Salmi 


CAPITOLU 1 


1 Beatu l'omu chì ùn cammina micca in u cunsigliu di 
l'impie, nè si ferma in a strada di i peccatori, nè s'assitisce à 
u sediu di i disprezzanti. 

2 Ma u so piacè hè in a lege di u Signore ; è in a so lege 
medità ghjornu è notte. 

3 È serà cum'è un arburu piantatu vicinu à i fiumi di l'acqua, 
chì dà u so fruttu à a so stagione ; a so foglia ùn si secca 
ancu; è tuttu ciò ch'ellu faci prusperà. 

4 L'impii ùn sò micca cusì, ma sò cum'è a paglia chì u 
ventu caccià. 

5 Per quessa, l'impiu ùn resisterà in u ghjudiziu, nè i 
peccatori in a cungregazione di i ghjusti. 

6 Perchè u Signore cunnosce a strada di i ghjusti, ma a 
strada di l'impiusa perisce. 


CAPITOLU 2 


1 Perchè i pagani s'arrabbianu, è u populu s'imagina una 
cosa vanita ? 

2 I rè di a terra si ponenu, è i capi si cunsultate inseme, 
contru à u Signore è contru à u so untu, dicendu : 

3 Rompemu e so catene, è scacciamu da noi e so corde. 

4 Quellu chì si mette in u celu ririarà : u Signore li farà in 
burla. 

5 Allora li parlerà in a so còllera, è li affliggerà in u so 
dispiacere. 

6 Ma aghju stabilitu u mo rè nantu à a mo santa muntagna 
di Sion. 

7 Dichjarà u decretu : u Signore m'hà dettu : 
Figliolu ; oghje t'aghju generatu. 

8 Dumandate à mè, è vi daraghju i pagani per u vostru 
eredità, è l'estremità di a terra per u vostru pussessu. 

9 Li romperete cù una verga di ferru ; li sfrazzerai a 
pezzetti come un vasetto di vasellame. 

10 Siate dunque sàvii, o rè : siate istruiti, o ghjudici di a 
terra. 

11 Servite u Signore cun timore, è rallegrate cun tremulu. 
12 Basgià u Figliolu, ch'ellu ùn sia in furia, è voi perisci da 
a strada, quandu a so còllera hè accesa ma pocu. Beati tutti 
quelli chì mettenu a so fiducia in ellu. 


sì u mo 


CAPITOLU 3 


1 (Salmu di Davide, quand'ellu fughjia da Absalom, u so 
figliolu.) Eternu, cumu anu aumentatu chì mi turbanu ! 
tanti sò quelli chì si alzanu contru à mè. 

2 Ci sò parechji chì dicenu di a mo ànima : Ùn ci hè aiutu 
per ellu in Diu. Selah. 

3 Ma tu, o Signore, sì un scudu per mè ; a mo gloria, è 
l'elevatore di u mo capu. 

4 Aghju gridatu à u Signore cù a mo voce, è m'hà intesu da 
a so muntagna santa. Selah. 

5 Mi stendu è durmiu ; mi sò svegliatu; perchè u Signore 
m'hà sustinutu. 

6 Ùn aghju micca a paura di dece millaie di persone, chì si 
sò stati contru à mè intornu. 


7 Alzati, o Signore ; Salvami, o mio Diu, perchè avete 
battutu tutti i mo nemichi nantu à a guancia; ai ruttu i denti 
di l'impii. 

8 A salvezza hè di u Signore : a to benedizzione hè nantu à 
u to pòpulu. Selah. 


CAPITOLU 4 


1 (À u Capu Musicista nantu à Neginoth, Un Salmu di 
David.) Ascoltami quandu mi chjama, o Diu di a mo 
ghjustizia: M'avete allargatu quandu era in angustia ; abbi 
pietà di mè, è sente a mo preghiera. 

2 O figlioli di l'omi, finu à quandu a mo gloria vulterai in 
vergogna ? Finu à quandu amarete a vanità, è cercherete 
l'affittu? Selah. 

3 Ma sà chì u Signore hà messu à parte quellu chì hè 
piuttostu per ellu stessu : u Signore senterà quandu l'aghju 
chjamatu. 

4 Stammi in paura, è ùn peccate micca : cumuna cù u to 
core nantu à u to lettu, è stà tranquillu. Selah. 

5 Offfi i sacrifici di a ghjustizia, è mette a vostra fiducia in 
u Signore. 

6 Ci sò parechji chì dicenu : Quale ci hà da fà vede bè ? 
Signore, alza a luce di a to faccia nantu à noi. 

7 Tu m'hà messu a gioia in u mo core, più chè in u tempu 
chì u so granu è u so vinu cresce. 

8 Mi stenderaghju in pace è dorme, perchè tù, Signore, solu 
mi faci campà in salvezza. 


CAPITOLU 5 


1 (À u Capu Musicista nantu à Nehiloth, Salmu di David.) 
Ascolta e mo parolle, o Signore, cunsidereghja a mo 
meditazione. 

2 Ascoltate a voce di u mo gridu, u mo Rè è u mo Diu, 
perchè vi pregheraghju. 

3 A mo voce senterete a matina, o Signore ; in a matina ti 
dirighjeraghju a mo preghiera, è mi guarderà. 

4 Perchè ùn site micca un Diu chì piace à u male, nè u male 
ùn abitarà cun tè. 

5 U stoltu ùn si ferma davanti à i to ochji : 
travagliadori di iniquità. 

6 Distrughjite quelli chì parlanu leasing; u Signore aborrerà 
l'omu sanguinariu è ingannatu. 

7 Ma in quantu à mè, entreraghju in a to casa in a 
multitùdine di a to misericòrdia, è in u vostru timore adurà 
versu u to tempiu santu. 

8 Cunducemi, o Signore, in a to ghjustizia per via di i mo 
nemici ; fate u vostru modu drittu davanti à a mo faccia. 

9 Perchè ùn ci hè fideltà in a so bocca ; a so parte interna 
hè assai male; a so gola hè un sepulcru apertu; adulanu cù a 
so lingua. 

10 Distrughjeli, o Diu ; ch'elli cascanu da i so cunsiglii; 
scacciali fora in a multitùdine di è so trasgressioni; perchè 
si sò ribellati contru à tè. 

11 Ma chì tutti quelli chì si cunfidenu in tè si rallegrissinu : 
ch'elli gridanu sempre di gioia, perchè li difendete : ch'elli 
amanu u to nome si rallegrissinu ancu in tè. 

12 Perchè tù, Signore, benedicarà i ghjusti ; cun grazia tu 
l'amparà cum'è un scudo. 


odi tutti i 
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CAPITOLU 6 


1 (À u capimachja di Neginoth nantu à Sheminith, Salmu 
di David.) O Eternu, ùn mi rimproverate micca in a to 
còllera, nè mi castighjate in u to dispiacere ardente. 

2 Abbi pietà di mè, o Signore ; perchè sò debule : O 
Signore, guariscimi ; perchè i mo ossa sò vexed. 

3 A mo ànima hè ancu afflitta : ma tu, o Signore, finu à 
quandu ? 

4 Ritorna, o Eternu, libera a mo ànima : o salvami per amor 
di a to misericordia. 

5 Perchè in a morte ùn ci hè micca ricordu di tè : in a 
tomba chì ti ringraziarà ? 

6 Sò stancu di i mo lamenti ; tutta a notte facciu u mo lettu 
per natà; Aghju acqua u mo lettu cù e mo lacrime. 

7 U mo ochju hè cunsumatu per u dulore ; invechja per via 
di tutti i mio nemici. 

8 Alluntanate da mè, tutti i travagliadori di l'iniquità ; 
perchè u Signore hà intesu a voce di u mo pientu. 

9 U Signore hà intesu a mo supplica ; u Signore riceverà a 
mo preghiera. 

10 Chì tutti i mio nemici si vergognanu è si sdegnunu ; 
ch'elli tornu è si vergognanu di colpu. 


CAPITOLU 7 


1 (Shiggaion di David, chì hà cantatu à u Signore, in 
quantu à € parolle di Cush u Beniamita.) O Eternu, u mo 
Diu, in tè aghju a mo fiducia: salvami da tutti quelli chì mi 
perseguite, è liberami. 

2 Per ch'ellu ùn strappià a mo ànima cum'è un leone, 
ch'ellu la facia in pezzi, mentre ch'ellu ùn ci sia da liberà. 

3 O Signore, u mo Diu, s'e aghju fattu questu ; s'ellu ci hè 
iniquità in e mio mani; 

4 S'e aghju ricompensatu u male à quellu chì era in pace 
cun mè ; (Iè, aghju liberatu quellu chì senza causa hè u mo 
nemicu :) 

5 Chì u nimicu perseguite a mo ànima, è pigliala ; iè, 
ch'ellu piglià a mo vita nantu à a terra, è mette u mio onore 
in a polvera. Selah. 

6 Alzati, o Eternu, in a to còllera, alzati à causa di a furia di 
i mio nemici, è svegliate per mè à u ghjudiziu chì avete 
urdinatu. 

7 Cusì a cungregazione di u populu ti circundarà: per elli, 
dunque, torna in alta. 

8 U Signore ghjudicherà u pòpulu : ghjudicami, o Signore, 
secondu a mo ghjustizia, è secondu a mo integrità chì hè in 
mè. 

9 Oh, ch'elli finiscinu a gattivezza di i gattivi ; ma 
stabilisce i ghjusti: perchè u Diu ghjustu prova i cori è i 
regni. 

10 A mo difesa hè di Diu, chì salva i dritti di core. 

11 Diu ghjudicheghja i ghjusti, è Diu hè in còllera cù i 
gattivi ogni ghjornu. 

12 S'ellu ùn si vultò, azzerà a so spada ; hà piegatu u so 
arcu, è l'hà preparatu. 

13 Hà ancu preparatu per ellu i strumenti di a morte ; 
urdinò e so frecce contr'à i persecutori. 

14 Eccu, ch'ellu hà travagli di iniquità, è hà cuncipitu u 
male, è hà parturitu a falsità. 

15 Hà fattu una fossa, l'hà scavata, è hè cascatu in a fossa 
ch'ellu hà fattu. 


16 A so malizia torna nantu à u so capu, è a so viulenza 
scenderà nantu à u so propiu pate. 

17 Loderaghju u Signore secondu a so ghjustizia, è 
cantaraghju lode à u nome di u Signore Altissimo. 


CAPITOLU 8 


1 (À u Capu Musicista nantu à Gittith, Salmu di David.) O 
Eternu, u nostru Signore, quant'ellu hè eccellente u to nome 
in tutta a terra ! chì hà postu a to gloria sopra à i celi. 

2 Da a bocca di i zitelli è di i latti, avete urdinatu a forza 
per via di i vostri nemici, per pudè calmà u nemicu è u 
vindicatu. 

3 Quandu mi cunsidereghja i to celi, u travagliu di i to ditte, 
a luna è e stelle, chì avete urdinatu ; 

4 Chì ghjè l'omu, chì tù ti ricurdassi d'ellu ? è u figliolu di 
l'omu, chì tù li visiti ? 

5 Perchè l'avete fattu un pocu più bassu chè l'anghjuli, è 
l'avete coronatu di gloria è d'onore. 

6 L'hà fattu duminatu nantu à l'opere di e to mani ; tu m'hai 
messu tuttu sottu à i so pedi: 

7 Tutte e pecure è i boi, sì, è e bestie di u campu ; 

8 L'acelli di l'aria, è i pesci di u mare, è tuttu ciò chì passa 
per i chjassi di i mari. 

9 O Eternu, u nostru Signore, quantu hè eccellente u to 
nome in tutta a terra ! 


CAPITOLU 9 


1 (À u capu Musicista nantu à Muthlabben, Salmu di 
David.) Ti loderaghju, o Signore, cù tuttu u mo core ; Vi 
mustraraghju tutte e vostre opere maravigliose. 

2 Mi rallegraraghju è mi rallegraraghju in tè : cantaraghju a 
lode à u to nome, o Altissimu. 

3 Quandu i mo nemici sò turnati in daretu, cascanu è 
periranu davanti à a to prisenza. 

4 Perchè tù m'ai mantenutu u mo dirittu è a mo causa ; Tù 
assittatu in u tronu ghjudicà bè. 

5 Avete rimproveratu i pagani, avete distruttu i gattivi, 
avete cacciatu u so nome per sempre è per sempre. 

6 O nemicu, a distruzzione hè ghjunta à a fine perpetua : è 
avete distruttu cità ; u so memoriale hè persu cun elli. 

7 Ma l'Eternu durarà per sempre : hà preparatu u so tronu 
per u ghjudiziu. 

8 È ghjudicherà u mondu in ghjustizia, ghjudicherà u 
populu in ghjustizia. 

9 L'Eternu serà ancu un refuggiu per l'oppressi, un refuggiu 
in i tempi di disgrazia. 

10 È quelli chì cunnoscenu u to nome metteranu a so 
fiducia in tè, perchè tù, Signore, ùn hai micca abbandunatu 
quelli chì ti cercanu. 

11 Cantate lode à l'Eternu, chì abita in Sion : dichjarate à 
mezu à u populu e so opere. 

12 Quand'ellu face inquisizione per u sangue, s'arricorda 
d'elli : ùn si scurda micca u gridu di l'umili. 

13 Abbi pietà di mè, o Signore ; cunsidereghja u mo 
disgrazia ch'e suffrutu da quelli chì mi odianu, tè chì mi 
levate da e porte di a morte: 

14 Per fà vede tutte e to lode à e porte di a figliola di Sion : 
mi rallegraraghju di a to salvezza. 

15 I pagani sò affundati in a fossa ch'elli anu fattu : in a 
reta ch'elli piattanu hè pigliatu u so pede. 
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16 L'Eternu hè cumnisciutu da u ghjudiziu ch'ellu 
eseguisce : u gattivu hè in un piège à l'opera di e so mani. 
Higgaion. Selah. 

17 I gattivi seranu trasfurmati in l'infernu, è tutte e nazioni 
chì si scurdanu di Diu. 

18 Perchè u poviru ùn serà micca sempre scurdatu : 
l'aspittà di u poviru ùn perirà per sempre. 

19 Alzate, o Eternu ; chì l'omu ùn prevalga micca: chì i 
pagani sianu ghjudicati à i vostri occhi. 

20 O Signore, metteli in paura, chì e nazioni si cunnosci 
ch'elli ùn sò chè omi. Selah. 


CAPITOLU 10 


1 Perchè stai luntanu, o Signore ? perchè ti nascondi in 
tempi di guai ? 

2 Le méchant, dans son orgueil, persécute les pauvres : 
qu'ils soient pris dans les artifices qu'ils ont imaginés. 

3 Perchè u gattivu si vanta di u desideriu di u so core, è 
benedica l'avidità, chì u Signore aborrita. 

41 gattivi, per via di l'orgogliu di u so visu, ùn cercheranu 
micca à Diu : Diu ùn hè micca in tutti i so pinsamenti. 

5 I so modi sò sempre dulori ; I to ghjudizii sò assai più alti 
fora di a so vista: quant'è à tutti i so nemici, li gonfia. 

6 Hà dettu in u so core : Ùn aghju micca esse mossu, 
perchè ùn seraghju mai in l'avversità. 

7 A so bocca hè piena di maledizioni è di inganni è di 
frode : sottu à a so lingua hè a malizia è a vanità. 

8 Si mette à pusà in i lochi di i paesi, in i lochi sicreti 


assassina l'innocenti ; i so ochji sò in sicretu contr'à i poveri. 


9 Il s'inquiète secrètement comme un leon dans sa fosse : il 
s'inquiète pour attraper le pauvre : il s'empare du pauvre, 
quand il l'attire dans sa reta. 

10 Tl s'accouplit et s'abaisse, afin que le pauvre s'écrouise 
auprès de ses forts. 

11 Hà dettu in u so core : Diu s'hè scurdatu : piatta a so 
faccia ; ùn la viderà mai. 

12 Alzate, o Eternu ! O Diu, alza a to manu: ùn vi scurdate 
micca di l'umili. 


13 Perchè i gattivi disprezzanu à Diu ? hà dettu in u so core: 


Ùn avete micca bisognu. 

14 L'ai vistu ; pirchì tu vedi malizia è disprezzu, per 
rimbursà cù a to manu : u poviru s'impegna à tè ; sì l'aiutu 
di l'orfani. 

15 Rompe u bracciu di u gattivu è di l'omu cattivu: cercate 
a so gattivezza finu à ch'ùn truverete. 

16 U Signore hè rè per sempre è per sempre : 
persu da a so terra. 

17 Eternu, avete intesu u desideriu di l'umili : vi 
apprunterai u so core, fate u to orechja à sente : 

18 Per ghjudicà l'orfani è l'oppressi, chì l'omu di a terra ùn 
opprime più. 


i pagani SÒ 


CAPITOLU 11 


1 (À u capu di u musicista, Salmu di David.) In u Signore 
mi cunfidu; cumu dite à a mo ànima: Fughjite cum'è un 
ucellu à a vostra muntagna ? 

2 Perchè, eccu, i gattivi pieganu u so arcu, appruntannu a 
so freccia nantu à a corda, per pudè tirà in secretu à i dritti 
di core. 

3 Sè i fundamenti sò distrutti, chì ponu fà i ghjusti ? 


4 U Signore hè in u so tempiu santu, u tronu di u Signore 
hè in u celu: i so ochji vedenu, e so palpebre pruvate, i 
figlioli di l'omi. 

5 U Signore prova i ghjusti, ma u gattivu è quellu chì ama a 
viulenza a so anima odia. 

6 À i gattivi pioverà tracce, focu è zolfo, è una tempesta 
orribile: questu serà a parte di a so tazza. 

7 Perchè u Signore ghjustu ama a ghjustizia ; u so visu 
vede i diritti. 


CAPITOLU 12 


1 (À u capu di musica nantu à Sheminith, Salmu di David.) 
Aiutu, Signore! perchè l'omu divinu cessà; perchè i fideli 
fallenu trà i figlioli di l'omi. 

2 Parlanu vanità ognunu cù u so vicinu: cù labbra flatte è 
cù un core duppiu parlanu. 

3 L'Eternu taglierà tutte e labbre flatte, è a lingua chì dice 
cose fieri : 

4 Quale hà dettu : Cù a nostra lingua vinceremu ; i nostri 
labbre sò i nostri : quale hè u signore di noi ? 

5 Per l'oppressione di i poveri, per u suspiru di i miseri, avà 
mi alzaraghju, dice u Signore ; U metteraghju in salvezza 
da quellu chì sbuffa à ellu. 

6 E parolle di u Signore sò parolle puri: cum'è l'argentu 
pruvatu in un fornu di terra, purificatu sette volte. 

7 Tu li cunservarai, o Eternu, li cunservarà da sta 
generazione per sempre. 

8 I gattivi camminanu da ogni parte, quandu l'omi più vili 
sò esaltati. 


CAPITOLU 13 


1 (À u capu di u musicista, Salmu di David.) Finu à quandu 
vi scurdate di mè, o Signore ? per sempre? Finu à quandu 
mi piattà a to faccia ? 

2 Finu à quandu aghju da piglià cunsigliu in a mo ànima, 
avendu u dulore in u mo core ogni ghjornu ? Finu à quandu 
u mo nemicu serà esaltatu annantu à mè ? 

3 Cunsiderate è sente mi, o Eternu, u mo Diu ! 

4 Per ch'e u mo nemicu ùn dica : Aghju vintu contru à ellu ; 
è quelli chì mi turbanu si rallegranu quandu sò mossu. 

5 Ma aghju cunfidu in a to misericordia ; u mo core si 
rallegrarà in a to salvezza. 

6 Canteraghju à u Signore, perchè ellu hà trattatu bè cun 
mè, 


CAPITOLU 14 


1 (À u capu Musicista, Salmu di David.) U stupidu hà dettu 
in u so core : Ùn ci hè Diu. Sò currutti, anu fattu opere 
abominevoli, ùn ci hè nimu chì faci u bè. 

2 U Signore hà guardatu da u celu nantu à i figlioli di l'omi, 
per vede s'ellu ci era qualcunu chì capiscenu è cercò à Diu. 
3 Sò tutti alluntanati, sò tutti inseme diventati imbrutti : ùn 
ci hè nimu chì faci u bè, nè, nè unu. 

4 Tutti i travagliadori di l'iniquità ùn anu micca sapè ? chì 
manghjanu u mo pòpulu cum'è manghjanu u pane, è ùn 
chjamanu micca u Signore. 

5 Eranu in gran paura, perchè Diu hè in a generazione di i 
ghjusti. 
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6 Avete vergognatu u cunsigliu di i poveri, perchè u 
Signore hè u so rifugiu. 

7 Oh, chì a salvezza d'Israele sia ghjunta da Sion ! Quandu 
l'Eternu rinviarà a prigiunera di u so pòpulu, Ghjacobbu si 
rallegrarà, è Israele sarà rallegra. 


CAPITOLU 15 


1 (Salmu di David.) Eternu, quale stà in u to tabernaculu ? 
quale abitarà in a to santa muntagna ? 

2 Quellu chì cammina drittu, è agisce a ghjustizia, è dice a 
verità in U so core. 

3 Quellu chì ùn chjappà micca cù a so lingua, nè faci male 
à U SO vicinu, nè s'oppone à u so vicinu. 

4 In i so ochji hè disprezzatu un vile ; ma ellu onora quelli 
chì teme u Signore. Quellu chì ghjurà per a so propria ferita, 
è ùn cambia micca. 

5 Quellu chì ùn mette micca i so soldi in usura, nè piglia 
ricumpensa contru à l'innocente. Quellu chì faci queste 
cose ùn sarà mai mossu. 


CAPITOLU 16 


1 (Michtam di David.) Preservami, o Diu, perchè in tè 
aghju a mo fiducia. 

2 O ànima mo, avete dettu à u Signore : Tu sì u mo 
Signore : a mo bontà ùn si estende micca à tè ; 

3 Ma à i santi chì sò in terra, è à l'eccellenti, in quale hè 
tuttu u mo piacè. 

4 I so dulori saranu moltiplicati, chì s'appoghjanu dopu à 
un altru diu ; ùn aghju micca prupostu e so libberazioni di 
sangue, nè piglià i so nomi in e mio labbre. 

5 L'Eternu hè a parte di a mo eredità è di a mo coppa : tu 
m'avete a so sorte. 

6 I fili sò cascati à mè in lochi piacevuli ; Iè, aghju un bellu 
patrimoniu. 

7 Benederaghju u Signore, chì m'hà datu cunsiglii : i mo 
redini mi struiscenu ancu in a notte. 

8 Aghju sempre pusatu u Signore davanti à mè : perchè 
ellu hè à a mo diritta, ùn mi mossu micca. 

9 Dunque u mo core hè felice, è a mo gloria si rallegra ; 

10 Perchè ùn lasciarete micca a mo ànima in l'infernu ; nè 
vi permetterà à u to Santu di vede corruzzione. 

11 Mi mustrarà u caminu di a vita : in a to prisenza hè 
pienezza di gioia ; à a to manu diritta ci sò piacè per 
sempre. 


CAPITOLU 17 


1 (Una preghiera di David.) Ascolta a diritta, o Eternu, 
attente à u mo gridu, dà l'arechja à a mo preghiera, chì ùn 
esce micca da labbra finta. 

2 Chì a mo sentenza esce da a to prisenza ; lasciate chì i 
vostri ochji fighjanu e cose chì sò uguali. 

3 Avete pruvatu u mo core ; m'ai visitatu di notte; m'ai 
pruvatu, è ùn truverete nunda ; Sò pensatu chì a mo bocca 
ùn trasgredissi. 

4 In quantu à l'opere di l'omi, per a parolla di e to labbre 
m'aghju guardatu da i chjassi di u distruttore. 

5 Mantene a mo via in i to chjassi, chì i mo passi ùn 
sdrughjenu. 


6 Ti aghju invucatu, perchè mi sentu, o Diu : inclina 
l'arechja versu mè è sente a mo parolla. 

7 Mostra a to meravigliosa benignità, o tù chì salvate cù a 
to manu diritta quelli chì si fidavanu di tè da quelli chì si 
suscitanu contru à elli. 

8 Mantenemi cum'è a pumu di l'ochju, piattami sottu à 
l'ombra di e to ali, 

9 Da i gattivi chì mi opprimenu, da i mo nemici mortali, 
chì mi circundanu. 

10 Sò chjusi in u so grassu : cù a so bocca parlanu fieru. 

11 Avà ci anu inturniatu à i nostri passi : anu pusatu l'ochji 
inchinati à a terra ; 

12 Cum'è un leone chì hè avidutu di a so preda, è cum'è un 
ghjovanu leone chì s'accadia in lochi secreti. 

13 Alzati, o Eternu, dispiacelu, ghjittallu, liberate a mo 
ànima da i gattivi, chì hè a to spada. 

14 Da l'omi chì sò a to manu, o Eternu, da l'omi di u 
mondu, chì anu a so parte in questa vita, è chì u so ventre ti 
riempia cù u to tesoru nascostu : sò pieni di zitelli, è 
lascianu u restu di a so sustanza à i so so. zitelli. 

15 In quantu à mè, vedaraghju a to faccia in a ghjustizia : 
mi saraghju satisfatu, quandu mi svegliu, di a to sumiglia. 


CAPITOLU 18 


1 (À u capimachja, un salmu di David, u servitore di u 
Signore, chì hà dettu à u Signore e parolle di sta canzona in 
u ghjornu chì u Signore l'hà liberatu da a manu di tutti i so 
nemici è da a manu di Saul). : È disse:) Ti amerà, o Signore, 
a mo forza. 

2 U Signore hè u mo scogliu, è a mo fortezza, è u mo 
liberatore ; u mo Diu, a mo forza, in quale aghju fiducia; u 
mo scupertu, è u cornu di a mo salvezza, è a mo torre alta. 
3 Invucaraghju u Signore, chì hè degnu d'esse lodatu : cusì 
saraghju salvatu da i mo nemici. 

4 I dulori di a morte m'anu circundatu, è l'inundazioni di 
l'omi empii m'anu fattu a paura. 

S I dulori di l'infernu mi circundavanu : i lacci di a morte 
m'impedivanu. 

6 In a mo angustia, aghju invucatu u Signore, è aghju 
gridatu à u mo Diu ; ellu hà intesu a mo voce da u so 
tempiu, è u mo gridu hè ghjuntu davanti à ellu, finu à i so 
arechje. 

7 Allora a terra tremò è tremò ; I fundamenti di e muntagne 
anu mossi è sò stati scuzzulati, perchè era in furia. 

8 Da a so narici s'era un fumu, è u focu da a so bocca s'era 
divoratu; 

9 Anch'ellu inchinò i celi, è falò, è a bughjura era sottu à i 
so pedi. 

10 È cavalcò nantu à un cherubino, è volava: sì, volava 
nantu à l'ale di u ventu. 

11 Hà fattu a bughjura u so locu secretu ; u so padiglione 
intornu à ellu eranu acque scure è nuvuli grossi di u celu. 
12 À u splendore chì era davanti à ellu i so nuvuli spessi 
passanu, petre di grandine è carbone di focu. 

13 L'Eternu hà ancu tronatu in i celi, è u Altìssimu hà dettu 
a so voce ; grandine petre è carboni di focu. 

14 Iè, mandò e so frecce, è li sparghje ; è scacciò i lampi, è 
li scunfittò. 

15 Allora i canali di l'acque sò stati visti, è i fundamenti di 
u mondu sò stati scuperti à u to rimproveru, o Signore, à u 
soffiu di u soffiu di i to narici. 


SALMI 


16 Mandò da sopra, mi pigliò, mi tirò fora di parechje 
acque. 

17 M'hà liberatu da u mo nemicu forte, è da quelli chì mi 
odiavanu, perchè eranu troppu forti per mè. 

18 M'anu impeditu in u ghjornu di a mo calamità, ma u 
Signore era u mo sughjornu. 

19 M'hà purtatu ancu fora in un locu grande ; m'hà liberatu, 
perchè ellu mi piaceva. 

20 U Signore m'hà ricumpinsatu secondu a mo ghjustizia ; 
secondu a purità di e mo mani m'hà ricompensatu. 

21 Perchè aghju guardatu i modi di u Signore, è ùn aghju 
micca alluntanatu per via di u mo Diu. 

22 Perchè tutti i so ghjudizii eranu davanti à mè, è ùn aghju 
micca alluntanatu i so statuti da mè. 

23 Eru ancu ghjustu davanti à ellu, è mi guardava da a mo 
iniquità. 

24 Per quessa, u Signore m'hà ricompensatu secondu a mo 
ghjustizia, secondu a purità di e mo mani in i so occhi. 

25 Cù i misericordiosi vi mustrarete misericordioso ; cun 
un omu drittu vi mustrarete ghjustu; 

26 Cù i puri ti mustrarà puri ; è cù l'immubiliare ti mustrarà 
ti stessu. 

27 Perchè salverà u populu afflittu ; ma abbatterà l'aspettu 
altu. 

28 Perchè accende a mo candela : u Signore, u mo Diu, 
illuminarà a mo bughjura. 

29 Per via di tè aghju sguassatu una truppa ; è per u mo Diu 
aghju saltatu un muru. 

30 In quantu à Diu, u so modu hè perfettu : a parolla di u 
Signore hè pruvata : hè una scuderia per tutti quelli chì si 
cunfidanu in ellu. 

31 Perchè quale hè Diu, salvu u Signore ? o quale hè una 
roccia salvu u nostru Diu ? 

32 Hè Diu chì mi cinge di forza, è rende perfetta a mo 
strada. 

33 Face i mo pedi cum'è i pedi di cerve, è mi mette nantu à 
i mo alti. 

34 Insegna à e mo mani à a guerra, cusì chì un arcu 
d'acciau hè rottu da e mio braccia. 

35 M'hà datu ancu u scudu di a to salvezza, è a to manu 
dritta m'hà sustinutu, è a to gentilezza m'hà fattu grande. 

36 Avete allargatu i mo passi sottu à mè, chì i mo pedi ùn 
sdrughjenu. 

37 Aghju perseguitatu i mio nemici, è li sò scontri, è ùn 
aghju vultatu più, finu à ch'elli sò stati consumati. 

38 L'aghju ferite ch'elli ùn si sò capaci di alzà : sò cascati 
sottu à i mo pedi. 

39 Perchè m'ai cinghjitu di forza per a battaglia : avete 
sottumessu à mè quelli chì s'arrizzavanu contru à mè. 

40 M'hai ancu datu u collu di i mio nemici ; per pudè 
distrughje quelli chì mi odianu. 

41 Criavanu, ma ùn ci era nimu chì li salvassi: ancu à u 
Signore, ma ùn li rispose micca. 

42 Allora l'aghju battutu chjuchi cum'è a polvara davanti à 
u ventu : l'aghju cacciatu cum'è a terra in i carrughji. 

43 M'ai liberatu da i scontri di u populu ; è m'ai fattu capu 
di i pagani: un populu ch'e ùn aghju micca cunnisciutu, mi 
serve. 

44 Appena si sentenu di mè, mi ubbidiranu : i stranieri si 
sottumetteranu à mè. 

45 I stranieri svanisceranu, è temeranu fora di i so lochi 
vicini. 


46 U Signore vive ; è benedettu sia u mo scogliu; è chì u 
Diu di a mo salvezza sia esaltatu. 

47 Hè Diu chì mi vindica, è sottumette u populu sottu à mè. 
48 Ellu mi libera da i mio nemici ; sì, m'alza sopra à quelli 
chì s'arrizzanu contru à mè : m'hai liberatu da l'omu 
viulente. 

49 Per quessa, ti ringraziu, o Eternu, à mezu à i pagani, è 
cantà lode à u to nome. 

S0 Grande liberazione dà à u so rè ; è mostra misericordia à 
u so untu, à David, è à a so discendenza per sempre. 


CAPITOLU 19 


1 (À u capu Musicista, Salmu di David.) I celi dichjaranu a 
gloria di Diu ; è u firmamentu mostra u so travagliu 
manuale. 

2 Ghjornu à ghjornu dice a parolla, è a notte à a notte 
mostra a cunniscenza. 

3 Ùn ci hè parlà nè lingua, induve a so voce ùn si sente 
micca. 

4 A so fila hè andata per tutta a terra, è e so parolle sinu à a 
fine di u mondu. In elli hà stallatu un tabernaculu per u sole, 
5 Chì hè cum'è un sposu chì esce da a so camara, è si 
rallegra cum'è un omu forte per fà una corsa. 

6 A so uscita hè da a fine di u celu, è u so circondu à 
l'estremità di ellu, è ùn ci hè nunda piatta da u calore di ellu. 
7 A lege di u Signore hè perfetta, cunvertisce l'anima : a 
tistimunianza di u Signore hè sicura, chì rende sàviu i 
simplici. 

8 I statuti di u Signore sò ghjusti, chì rallegranu u core : u 
cumandamentu di u Signore hè puru, chì illumina l'ochji. 

9 U timore di u Signore hè puru, dura per sempre : i 
ghjudizii di u Signore sò veri è ghjusti in tuttu. 

10 Sò più desiderati ch'è l'oru, sì, chè assai oru finu : più 
dolci ancu chè u meli è u favu. 

11 In più da elli u to servitore hè avertitu, è per elli ci hè 
una grande ricumpensa. 

12 Quale pò capisce i so sbagli ? purificami da i difetti 
secreti. 

13 Mantene ancu u to servitore da i peccati presuntuosi ; 
ch'elli ùn avè micca duminatu nantu à mè: allora seraghju 
ghjustu, è seraghju innocente da a grande trasgressione. 

14 Chì e parolle di a mo bocca, è a meditazione di u mo 
core, esse accettate à i to vista, o Signore, a mo forza è u 
mo redentore. 


CAPITOLU 20 


1 (À u capu di u musicista, Salmu di David.) U Signore ti 
sente in u ghjornu di u disgrazia ; u nome di u Diu di 
Ghjacobbu ti difende; 

2 Mandate aiutu da u santuariu, è vi rinfurzà da Sion ; 

3 Ricurdatevi di tutte e vostre offerte, è accettate u to 
sacrifiziu brusgiatu ; Selah. 

4 Concedeti secondu u to core, è rializà tuttu u to cunsigliu. 
5 Ci rallegraremu di a to salvezza, è in u nome di u nostru 
Diu, metteremu i nostri stendardi : u Signore cumpiendu 
tutte e to dumande. 

6 Avà sò chì u Signore salva u so untu ; u senterà da u so 
celu santu cù a forza di salvezza di a so manu diritta. 

7 Qualchidunu si cunfidanu in i carri, è altri in i cavalli ; 
ma avemu da ricurdà u nome di u Signore, u nostru Diu. 


SALMI 


bè 


8 Sò abbattuti è cascati, ma noi simu risuscitati è stanu 
dritti. 
9 Salvà, Signore : chì u rè ci sente quandu chjamemu. 


CAPITOLU 21 


1 (À u capu di u musicista, Salmu di David.) U rè si 
rallegrarà in a to forza, o Signore ; è in a to salvezza quantu 
si rallegrarà ! 

2 L'avete datu u desideriu di u so core, è ùn avete micca 
ricusatu a dumanda di e so labbra. Selah. 

3 Perchè l'impedisce cù e benedizioni di a bontà : li poni 
una corona d'oru puru nantu à u so capu. 

4 T'hà dumandatu a vita, è l'ai detti, ancu longu di ghjorni 
per sempre è per sempre. 

5 A so gloria hè grande in a to salvezza : onore è maestà 
l'ai messi. 

6 Perchè l'avete fattu assai benedettu per sempre 
fattu assai felice cù u to aspettu. 

7 Perchè u rè confia in u Signore, è per a misericòrdia di u 
Très-Alti ùn sarà micca mossu. 

8 A to manu scuprarà tutti i to nemichi : a to manu diritta 
scoprerà quelli chì ti odianu. 

9 Li farai cum'è un fornu ardente à u tempu di a to còllera : 
u Signore li inghiotterà in a so ira, è u focu li divorerà. 

10 Distrughjerai u so fruttu da a terra, è a so sumente da trà 
i figlioli di l'omi. 

11 Perchè anu intesu u male contr'à tè : anu imaginatu un 
attellu maliziosu chì ùn sò micca capaci di fà. 

12 Per quessa, li farai turnà u spinu, quand'è tù apprunterai 
e to frecce nantu à e to corde contru à elli. 

13 Sii esaltatu, o Signore, in a to forza : cusì canteremu è 
loderemu u to putere. 


: l'avete 


CAPITOLU 22 


1 (À u capu Musicista nantu à Aijeleth Shahar, Salmu di 
David.) U mo Diu, u mo Diu, perchè m'ai abbandunatu ? 
perchè tù sì luntanu da aiutà mi, è da e parolle di u mo 
ruggitu ? 

2 O mio Diu, piangu in u ghjornu, ma ùn senti micca ; è in 
a stagione di notte, è ùn sò micca silenziu. 

3 Ma tù sì santu, o tù chì abbiti in e lodi d'Israele. 

4 I nostri babbi anu cunfidatu in tè : si cunfidavanu, è tù li 
liberasti. 

5 Hanu gridatu à tè, è sò stati liberati : anu cunfidatu in tè, 
è ùn sò micca stati cunfunditi. 

6 Ma sò un vermu, è nimu ; un rimproveru di l'omi, è 
disprezzatu di u populu. 

7 Tutti quelli chì mi vedanu ridenu di mè per disprezzu : 
tiranu u labbre, scuzzulate u capu, dicendu : 

8 Il s'est confié en l'Eternel qu'il le délivrerait : qu'il le 
délivre, puisqu"il se délectait de lui. 

9 Ma tù sì quellu chì m'hà pigliatu da u ventre : m'ai fattu a 
speranza quandu era nantu à i petti di a mo mamma. 

10 Sò statu ghjittatu annantu à tè da u ventre di a mo 
mamma : tù sì u mo Diu da u ventre di a mo mamma. 

11 Ùn siate micca luntanu da mè ; perchè u prublema hè 
vicinu; perchè ùn ci hè nimu per aiutà. 

12 Molti tori m'anu inturniatu: toru forti di Basan m'anu 
incinta. 


13 M'anu spacciatu cù a so bocca, cum'è un leone ruggitu è 
ruggitu. 

14 Sò versatu cum'è l'acqua, è tutti i mo ossi sò sbulicati : u 
mo core hè cum'è cera ; hè sciolta à mezu à e mio viscere. 
15 A mo forza hè secca cum'è un tettu ; è a mo lingua si 
appiccica à a mo mascella; è m'hai purtatu in a polvara di a 
morte. 

16 Perchè i cani m'anu circundatu : l'assemblea di i gattivi 
m'hà inchjusu : m'hà trafittu e mani è i mo pedi. 

17 Puderaghju dì à tutti i mo ossi : mi fighjanu è mi 
fighjanu. 

18 Si sparghjenu i mo vistimenti trà elli, è tiranu a sorte 
nantu à a mo veste. 

19 Ma ùn sia micca luntanu da mè, o Signore : o forza mo, 
affrettate à aiutà mi. 

20 Libera a mo ànima da a spada ; u mo caru da u putere di 
u cane. 

21 Salvami da a bocca di u leone, perchè m'avete intesu da 
e corne di l'unicorni. 

22 Dichjarà u to nome à i mo fratelli 
cungregazione ti loderaghju. 

23 Voi chì temete u Signore, lodatelu ; Voi tutti a sumente 
di Ghjacobbu, glorificatelu; è temetelu, voi tutti a sumente 
d'Israele. 

24 Perchè ùn hà micca disprezzatu nè aborritu l'afflizzioni 
di l'afflitti ; nè ùn hà piattu a so faccia da ellu; ma 
quand'ellu criò à ellu, hà intesu. 

25 A mo lode sarà di tè in a grande cungregazione : 
Fararaghju i mo voti davanti à quelli chì u temenu. 

26 I mansucchi manghjaranu è si sazianu ; si loderanu u 
Signore chì u cercanu : u vostru core vivrà per sempre. 

27 Tutti l'estremità di u mondu si ricurdaranu è si vultaranu 
à u Signore, è tutti i parenti di e nazioni adurà davanti à tè. 
28 Perchè u regnu hè di u Signore, è ellu hè u guvernatore 
trà e nazioni. 

29 Tutti quelli chì sò grassu nantu à a terra manghjaranu è 
adurà ; tutti quelli chì falanu in a polvara si prustraranu 
davanti à ellu ; è nimu pò mantene a so propria anima. 

30 Una sumente li serve ; serà cuntatu à u Signore per una 
generazione. 

31 Vineranu, è dichjaranu a so ghjustizia à un populu chì 
nascerà, ch'ellu hà fattu questu. 


: à MEZU à a 


CAPITOLU 23 


1 (Salmu di David.) U Signore hè u mo pastore; Ùn vogliu 
micca. 

2 Mi fa stenderà in pasture verdi, mi porta à fiancu à 
l'acque tranquille. 

3 Ritorna a mo ànima : mi guida in i chjassi di a ghjustizia 
per amor di u so nome. 

4 Iè, ancu s'è andu per a valle di l'ombra di a morte, ùn 
temeraghju micca u male : perchè tù sì cun mè ; u to 
bastone è u to bastone mi cunsulanu. 

5 Preparate un tavulinu davanti à mè in a prisenza di i mio 
nemici : unge u mio capu cù oliu ; a mo tazza s'hè rotta. 

6 Di sicuru, a bontà è a misericordia mi seguiranu tutti i 
ghjorni di a mo vita, è abitaraghju in a casa di u Signore 
per sempre. 


SALMI 


CAPITOLU 24 


1 (Salmu di David.) A terra hè di u Signore, è a so 
pienezza ; u mondu, è quelli chì abitanu in ellu. 

2 Perchè l'hà fundatu nantu à i mari, è l'hà stabilitu nantu à 
i fluviali. 

3 Quale hè chì ascenderà à a muntagna di u Signore ? o 
quale stà in u so locu santu ? 

4 Quellu chì hà e mani puri, è u core puri ; chì ùn hà micca 
elevatu a so ànima à vanità, nè ghjuratu ingannamente. 

5 Riceverà a benedizzione da u Signore, è a ghjustizia da u 
Diu di a so salvezza. 

6 Questa hè a generazione di quelli chì u cercanu, chì 
cercanu a to faccia, o Ghjacobbu. Selah. 

7 Alzate i vostri capi, o porte ; è siate alzate, porte eterne; è 
u Rè di gloria entrerà. 

8 Quale hè stu Rè di gloria ? U Signore forte è putente, u 
Signore putente in battaglia. 

9 Alzate i vostri capi, o porte ; alzateli ancu, o porte eterne; 
è u Rè di gloria entrerà. 

10 Quale hè stu Rè di gloria ? U Signore di l'armata, hè u 
Rè di gloria. Selah. 


CAPITOLU 25 


1 (Salmu di David.) À tè, o Eternu, alzu a mo ànima. 

2 O mio Diu, aghju cunfidu in tè : ùn mi sia vergogna, chì i 
mio nemici ùn trionfi micca di mè. 

3 Iè, chì nimu chì aspetta in tè ùn sia vergogna : sia 
vergogna quelli chì trasgrede senza causa. 

4 Mostrami i to modi, o Signore ; insegnami i to chjassi. 

5 Cunducemi in a to verità, è insegnami : perchè tù sì u Diu 
di a mo salvezza ; nantu à tè aghju aspittatu tuttu u ghjornu. 
6 Ricurdatevi, o Eternu, di e vostre tenere misericordia è di 
e vostre benignità ; perchè sò sempre stati vechji. 

7 Ùn vi ricurdate micca di i peccati di a mo ghjuventù, nè 
di e mo trasgressioni : secondu a to misericordia, ricordati 
di mè per amor di a to bontà, o Signore. 

8 Bonu è ghjustu hè u Signore : dunque insegnerà à i 
peccatori in a strada. 

9 I miti guidrà in u ghjudiziu, è insignà à i mansi a So via. 
10 Tutti i camini di u Signore sò misericordia è verità per 
quelli chì guardanu u so pattu è i so tistimunianzi. 

11 Per amore di u to nome, o Signore, pardona a mo 
iniquità ; perchè hè grande. 

12 Quale hè quellu chì teme u Signore ? ellu hà da insignà 
in a manera chì ellu sceglie. 

13 A so ànima abitarà tranquilla ; è a so sumente eredite a 
terra. 

14 U sicretu di u Signore hè cun quelli chì u teme ; et il 
leur fera connaître son alliance. 

15 I mo ochji sò sempre versu u Signore ; perchè ellu 
strapparà i mo pedi da a reta. 

16 Turnate à mè, è avete pietà di mè ; perchè sò desolatu è 
afflittu. 

17 I guai di u mo core s'allarganu : o tirami fora di i mo 
angoscia. 

18 Fighjate à a mo afflizione è à u mo dulore ; è perdona 
tutti i mo piccati. 

19 Cunsiderate i mio nemici ; perchè sò assai; è mi odianu 
cun odiu crudele. 


20 O guarda a mo ànima, è liberami : ùn mi sia vergogna ; 
per ch'aghju pusatu a mo fiducia in tè. 

21 Chì l'integrità è a rettitudine mi cunservanu ; perchè 
t'aspettu. 

22 O Diu, riscatta Israele da tutti i so guai. 


CAPITOLU 26 


1 (Salmu di David.) Ghjudicami, o Eternu; perchè aghju 
camminatu in a mo integrità: aghju cunfidatu ancu in u 
Signore; dunque ùn aghju micca slide. 

2 Esaminami, o Eternu, è pruvà mi ; pruvate a mo redini è 
u mo core. 

3 Perchè a to bontà hè davanti à i mo ochji, è aghju 
caminatu in a to verità. 

4 Ùn aghju micca pusatu cù persone vanitose, nè 
entreraghju cù i dissimulatori. 

5 Aghju odiatu a cungregazione di i malfattori ; è ùn si 
mette micca cù i gattivi. 

6 Lavaraghju e mio mani in l'innocenza: cusì aghju 
circundatu u to altare, o Signore : 

7 Per pudè publicà cù a voce di ringraziamentu, è cuntà 
tutte e vostre opere maravigliose. 

8 Signore, aghju amatu l'abitazione di a to casa, è u locu 
induve a to onore sta. 

9 Ùn riunite micca a mo ànima cù i peccatori, nè a mo vita 
cù l'omi sanguinari : 

10 In e so mani hè a malizia, è a so manu diritta hè piena di 
corruzioni. 

11 Ma in quantu à mè, cammineraghju in a mo integrità : 
riscattami è siate misericordioso di mè. 
12 U mo pede stà in un locu lignu : 
benediraghju u Signore. 


in e cungregazioni 


CAPITOLU 27 


1 (Salmu di David.) U Signore hè a mo luce è a mo 
salvezza; di quale averaghju paura ? U Signore hè a forza 
di a mo vita; di quale averaghju paura ? 

2 Quandu i gattivi, ancu i mo nemichi è i mo nemichi, sò 
ghjunti nantu à mè per manghjà a mo carne, inciampavanu 
È cascanu. 

3 Ancu s'è una armata s'accampa contr'à mè, u mo core ùn 
hà micca paura ; ancu s'ellu si suscita una guerra contru à 
mè, in questu aghju cunfidenza. 

4 Una cosa aghju vulsutu à u Signore, chì aghju da circà ; 
ch'e possu campà in a casa di u Signore tutti i ghjorni di a 
mo vita, per vede a bellezza di u Signore, è per dumandà in 
u so tempiu. 

5 Perchè in u tempu di u disgrazia mi piattarà in u so 
padiglione : in u sicretu di u so tabernaculu mi piattarà ; mi 
metterà nantu à una roccia. 

6 È avà u mo capu serà alzatu sopra à i mo nemici intornu à 
mè : dunque, offre in u so tabernaculu sacrifici di gioia ; 
Cantaraghju, sì, canteraghju lodi à u Signore. 

7 Ascolta, o Eternu, quandu piangu cù a mo voce : abbi 
pietà ancu di mè, è rispondimi. 

8 Quandu dissi : Cercà a mo faccia ; U mo core t'hà dettu: 
"A to faccia, Signore, cercheraghju". 

9 Ùn nasconde micca u to visu luntanu da mè ; Ùn lasciate 
micca u to servitore in furia : sì statu u mo aiutu ; Ùn mi 
lasciate, nè abbandunà mi, o Diu di a mo salvezza. 


SALMI 


10 Quandu u mo babbu è a mo mamma mi 
abbandunateranu, allora u Signore mi pigliarà. 

11 Insegnami a to via, o Signore, è guidami in una strada 
chjara, per via di i mo nemici. 

12 Ùn mi lasciate micca à a vuluntà di i mo nemici, perchè 
falsi tistimoni sò suscitati contru à mè, è quelli chì spiranu 
crudeltà. 

13 Eru svenutu, à menu chì ùn aghju cridutu di vede a 
bontà di u Signore in u paese di i vivi. 

14 Aspetta à u Signore : siate assai curaggiu, è ellu rinfurzà 
u to core : aspetta, dicu, à u Signore. 


CAPITOLU 28 


1 (Salmu di Davide.) À tè gridaraghju, O Eternu, u mo 
scogliu ; nun state zittu à mè : ch'è, s'è tù stai zittu à mè, io 
diventessi cum'è quelli chì falanu in a fossa. 

2 Ascolta a voce di e mo supplicazioni, quandu mi chianu à 
tè, quandu alzu e mani versu u to santu oraculu. 

3 Ùn mi alluntanassi micca cù i gattivi, è cù i travagliadori 
di l'iniquità, chì parlanu a pace à i so vicini, ma u male hè 
in u so core. 

4 Dà li sicondu i so atti, è secondu a gattivita di i so sforzi : 
dà li dopu à u travagliu di e so mani ; rende à elli u so 
desertu. 

5 Parce qu'ils ne regardent pas les ceuvres de l'Eternel, ni 
l'opération de ses mains, 1l les détruira et ne les bôtira point. 
6 Benedettu sia u Signore, perchè ellu hà intesu a voce di e 
mo supplicazioni. 

7 U Signore hè a mo forza è u mo scudu ; u mo core hà 
fiducia in ellu, è sò aiutatu: dunque u mo core si rallegra 
assai; è cù u mo cantu li lodaraghju. 

8 U Signore hè a so forza, è ellu hè a forza di salvezza di u 
so untu. 

9 Salvà u to pòpulu, è benedica a to eredità: alimentate 
ancu, è alzali per sempre. 


CAPITOLU 29 


1 (Salmu di David.) Date à u Signore, o forti, date à u 
Signore gloria è forza. 

2 Dà à u Signore a gloria dovuta à u so nome ; adurà u 
Signore in a bellezza di a santità. 

3 A voce di u Signore hè nantu à l'acque : u Diu di a gloria 
trona : u Signore hè nantu à parechje acque. 

4 A voce di u Signore hè putente ; a voce di u Signore hè 
piena di maestà. 

5 A voce di l'Eternu rompe i cedri ; Iè, u Signore rompe i 
cedri di u Libanu. 

6 Li face ancu saltà cum'è un vitellu ; Libanu è Sirion 
cum'è un ghjovanu unicornu. 

7 A voce di u Signore sparghje è fiamme di u focu. 

8 A voce di u Signore scuzzulate u desertu ; U Signore 
scuzzula u desertu di Kadesh. 

9 A voce di l'Eternu face parà i cervi, è scopre e fureste, è 
in u so tempiu ognunu parla di a so gloria. 

10 U Signore si mette nantu à u diluviu ; Iè, u Signore si 
mette à u rè per sempre. 

11 U Signore darà forza à u so populu ; U Signore 
benedicarà u so populu cù a pace. 


CAPITOLU 30 


1 (Salmu è Cantu à a dedicazione di a casa di David). 
perchè m'avete alzatu, è ùn avete micca fattu rallegra di mè 
i MO nemici. 

2 O Signore, u mo Diu, aghju gridatu à tè, è m'ai guaritu. 

3 O Eternu, m'ai purtatu l'anima da a tomba : m'ai tenutu 
in vita, per ùn falà in a fossa. 

4 Cantate à u Signore, o i so santi, è ringraziate à u ricordu 
di a so santità. 

5 Perchè a so rabbia dura solu un mumentu ; in u so favore 
hè a vita: pienghje pò durà una notte, ma a gioia vene in a 
matina. 

6 È in a mo prusperità aghju dettu : Ùn seraghju mai mossu. 
7 Eternu, per a to grazia, avete fattu a mo muntagna per stà 
forte : avete ammucciatu a to faccia, è mi sò turbatu. 

8 Aghju gridatu à tè, o Signore ; è à u Signore aghju fattu 
supplicazione. 

9 Chì prufittu ci hè in u mo sangue, quand'ellu falò in a 
fossa ? A polvera ti lodarà ? dichjarà a to verità? 

10 Ascolta, o Signore, è abbi pietà di mè : Signore, sia u 
mo aiutu. 

11 M'ai cambiatu u mo luttu in ballu : m'ai toltu u mo saccu, 
è m'ai cintu di gioia ; 

12 À a fine chì a mo gloria ti canti lode, è ùn stà zittu. O 
Signore, u mo Diu, ti ringraziu per sempre. 


CAPITOLU 31 


1 (À u capu di u musicista, Salmu di David.) In tè, o Eternu, 
aghju a mo fiducia ; lasciami mai esse vergogna: liberami 
in a to ghjustizia. 

2 Inchinate l'arechja davanti à mè ; liberami prestu: siate a 
mo forte roccia, per una casa di difesa per salvà mi. 

3 Perchè tù sì u mo scogliu è a mo furtezza ; dunque per 
amor di u to nome guidami è guidami. 

4 Tirami fora di a reta ch'elli anu messu in segretu per mè : 
perchè tù sì a mo forza. 

5 In a to manu rimettu u mo spiritu : m'ai riscattatu, o 
Signore Diu di a verità. 

6 Aghju odiatu quelli chì cunsidereghjanu vanità menzogne, 
ma aghju fiducia in u Signore. 

7 Seraghju cuntentu è rallegraraghju di a to misericordia : 
perchè avete cunsideratu u mo disgrazia ; avete cunnisciutu 
a mo ànima in l'avversità; 

8 È ùn m'hà micca chjusu in manu di l'inimicu : m'avete 
messi i mio pedi in una stanza grande. 

9 Abbi pietà di mè, o Eternu, perchè sò in guai : u mo 
ochju hè cunsumatu di dulore, sì, a mo ànima è u mio 
ventre. 

10 Perchè a mo vita hè spesa cun dulore, è i mo anni cù 
suspiru : a mo forza soffre per via di a mo iniquità, è i mo 
ossi sò consumati. 

11 Eru un rimproveru trà tutti i mio nemici, ma soprattuttu 
trà i mo vicini, è un timore à i mo cunnisciuti : quelli chì 
mi vidianu senza fughjenu da mè. 

12 Sò scurdatu cum'è un mortu fora di mente : Sò cum'è un 
vasu rottu. 

13 Perchè aghju intesu a calunnia di parechji : u timore era 
da ogni parte : mentre si cunsultavanu inseme contru à mè, 
pensanu à caccià a mo vita. 


SALMI 


14 Ma aghju cunfidu in tè, o Eternu : aghju dettu : sì u mo 
Diu. 

15 I mo tempi sò in a to manu : liberami da a manu di i mio 
nemici, è da quelli chì mi perseguite. 

16 Fà splende a to faccia nantu à u to servitore : 
per amore di a to misericordia. 

17 Ùn mi lasciami vergogna, o Signore ; perchè t'aghju 
invucatu: chì i gattivi si vergognanu, è ch'elli si tacenu in a 
tomba. 

18 Ch'elli si mettite in silenziu e labbre minzogne ; chì 
parlanu cose gravi cù fierezza è disprezzu contr'à i ghjusti. 
19 Oh, quant'è grande a to bontà, ch'è tù l'ai riservata à 
quelli chì ti teme ; chì avete fattu per quelli chì anu fiducia 
in tè davanti à i figlioli di l'omi ! 

20 Tu li piattà in u sicretu di a to prisenza da l'orgogliu di 
l'omu ; tu li guardà segretamente in un padiglione da a lotta 
di lingue. 

21 Benedettu sia u Signore, perchè m'hà mostratu a so 
maravigliosa bontà in una cità forte. 

22 Perchè aghju dettu in a mo pressa : Sò sguassatu davanti 
à i to ochji ; ma avete intesu a voce di e mo supplicazioni 
quandu aghju gridatu à tè. 

23 O amate u Signore, tutti i so santi, perchè u Signore 
conserva i fideli, è ricumpensa in abbundanza u fieru. 

24 Siate coraggiosi, è ellu rinfurzà u vostru core, voi tutti 
chì sperate in u Signore. 


salvami 


CAPITOLU 32 


1 (Salmu di David, Maschil.) Beatu quellu chì a so 
transgressione hè pardunata, u so peccatu hè cupartu. 

2 Beatu l'omu à quale l'Eternu ùn impute micca iniquità, è 
in u so spiritu ùn ci hè micca inganni. 

3 Quandu aghju fattu u silenziu, i mo ossi invechjavanu per 
via di u mo ruggitu tuttu u ghjornu. 

4 Perchè u ghjornu è a notte a to manu era pisanti nantu à 
mè : a mo umidità hè cambiata in a siccità di l'estate. Selah. 
5 Ti aghju ricunnisciutu u mo peccatu, è ùn aghju micca 
nascostu a mo iniquità. Aghju dettu: Cunfessu e mo 
trasgressioni à u Signore; è tù pardunò l'iniquità di u mo 
peccatu. Selah. 

6 Per quessa, tutti quelli chì sò devoti vi pregherà in un 
tempu chì vi truverete : di sicuru, in l'inundazioni di grandi 
acque ùn si avvicinaranu micca à ellu. 

7 Tu sì u mo piattu ; tu mi priservà da i guai; tu m'incinterai 
cun canti di liberazione. Selah. 

8 Ti istruiraghju è t'insegneraghju in a strada ch'è tù 
anderai : ti guidaraghju cù l'ochju. 

9 Ùn siate micca cum'è u cavallu, o cum'è a mula, chì ùn 
anu micca intelligenza ; a so bocca deve esse chjappata cù 
u morsu è a briglia, per ùn avè avvicinassi à tè. 

10 Tanti dulori saranu per i gattivi ; ma quellu chì si fida in 
u Signore, a misericordia l'intorcerà. 

11 Siate cuntentu in u Signore, è rallegrate, o giusti, è 
gridate di gioia, tutti quelli chì site dritti di core. 


CAPITOLU 33 


1 Rallegrate in u Signore, o ghjusti, perchè a lode hè bella 
peri ghjusti. 

2 Lodate u Signore cù l'arpa: cantate à ellu cù u salteriu è 
un strumentu à dece corde. 


3 Cantateli un cantu novu ; ghjucà abilmente cù un rumore 
forte. 

4 Perchè a parolla di u Signore hè ghjustu ; è tutte e so 
opere sò fatti in verità. 

5 Ama a ghjustizia è u ghjudiziu : 
bontà di u Signore. 

6 Per a parolla di u Signore sò stati fatti i celi ; è tutti 
l'ospiti di elli per u soffiu di a so bocca. 

7 Raccoglie l'acque di u mare cum'è un munzeddu: stende a 
prufundità in magazzini. 

8 Chì tutta a terra teme u Signore, chì tutti l'abitanti di u 
mondu stanu in timore di ellu. 

9 Perchè ellu hà parlatu, è hè statu fattu ; urdinò, è si firmò 
prestu. 

10 L'Eternu annunzià i cunsiglii di e nazioni, rende senza 
efficacia l'ingenu di u populu. 

11 U cunsigliu di u Signore ferma per sempre, i pinsamenti 
di u so core per tutte e generazioni. 

12 Beata a nazione chì u Diu hè u Signore ; è u populu 
ch'ellu hà sceltu per u so patrimoniu. 

13 U Signore guarda da u celu ; vede tutti i figlioli di l'omi. 

14 Da u locu di a so abitazione guarda à tutti l'abitanti di a 
terra. 

15 Iddu forma u so core uguali ; cunsidereghja tutte e so 
opere. 

16 Ùn ci hè micca un rè salvatu da a multitùdine di l'armata: 
un omu putente ùn hè micca liberatu da assai forza. 

17 Un cavallu hè una cosa vana per a salvezza, è ùn 
libererà nimu cù a so grande forza. 

18 Eccu, l'ochju di u Signore hè nantu à quelli chì u temenu, 
nantu à quelli chì speranu in a so misericòrdia ; 

19 Per liberà a so ànima da a morte, è per mantene a vita in 
a fame. 

20 A nostra ànima aspetta à u Signore 
aiutu è u nostru scudu. 

21 Perchè u nostru core si rallegrarà in ellu, perchè avemu 
fiducia in u so santu nome. 

22 Chì a to misericordia, o Eternu, sia nantu à noi, cum'è 
speremu in tè. 


a terra hè piena di a 


: ellu hè u nostru 


CAPITOLU 34 


1 (Salmu di Davide, quand'ellu hà cambiatu u so 
cumpurtamentu davanti à Abimelech, chì l'hà cacciatu, è si 
n'hè andatu.) Benedicaraghju u Signore in ogni mumentu: a 
so lode sarà sempre in bocca. 

2 A mo ànima si gloriarà in u Signore : l'umili ne senteranu 
è si rallegraranu. 

3 O magnificate u Signore cun mè, è esaltemu u so nome 
inseme. 

4 Aghju cercatu u Signore, è m'hà intesu, è m'hà liberatu da 
tutte e mo paure. 

5 Fighjenu à ellu, è s'eranu illuminati, è i so visi ùn anu 
micca vergogna. 

6 Ce pauvre homme a crié, et l'Eternel l'a entendu, et l'a 
sauvé de toutes ses peines. 

7 L'anghjulu di u Signore campa intornu à quelli chì u 
temenu, è li libera. 

8 Tastate è vede chì u Signore hè bonu : benedettu l'omu 
chì si fida in ellu. 

9 O temete u Signore, voi, i so santi, perchè ùn ci mancanu 
à quelli chì u temenu. 


SALMI 


10 I ghjovani leoni mancanu è soffrenu a fame ; ma quelli 
chì cercanu u Signore ùn mancanu nunda di bonu. 

11 Venite, figlioli, ascoltami : vi insegneraghju u timore di 
u Signore. 

12 Chì omu hè quellu chì brama a vita, è ama parechji 
ghjorni, per vede bè ? 

13 Mantene a to lingua da u male, è e to labbre da parlà 
inganni. 

14 Alluntanate da u male, è fate u bè ; cercate a pace, è 
perseguite. 

15 L'ochji di u Signore sò nantu à i ghjusti, è l'arechje sò 
aperte à u so gridu. 

16 A faccia di u Signore hè contru à quelli chì facenu u 
male, per caccià u ricordu di elli da a terra. 

171 ghjusti gridanu, è u Signore sente, è li libera da tutti i 
so guai. 

18 L'Eternu hè vicinu à quelli chì anu u core strittu ; è salva 
quelli chì sò di un spiritu cuntritu. 

19 Tanti sò l'afflizzioni di i ghjusti, ma u Signore u libera 
da tutti. 

20 Mantene tutti i so ossi : nimu d'elli hè rottu. 

21 U male ucciderà i gattivi, è quelli chì odianu i ghjusti 
seranu disolati. 

22 L'Eternu redime l'anima di i so servitori, è nimu di 
quelli chì cunfidanu in ellu ùn sarà disolatu. 


CAPITOLU 35 


1 (Salmu di Davide.) O Eternu, plede a mo causa cù quelli 
chì si pugnanu cun mè; 

2 Pigliate u scudu è u scudo, è alzatevi per u mio aiutu. 

3 Tira ancu a lancia, è ferma a strada contr'à quelli chì mi 
perseguitanu : dite à a mo ànima : Sò a to salvezza. 

4 Ch'elli sianu cunfusi è messi in vergogna quelli chì 
cercanu a mo ànima : turnati in daretu è cunfunditi quelli 
chì pensanu à u mo male. 

5 Ch'elli sianu cum'è paglia davanti à u ventu, è chì 
l'ànghjulu di u Signore li caccia. 

6 Chì u so caminu sia scuru è scivoloso, è chì l'ànghjulu di 
u Signore li perseguite. 

7 Perchè senza causa m'anu ammucciatu a so reta in una 
fossa, chì senza causa anu scavatu per a mo ànima. 

8 Chì a distruzzione vina nantu à ellu à l'improvvisu ; è chì 
a so reta ch'ellu hà piattatu s'appiccica: in quella stessa 
distruzzione ch'ellu cascà. 

9 È a mo ànima si rallegrarà in u Signore : si rallegrarà in a 
so salvezza. 

10 Tutti i mo osse diranu : Eternu, quale hè cum'è tè, chì 
libera u poviru di quellu chì hè troppu forte per ellu, sì, u 
poviru è l'indigente da quellu chì u spolia ? 

11 Testimoni falsi s'arrizzò ; m'anu messu in carica cose 
chì ùn sapia micca. 

12 M'hanu ricumpinsatu u male per u bè, per spoglià a mo 
ànima. 

13 Ma quantu à mè, quand'elli eranu malati, u mo vestitu 
era saccu : aghju umiliatu a mo ànima cù u digiunu ; è a mo 
preghiera tornò in u mio pettu. 

14 Mi sò cumportatu cum'è s'ellu era statu u mo amicu o 
fratellu : mi sò inchinatu assai, cum'è quellu chì piange a so 
mamma. 


bè 


15 Ma in a mo avversità si rallegravanu, è si sò riuniti 
inseme : iè, l'abjects si sò riuniti contru à mè, è ùn l'aghju 
cunnisciuta ; m'hanu strappatu, è ùn anu cessatu: 

16 Cù ipocriti burloni in i festini, mi stringhjenu cù i so 
denti. 

17 Signore, finu à quandu vi guardà ? salva a mo ànima da 
e so distruzzioni, u mo caru da i leoni. 

18 Ti ringraziaraghju in a grande assemblea : ti loderaghju 
trà assai ghjente. 

19 Ùn lasciate micca quelli chì sò i mo nemichi 
ingiustamente si rallegrissinu per mè, nè ch'elli stringhjenu 
l'ochju cù l'ochju chì mi odianu senza causa. 

20 Perchè ùn parlanu micca a pace ; ma cunvenenu affari 
ingannevoli contru à quelli chì sò tranquilli in u paese. 

21 Iè, anu apertu a bocca larga contr'à mè, è disse : Ah, ah, 
u nostru ochju l'hà vistu. 

22 Questu avete vistu, o Signore : ùn fate micca silenziu : o 
Signore, ùn sia micca luntanu da mè. 

23 Svegliatevi, è svegliate à u mo ghjudiziu, ancu à a mo 
causa, u mo Diu è u mo Signore. 

24 Ghjudicami, o Signore, u mo Diu, secondu a to 
ghjustizia ; è ch'elli ùn si rallegrissi per mè. 

25 Ch'elli ùn dicianu micca in u so core : Ah ! 

26 Ch'elli si vergognanu è cunfunditi inseme quelli chì si 
rallegranu di a mo ferita : ch'elli si rivestenu di vergogna è 
di disonore chì si magnificanu contru à mè. 

27 Ch'elli gridanu di gioia, è si rallegranu, chì 
favurizeghjanu a mo ghjustizia ; iè, ch'elli dicianu sempre : 
chì u Signore sia magnificatu, chì si compia in a prosperità 
di u so servitore. 

28 È a mo lingua parrarà di a to ghjustizia è di a to lode 
tuttu u ghjornu. 


CAPITOLU 36 


1 (À u capu Musicista, Salmu di David, u servitore di u 
Signore.) A trasgressione di i gattivi dice in u mo core, chì 
ùn ci hè micca timore di Diu davanti à i so ochji. 

2 Per ch'ellu si lusinga in i so ochji, finu à chì a so iniquità 
sia trovu odiosa. 

3 È parolle di a so bocca sò iniquità è ingannimentu : hà 
lasciatu per esse sàviu è per fà u bè. 

4 Iddu cuncepisce u male nantu à u so lettu ; si mette in una 
manera chì ùn hè micca bè; ùn detesta micca u male. 

5 A to misericordia, o Signore, hè in i celi ; è a to fideltà 
ghjunghje sin'à i nuvuli. 

6 A to ghjustizia hè cum'è e grandi muntagne ; I to 
ghjudizii sò una grande prufundità: O Signore, tu preserve 
l'omu è a bestia. 

7 Quantu hè eccellente a to bontà, o Diu ! dunque i figlioli 
di l'omi mettenu a so fiducia sottu à l'ombra di e to ali. 

8 Seranu assai soddisfatti di u grassu di a to casa ; è li farai 
beie di u fiume di i to piacè. 

9 Perchè cun tè hè a funtana di a vita : 
vedemu a luce. 

10 O cuntinueghja a to bontà à quelli chì ti cunnosci ; è a to 
ghjustizia à i diritti di core. 

11 Ùn chì u pede di l'orgogliu ùn vene micca contru à mè, è 
chì a manu di i gattivi ùn mi sguassate micca. 

12 Ci sò i travagliadori di l'iniquità caduti: sò abbattuti, è 
ùn puderanu micca risurrezzione. 


in a to lumera 


SALMI 


CAPITOLU 37 


1 (Un salmu di David.) Ùn vi inghjuliate micca per via di i 
malfattori, è ùn sia invidiosa contr'à i travagliadori di 
l'iniquità. 

2 Perchè prestu saranu tagliati cum'è l'erba, è seccaranu 
cum'è l'erba verde. 

3 Confidate in u Signore, è fate u bè ; cusì vi abitate in a 
terra, è veramente sarete nutritu. 

4 Fate piacè ancu in u Signore ; è ti darà i desideri di u to 
core. 

5 Cundite u vostru modu à u Signore ; fiducia ancu in ellu; 
è ellu hà da fà. 

6 È hà da fà a to ghjustizia cum'è a luce, è u to ghjudiziu 
cum'è u meziornu. 

7 Riposa in u Signore, è aspetta cun pacienza in ellu: ùn ti 
afflitti micca à causa di quellu chì hà prusperu in a so 
strada, à causa di l'omu chì mette in opera i maligni. 

8 Cessate di còllera, è abbandunà a còllera : ùn vi 
incuriosisce micca in ogni modu per fà u male. 

9 Perchè i malfattori saranu sterminati, ma quelli chì 
aspettanu in u Signore, erediteranu a terra. 

10 Per un pocu di tempu, è i gattivi ùn saranu micca: iè, 
cunsiderà diligentemente u so locu, è ùn serà micca. 

11 Ma i mansi erediteranu a terra ; è si dilettaranu in 
l'abbundanza di pace. 

12 U gattivu trama contru à u ghjustu, è stringhje nantu à 
ellu cù i so denti. 

13 U Signore si riderà di ellu, perchè vede chì u so ghjornu 
hè ghjuntu. 

14 Les méchants ont tiré l'épée et ont tendu l'arc, pour 
abattre le pauvre et l'indigent, et pour tuer ceux qui ont une 
bonne conversation. 

15 A so spada entrerà in u so core, è i so arcu saranu rotti. 
16 Un pocu chì hà un omu ghjustu hè megliu chè a 
ricchezza di parechji gattivi. 

17 Perchè e braccia di i gattivi saranu spezzate, ma u 
Signore sustene i ghjusti. 

18 U Signore cunnosce i ghjorni di i ghjusti, è a so eredità 
serà per sempre. 

19 Ùn si vergognaranu micca in u tempu di u male, è in i 
ghjorni di a fame saranu saziati. 

20 Ma i gattivi periranu, è i nemici di u Signore saranu 
cum'è u grassu di l'agnelli ; in fumu si consumaranu. 

21 U gattivu piglia in prestito, è ùn paga più ; ma u ghjustu 
face misericordia è dà. 

22 Perchè quelli chì sò benedetti da ellu erediteranu a terra ; 
è quelli chì sò maledetti da ellu saranu sterminati. 

23 I passi di l'omu bonu sò urdinati da u Signore, è si 
diletta in a so strada. 

24 Ancu s'ellu hè cascatu, ùn serà micca abbattutu, perchè 
u Signore u sustene cù a so manu. 

25 Sò statu ghjovanu, è avà sò vechju ; eppuru ùn aghju 
vistu u ghjustu abbandunatu, nè a so sumente dumandu 
pane. 

26 Hè sempre misericordioso, è presta ; è a so sumente hè 
benedetta. 

27 Alluntanate da u male, è fate u bè ; è dimora per sempre. 
28 Perchè u Signore ama u ghjudiziu, è ùn abbanduneghja 
micca i so santi ; SÒ cunservati per sempre: ma a sumente 
di i gattivi sarà tagliata. 


bi 


29 I ghjusti erediteranu a terra, è abitaranu in ellu per 
sempre. 

30 A bocca di u ghjustu parla saviezza, è a so lingua parla 
di ghjudiziu. 

31 A lege di u so Diu hè in u so core ; nimu di i so passi 
scorri. 

32 U gattivu guarda u ghjustu, è cerca di tumballu. 

33 L'Eternu ùn u lasciarà micca in manu, nè u cundannarà 
quand'ellu serà ghjudicatu. 

34 Aspetta in u Signore, è guarda a so strada, è ellu vi 
esalterà per eredite a terra ; quandu i gattivi sò sterminati, 
vi vede. 

35 Aghju vistu u gattivu in grande putenza, è si sparghje 
cum'è un lavu verde. 

36 Eppuru si n'hè andatu, è eccu, ùn era micca : iè, l'aghju 
cercatu, ma ùn si pudia truvà. 

37 Marcate l'omu perfettu, è eccu u dirittu, perchè a fine di 
quellu omu hè a pace. 

38 Ma i trasgressori seranu distrutti inseme : 
gattivi sarà tagliata. 

39 Ma a salvezza di i ghjusti hè da u Signore : ellu hè a so 
forza in u tempu di disgrazia. 

40 È l'Eternu li aiutarà, è li liberarà ; ellu li liberarà da i 
gattivi, è i salverà, perchè ch'elli anu cunfidendu in ellu. 


a fine di i 


CAPITOLU 38 


1 (Salmu di David, per ricurdà.) O Eternu, ùn mi 
rimproverate micca in a to rabbia, è ùn mi castighjate 
micca in u to dispiacere ardente. 

2 Perchè e to frecce si fermanu in mè, è a to manu mi 
stringe assai. 

3 Ùn ci hè sanità in a mo carne per via di a to còllera ; nè ci 
hè riposu in i mo osse per via di u mo peccatu. 

4 Perchè e mo iniquità sò passate sopra u mo capu : cum'è 
un pesu pesante sò troppu pisanti per mè. 

5 È mo ferite puzzanu è sò currutte per via di a mo 
stoltezza. 

6 Sò turbatu ; Sò assai inchinatu; Vaiu in luttu tuttu u 
ghjornu. 

7 Perchè i mo lombi sò pieni di una malatia ripugnante, è 
ùn ci hè micca sanità in a mo carne. 

8 Sò debule è struitu, aghju rugitu per via di l'inquietudine 
di u mo core. 

9 Signore, tuttu u mo desideriu hè davanti à tè ; è u mo 
lamentu ùn hè micca piattu da tè. 

10 U mo core anhela, a mo forza mi manca : in quantu à a 
luce di i mo ochji, hè ancu andata da mè. 

11 I mo amanti è i mo amichi sò alluntanati da a mo ferita ; 
è i mo parenti stanu luntanu. 

12 Anch'elli chì cercanu a mo vita, mi mettenu tracci, è 
quelli chì cercanu a mo ferita parlanu male, è imaginanu 
inganni tuttu u ghjornu. 

13 Ma eiu, cum'è un sordu, ùn aghju micca intesu ; è eru 
cum'è un mutu chì ùn apre a bocca. 

14 Cusì eru cum'è un omu chì ùn sente micca, è in a so 
bocca ùn ci sò micca rimproveri. 

15 Perchè in tè, o Eternu, spergu : vi senterà, o Signore, u 
mo Diu. 

16 Perchè aghju dettu : Ascoltami, per ch'elli ùn si 
rallegrissinu per mè : quandu u mo pede scivola, si 
ingrandiscenu contru à mè. 
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17 Perchè sò prontu à piantà, è u mo dulore hè sempre 
davanti à mè. 

18 Perchè dichjarà a mo iniquità ; Mi dispiaceraghju per u 
mo peccatu. 

19 Ma i mio nemici sò vivi, è sò forti, è quelli chì mi 
odianu ingiustamente sò multiplicati. 

20 Ancu quelli chì rendenu u male per u bè sò i mo 
avversari ; perchè seguitu a cosa chì hè bonu. 

21 Ùn mi lasciate micca, o Signore : o mio Diu, ùn sia 
micca luntanu da mè. 

22 Prestu à aiutà mi, o Signore, a mo salvezza. 


CAPITOLU 39 


1 (À u Capu Musicista, ancu à Jeduthun, Salmu di David.) 
Aghju dettu : Aghju fattu attentu à i mo modi, chì ùn aghju 
micca peccatu cù a mo lingua ; Manteneraghju a mo bocca 
cù una briglia, mentre chì u gattivu hè davanti. mè. 

2 Eru mutu cù u silenziu, aghju fattu a mo pace, ancu da u 
bonu ; è u mo dulore s'hè mossu. 

3 U mo core era caldu in mè, mentre meditava chì u focu 
brusgiava, allora aghju parlatu cù a mo lingua. 

4 Signore, fatemi cunnosce a mo fine, è a misura di i mo 
ghjorni, ciò chì hè ; per sapè quantu sò fragile. 

5 Eccu, avete fattu i mo ghjorni cum'è una larghezza di 
manu ; è a mo età hè cum'è nunda davanti à tè: veramente 
ogni omu in u so megliu statu hè in tuttu vanità. Selah. 

6 Di sicuru, ogni omu cammina in un vane spettaculu ; di 
sicuru, s'inquietu in vanu ; accumula ricchezze, è ùn sà 
micca quale li racolta. 

7 È avà, o Signore, chì aspettu ? a mo speranza hè in tè. 

8 Librami da tutte e mo trasgressioni: ùn mi fate micca u 
rimproveru di i stolti. 

9 Eru mutu, ùn aghju micca apertu a bocca ; perchè l'avete 
fattu. 

10 Alluntanate u to colpu da mè : sò cunsumu da u colpu di 
a to manu. 

11 Quandu cun rimproveri correghji l'omu per l'iniquità, 
fate chì a so bellezza si consuma cum'è una falena : di 
sicuru, ogni omu hè vanità. Selah. 

12 Ascolta a mo preghiera, o Signore, è dà l'arechja à u mo 
gridu ; Ùn tatate micca à e mo lacrime, perchè sò un 
straneru cun voi, è un straneru, cum'è tutti i mo babbi. 

13 Risparmimi, ch'e possu ricuperà e forza, prima di andà 
da quì, è ùn esse più. 


CAPITOLU 40 


1 (À u capimachja, Salmu di David.) Aghju aspittatu cù 
pacienza à u Signore ; è s'inclinò à mè, è intesu u mo gridu. 
2 M'hà purtatu ancu da una fossa terribile, da u fangu di 
fangu, è hà postu i mo pedi nantu à una roccia, è hà 
stabilitu i mo andati. 

3 È m'hà messu un cantu novu in bocca, ancu una lode à u 
nostru Diu ; parechji u vedrà, è temeranu, è cunfiderà in u 
Signore. 

4 Beatu quellu omu chì mette in u Signore a so fiducia, è 
ùn hà micca rispettu à l'orgogliosi, nè à quelli chì si svianu 
à i bugie. 

5 O Eternu, u mo Diu, sò parechje e vostre opere 
maravigliose chì avete fattu, è i vostri pinsamenti chì sò per 
noi; ùn ponu esse cuntatu per voi; pò esse numeratu. 


6 Sacrificiu è offerta ùn avete micca vulsutu ; l'avete apertu 
l'arechje : l'olocausto è l'olocausto per u peccatu ùn avete 
micca dumandatu. 

7 Allora aghju dettu : Eccu, sò venutu : in u voluminu di u 
libru hè scrittu di mè : 

8 Mi piace à fà a to vulintà, o mio Diu : sì, a to lege hè in u 
mo core. 

9 Aghju pridicatu a ghjustizia in a grande congregazione : 
eccu, ùn aghju micca trattenutu e mo labbra, o Signore, 
sapete. 

10 Ùn aghju piattatu a to ghjustizia in u mo core ; Aghju 
dichjaratu a to fideltà è a to salvezza: ùn aghju micca 
dissimulatu a to bontà è a to verità da a grande 
congregazione. 

11 Ùn ritirate micca da mè e vostre tenere misericòrdie, o 
Eternu : lasciate chì a to bontà è a to verità mi cunservanu 
sempre. 

12 Perchè innumerabili mali m'anu circundatu : e mo 
iniquità m'hà pigliatu, cusì ùn sò micca capaci di guardà ; 
sò più chè i capelli di u mo capu: dunque u mo core mi 
manca. 

13 Fate piacè, o Eternu, di liberà mi : O Eternu, fate prestu 
à aiutà mi. 

14 Ch'elli si vergogninu è si cunfondenu inseme chì 
cercanu a mo ànima per distrughjela ; ch'elli sianu cacciati 
in daretu è messi in vergogna chì mi volenu u male. 

15 Ch'elli sianu desolati per una ricumpensa di a so 
vergogna chì mi dicenu : Ah, ah ! 

16 Tutti quelli chì ti cercanu si rallegranu è si rallegranu in 
tè : chì quelli chì amanu a to salvezza dicenu sempre : U 
Signore sia magnificatu. 

17 Ma sò poviru è miseria ; ma u Signore pensa à mè: sì u 
mo aiutu è u mo liberatore; Ùn lasciate micca, o mio Diu. 


CAPITOLU 41 


1 (À u capu di musica, Salmu di David.) Beatu quellu chì 
cunsidereghja u poviru : u Signore u liberarà in tempu di 
disgrazia. 

2 L'Eternu u cunservarà, è u mantene in vita ; è ellu serà 
benedettu nantu à a terra, è ùn li cunsegnate micca à a 
vulintà di i so nemici. 

3 L'Eternu u rinfurzà nantu à u lettu di a languissazione ; tu 
farà tuttu u so lettu in a so malatia. 

4 Aghju dettu : Signore, abbi pietà di mè : guarisce a mo 
ànima ; perchè aghju peccatu contru à tè. 
5 I mio nemici parlanu male di mè : 
perisce u so nome ? 

6 È s'ellu vene à vede mè, parla vanità : u so core riunisce 
l'iniquità in sè stessu ; quand'ellu si ne va à l'estero, u dice. 
7 Tutti quelli chì mi odianu bisbiglianu inseme contru à 
mè : contru à mè cuncepiscenu a mo ferita. 

8 Una malatia maligna, dicenu, s'appiccica à ellu, è avà 
ch'ellu giace, ùn si risuscitarà più. 

9 Iè, u mo propiu amicu familiaru, in quale aghju fiducia, 
chì hà manghjatu di u mo pane, hà alzatu u so calcagno 
contru à mè. 

10 Ma tu, o Eternu, abbi pietà di mè, è risuscitami, per ch'e 
li possu ricusà. 

11 Per questu sò chì mi favurite, perchè u mo nemicu ùn 
trionfa micca nantu à mè. 


Quandu morirà, è 
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12 È in quantu à mè, mi sustene in a mo integrità, è mi 
mette davanti à a to faccia per sempre. 

13 Benedettu sia u Signore Diu d'Israele da l'eternità è à 
l'eternità. Amen, è Amen. 


CAPITOLU 42 


1 (À u capu Musicista, Maschil, per i figlioli di Korah.) 
Cum'è u cervu anhela dopu à i fiumi di l'acqua, cusì a mo 
ànima suspira à tè, o Diu. 

2 A mo ànima hà sete di Diu, di u Diu vivu : 
vinaraghju è apparisce davanti à Diu ? 

3 È mo lacrime sò state a mo carne ghjornu è notte, mentre 
ch'elli mi dicenu sempre : Induva hè u to Diu ? 

4 Quandu mi ricordu di sti cosi, sferisce a mo ànima in mè : 
perchè era andatu cù a multitùdine, sò andatu cun elli à a 
casa di Diu, cù a voce di gioia è di lode, cù una multitùdine 
chì celebrava a festa. 

5 Perchè sì abbattutu, o ànima mo ? è perchè tù ti turbati in 
mè ? Sperate in Diu: perchè l'aghju sempre lodatu per 
l'aiutu di u so visu. 

6 O mio Diu, a mo ànima hè abbattuta ind'è mè : per quessa, 
mi ricurdaraghju di tè da u paese di u Ghjurdanu, è di 
l'Ermoniti, da a muntagna di Mizar. 

7 U prufondu chjama à u prufondu à u rumore di e to 
trombe d'acqua : tutte e to onde è e to ondate sò andate 
sopra à mè. 

8 Ma u Signore cumandarà a so misericordia di ghjornu, è 
di notte u so cantu serà cun mè, è a mo preghiera à u Diu di 
a mo vita. 

9 Dicu à Diu u mo scogliu : Perchè m'ai scurdatu ? pirchì 
ando in luttu per l'oppressione di u nemicu ? 

10 Cum'è una spada in i mo ossi, i mo nemici mi 
rimproveranu ; mentre mi dicenu ogni ghjornu: Induve hè u 
to Diu ? 

11 Perchè sì abbattutu, o ànima mo ? è perchè tù t'inquieta 
in mè ? Sperate in Diu: perchè aghju ancu lode à quellu chì 
hè a salute di u mo visu, è u mo Diu. 


quandu 


CAPITOLU 43 


1 Ghjudicami, o Diu, è difende a mo causa contr'à una 
nazione empia: liberami da l'omu ingannatu è inghjustu. 

2 Perchè tù sì u Diu di a mo forza : perchè mi scaccià ? 
pirchì ando in luttu per l'oppressione di u nemicu ? 

3 O mandate a to luce è a to verità : ch'elli mi guidànu ; 
ch'elli mi purcinu à a to santa muntagna, è à i to tabernaculi. 
4 Allora andaraghju à l'altare di Diu, à Diu, a mo gioia 
maiò : iè, nantu à l'arpa ti loderaghju, o Diu, u mo Diu. 

5 Perchè sì abbattutu, o ànima mo ? è perchè tù t'inquieta in 
mè ? spera in Diu: perchè aghju ancu lode à quellu chì hè a 
salute di u mo visu, è u mo Diu. 


CAPITOLU 44 


1 (À u capu Musicista per i figlioli di Korah, Maschil.) 
Avemu intesu à l'arechje, o Diu, i nostri babbi ci anu dettu 
chì u travagliu chì avete fattu in i so ghjorni, in i tempi 
antichi. 

2 Cumu caccià i pagani cù a to manu, è li piantassi ; cumu 
asti afflittu u populu, è u cacciatu fora. 


3 Perchè ùn anu avutu a terra in pussessu di a so propria 
spada, nè u so propiu bracciu ùn li hà salvatu, ma a to 
manu diritta, è u to bracciu, è a luce di u to visu, perchè 
t'avete avutu una grazia per elli. 

4 Tu sì u mo Rè, o Diu: cummanda liberazioni per 
Ghjacobbu. 

5 Per mezu di tè sguassemu i nostri nemici : per mezu di u 
to nome li calcheremu sottu à quelli chì si suscitanu contru 
à nOi. 

6 Perchè ùn aghju micca fiducia in u mo arcu, nè a mo 
spada ùn mi salverà. 

7 Ma tu ci hà salvatu da i nostri nemichi, è avete messi in 
vergogna quelli chì ci odiavanu. 

8 In Diu ci vantamu tuttu u ghjornu, è lodemu u to nome 
per sempre. Selah. 

9 Ma t'ai cacciatu, è ci metti in vergogna ; è ùn esce micca 
cù i nostri armati. 

10 Ci facite turnà da u nemicu, è quelli chì ci odianu si 
spoglianu. 

11 Ci hà datu cum'è pecure destinate à a carne ; è ci hà 
spargugliatu trà i pagani. 

12 Vendite u to pòpulu per nunda, è ùn accresce micca a to 
ricchezza cù u so prezzu. 

13 Tu faci di noi un rimproveru à i nostri vicini, un 
disprezzu è una burla à quelli chì sò intornu à noi. 

14 Ti faci di noi una parola trà i pagani, un scuzzulu di u 
capu trà u populu. 

15 A mo cunfusione hè sempre davanti à mè, è a vergogna 
di a mo faccia m'hà coperto. 

16 Per a voce di quellu chì insulta è blasfema ; per via di u 
nemicu è di u vindicatore. 

17 Tuttu chistu hè ghjuntu nantu à noi ; ma ùn avemu 
micca scurdatu di tè, nè avemu trattatu falsamente in u to 
pattu. 

18 U nostru core ùn hè micca vultatu in daretu, nè i nostri 
passi ùn sò micca calati da a to strada ; 

19 Ancu s'è tù ci hà struitu in u locu di i dragoni, è ci hà 
coperto cù l'ombra di a morte. 

20 S'è no avemu scurdatu u nome di u nostru Diu, o si 
stendemu e mani à un diu stranu ; 

21 Diu ùn hà da circà questu ? perchè ellu cunnosce i 
sicreti di u core. 

22 Iè, per voi, simu ammazzati tuttu u ghjornu ; simu 
cuntati cum'è pecure pè a macellazione. 

23 Svegliati, perchè dormi, o Signore ? alzate, ùn ci 
scacciate micca per sempre. 

24 Perchè nascondi a to faccia, è scurdate di a nostra 
afflizione è di a nostra oppressione ? 

25 Perchè a nostra ànima hè inchinata finu à a polvera : u 
nostru ventre s'appoghja à a terra. 

26 Alzate per u nostru aiutu, è riscattaci per a to 
misericordia. 


CAPITOLU 45 


1 (À u capu Musicista nantu à Shoshannim, per i figlioli di 
Korah, Maschil, A Canzone d'amore.) U mo core hè indicà 
una bona materia: Parlu di e cose chì aghju fattu toccu à u 
rè: a mo lingua hè a penna di un scrittore prontu. 

2 Tu sì più bella chè i figlioli di l'omi : a grazia hè versata 
in i to labbre : dunque Diu t'hà benedettu per sempre. 
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3 Cinghja a to spada nantu à a to coscia, o più putente, cù a 
to gloria è a to maestà. 

4 È in a to maestà cavalcate prusperamente per via di a 
verità è di mitezza è di ghjustizia ; è a to manu diritta ti 
insegnerà cose terribili. 

S È to frecce sò affilate in u core di i nemici di u rè ; induve 
a ghjente casca sottu à tè. 

6 U to tronu, o Diu, hè per sempre è sempre : u scettru di u 
to regnu hè un scettru ghjustu. 

7 Amate a ghjustìzia è odiate a malizia : dunque Diu, u to 
Diu, t'hà untu cù l'oliu di gioia sopra à i to cumpagni. 

8 Tutti i to vistimenti puzzanu di mirra, d'aloe è di cassia, 
da i palazzi d'avorio, chì t'anu fattu felici. 

9 E figliole di i rè eranu trà e vostre donne onorate: à a to 
manu diritta stava a regina in oru d'Ofir. 

10 Ascolta, o figliola, è cunsidereghja, è inclina l'arechja ; 
scurdate ancu u vostru propiu populu è a casa di u to babbu; 
11 Allora u rè desiderarà assai a to bellezza, perchè ellu hè 
u to Signore ; è adurà lu. 

12 È a figliola di Tiru serà quì cun un rigalu ; ancu i ricchi 
trà u populu ti pregherà a to favore. 

13 A figliola di u rè hè tutta gloriosa dentru : i so vestiti sò 
d'oru forgiatu. 

14 Sarà purtata à u rè in vistimenti di cucitura ; e vergini, i 
so cumpagni chì a seguitanu seranu purtati à tè. 

15 Sarani purtati cun allegria è gioia : entreranu in u 
palazzu di u rè. 

16 Inveci di i to babbi seranu i to figlioli, chì tù puderà fà 
prìncipi in tutta a terra. 

17 Faraghju ricurdà u to nome in tutte e generazioni : per 
quessa, u populu ti loderà per sempre è per sempre. 


CAPITOLU 46 


1 (À u capu Musicista per i figlioli di Korah, Cantu 
annantu à Alamoth.) Diu hè u nostru rifugiu è forza, un 
aiutu assai presente in i prublemi. 

2 Per quessa, ùn avemu micca paura, ancu s'è a terra hè 
sguassata, è ancu chì e muntagne sò purtate à mezu à u 
mare ; 

3 Ancu se e€ so acque rughjenu è sò turbate, ancu chì è 
muntagne tremunu cù u so gonfiore. Selah. 

4 Ci hè un fiumu, i so fiumi rallegraranu a cità di Diu, u 
locu santu di i tabernaculi di l'Altissimo. 

5 Diu hè in mezu à ella ; ella ùn serà micca mossa: Diu 
l'aiuterà, è cusì prestu prestu. 

6 I pagani s'infuriavanu, i regni s'eranu commossi : ellu 
fece a so voce, a terra si sciolse. 

7 U Signore di l'armata hè cun noi ; u Diu di Ghjacobbu hè 
u nostru rifugiu. Selah. 

8 Venite, eccu l'opere di u Signore, chì desolazioni hà fattu 
in a terra. 

9 Fà cessà e guerri finu à a fine di a terra ; rompe l'arcu è 
taglia a lancia in pezzi; brusgia u carru in u focu. 

10 Siate tranquillu, è sapete ch'e sò Diu : seraghju innalzatu 
trà i pagani, seraghju elevatu in a terra. 

11 U Signore di l'armata hè cun noi ; u Diu di Ghjacobbu 
hè u nostru rifugiu. Selah. 


CAPITOLU 47 


1 (À u capu di u musicista, un salmu per i figlioli di Core.) 
O battete e mani, o populu tuttu ; grida à Diu cù a voce di 
triunfu. 

2 Perchè u Signore Altìssimu hè terribili ; hè un grande Rè 
nantu à tutta a terra. 

3 Ellu sottumetterà u populu sottu à noi, è e nazioni sottu à 
i nostri pedi. 

4 Ellu sceglie per noi a nostra eredità, l'eccellenza di 
Ghjacobbu ch'ellu hà amatu. Selah. 

5 Ddiu hè cullà cù un gridu, u Signore cù u sonu di una 
tromba. 

6 Cantate lode à Diu, cantate lode : cantate lode à u nostru 
Rè, cantate lode. 

7 Perchè Diu hè u rè di tutta a terra : 
intelligenza. 

8 Diu regna nantu à i pagani : Diu si mette nantu à u tronu 
di a so santità. 

9 I prìncipi di u pòpulu sò riuniti inseme, ancu u populu di 
u Diu d'Abrahamu : perchè i scudi di a terra appartenenu à 
Diu : ellu hè assai esaltatu. 


cantate e lodi cun 


CAPITOLU 48 


1 (Un cantu è un salmu per i figlioli di Corah.) Grande hè u 
Signore, è assai da lodatu in a cità di u nostru Diu, in a 
muntagna di a so santità. 

2 Bellu per a situazione, a gioia di tutta a terra, hè a 
muntagna Sion, à i lati di u nordu, a cità di u grande Re. 

3 Diu hè cunnisciutu in i so palazzi per un rifugiu. 

4 Perchè eccu, i rè sò stati riuniti, passanu inseme. 

5 L'anu vistu, è cusì si maravigliavanu ; s'eranu turbati, è 
s'alluntanu in fretta. 

6 U timore li pigliò quì, è u dulore, cum'è una donna in 
travagli. 

7 Rompi e navi di Tarsis cù un ventu di livante. 

8 Cum'è avemu intesu, cusì avemu vistu in a cità di u 
Signore di l'armata, in a cità di u nostru Diu : Diu a 
stabilirà per sempre. Selah. 

9 Avemu pensatu à a to bontà, o Diu, à mezu à u to tempiu. 
10 Sicondu u to nome, o Diu, cusì hè a to lode finu à 
l'estremità di a terra : a to manu diritta hè piena di 
ghjustizia. 

11 Si rallegra a muntagna di Sion, si rallegra e figliole di 
Ghjuda, per via di i to ghjudizii. 

12 Camminate intornu à Sion, è girate intornu à ella : dì à e 
so turri. 

13 Fighjate bè i so bastioni, cunsidereghja i so palazzi ; 
affinchì tù dilla à a generazione dopu. 

14 Perchè stu Diu hè u nostru Diu per sempre è sempre : 
ellu serà a nostra guida finu à a morte. 


CAPITOLU 49 


1 (À u capu di u musicista, un salmu per i figlioli di Cora.) 
Ascoltate questu, o populu tuttu ; Fate l'orechja, voi tutti 
l'abitanti di u mondu: 

2 Bassa è alta, ricca è povera, inseme. 

3 A mo bocca parrarà di saviezza ; è a meditazione di u mo 
core serà di intelligenza. 


SALMI 


4 Inclinerà l'arechja à una parabola : 
parola scura nantu à l'arpa. 

5 Perchè duverebbe teme in i ghjorni di u male, quandu 
l'iniquità di i mo calcagni mi circundanu ? 

6 Quelli chì si fidavanu di a so ricchezza, è si vantavanu in 
a multitùdine di e so ricchezze ; 

7 Nisunu di elli ùn pò in alcun modu riscattà u so fratellu, 
nè dà à Diu un riscattu per ellu : 

8 (Perchè a redenzione di a so ànima hè preziosa, è ferma 
per sempre :) 

9 Ch'ellu deve campà sempre per sempre, è ùn vede micca 
a corruzzione. 

10 Perchè vede chì i sàvii morenu, cusì u stupidu è u bruttu 
periscenu, è lascianu a so ricchezza à l'altri. 

11 U so pensamentu internu hè chì e so case dureranu per 
sempre, è i so locu per tutte e generazioni ; chjamanu e so 
terre dopu à i so nomi. 

12 Tuttavia, l'omu, essendu l'onore, ùn resta micca: hè 
cum'è e bestie chì periscenu. 

13 Questa hè a so strada hè a so follia, ma a so pusterità 
appruva e so parolle. Selah. 

14 Cum'è e pecure sò messe in a tomba ; a morte si nutrirà 
di elli; è i ghjusti averà duminatu nantu à elli à a matina; è 
a so bellezza si consumerà in a tomba da a so abitazione. 

15 Ma Diu hà da riscattà a mo ànima da u putere di a 
tomba : perchè ellu mi riceverà. Selah. 

16 Ùn àbbia paura quandu unu hè riccu, quandu a gloria di 
a so casa hè aumentata ; 

17 Perchè quand'ellu hè mortu ùn purterà nunda : a so 
gloria ùn falà dopu à ellu. 

18 Ben ch'ellu campava benedettu a so ànima, è l'omi ti 
loderanu, quand'è tù faci bè à sè stessu. 

19 Andarà à a generazione di i so babbi ; ùn vederanu mai 
a luce. 

20 L'omu chì hè in onore, è ùn capisce micca, hè cum'è e 
bestie chì periscenu. 


apreraghju a mo 


CAPITOLU 50 


1 (Salmu d'Asaph.) U Diu putente, u Signore, hà parlatu, è 
hà chjamatu a terra da u levante di u sole à u tramontu. 

2 Da Sion, a perfezione di a bellezza, Diu hà brillatu. 

3 U nostru Diu vene, è ùn si tacerà : un focu divorerà 
davanti à ellu, è sarà assai tempesta intornu à ellu. 

4 Tl appellera d'en haut les cieux et la terre, afin qu'il juge 
son peuple. 

5 Riunite à mè i mo santi ; quelli chì anu fattu un pattu cun 
mè per sacrifiziu. 

6 È u celu dichjarà a so ghjustizia, perchè Diu hè ghjudiziu 
stessu. Selah. 

7 Ascolta, o pòpulu mo, è parleraghju ; O Israele, è ti 
tistimuniaraghju contru à tè: Sò Diu, u to Diu. 

8 Ùn ti rimproveraghju micca per i to sacrifici o per i to 
olocausti, chì sò sempre stati davanti à mè. 

9 Ùn piglieraghju micca toru da a to casa, nè capri da i to 
stalle. 

10 Perchè ogni bestia di a furesta hè meia, è u bestiame 
nantu à mille muntagne. 

11 Cunnoscu tutti l'acelli di e muntagne, è e bestie 
salvatiche di u campu sò mè. 

12 S'e avessi fame, ùn vi dicu : perchè u mondu hè u meiu, 
È a so pienezza. 


13 Manghjeraghju a carne di toru, o beie u sangue di i 
capri ? 

14 Offri à Diu ringraziamentu ; e rende i to voti à 
l'Altissimo: 

15 Chjamatemi in u ghjornu di u disgrazia : vi liberaraghju, 
è mi glorificarete. 

16 Ma à u gattivu Diu dice : Chì avete da fà per dichjarà i 
mo statuti, o per piglià u mo pattu in bocca ? 

17 Videndu chì odi l'istruzzioni, è scaccià e mo parolle 
daretu à tè. 

18 Quandu avete vistu un latru, allora avete accunsentutu 
cun ellu, è avete participatu cù l'adulteri. 

19 Dà a to bocca à u male, è a to lingua inganna. 

20 Siate è parli contru à u to fratellu ; calunniate u figliolu 
di a to mamma. 

21 Sti cose l'ai fattu, è aghju fattu silenziu ; Pensavate ch'e 
eru cum'è tè in tuttu, ma ti rimproveraghju, è i mette in 
ordine davanti à i to ochji. 

22 Avà, cunsiderate questu, voi chì vi scurdate di Diu, per 
ch'e ùn vi sguassate in pezzi, è ùn ci sia nimu à liberà. 

23 Quellu chì offre lode, mi glorifica ; è à quellu chì urdina 
bè a so cunversazione, vi mustraraghju a salvezza di Diu. 


CAPITOLU 51 


1 (À u Capu Musicista, Salmu di David, quandu u prufeta 
Nathan ghjunse à ellu, dopu ch'ellu era andatu in Betsabea.) 
Abbi pietà di mè, o Diu, secondu a to misericordia, 
secondu a multitùdine di e to misericordia. sguassate e mo 
trasgressioni. 

2 Lavami bè da a mo iniquità, è purificami da u mo peccatu. 
3 Perchè ricunnoscu e mo trasgressioni, è u mo peccatu hè 
sempre davanti à mè. 

4 Contr'à tè, solu, aghju peccatu, è aghju fattu questu male 
à i to sguardi : per esse ghjustificatu quandu parli, è esse 
chjaru quandu ghjudicà. 

5 Eccu, sò statu furmatu in iniquità ; è in u peccatu m'hà 
cuncipitu a mo mamma. 

6 Eccu, vulete a verità in l'internu, è in a parte piatta mi 
farai cunnosce a saviezza. 

7 Purgami cù l'isopo, è saraghju pulitu : lavami, è saraghju 
più biancu chè a neve. 

8 Fate mi sente gioia è gioia ; chì l'osse ch'è vo avete rottu 
si rallegranu. 

9 Oculta a to faccia da i mo peccati, è sguassate tutte e mio 
iniquità. 

10 Crea in mè un core puru, o Diu ; è rinnuvà un spiritu 
ghjustu in mè. 

11 Ùn mi alluntanassi da a to prisenza ; è ùn pigliate micca 
u to spiritu santu da mè. 

12 Ritornami a gioia di a to salvezza ; è sustenemi cù u to 
spiritu liberu. 

13 Allora insegneraghju à i trasgressori i to modi ; è i 
peccatori saranu cunvertiti à tè. 

14 Liberami da a culpa di sangue, o Diu, o Diu di a mo 
salvezza, è a mo lingua cantarà à alta voce di a to ghjustizia. 
15 O Signore, apre i mo labbre ; è a mo bocca vi mostrarà a 
to lode. 

16 Perchè ùn vulete sacrificà ; altrimenti li daraghju: ùn ti 
piace micca l'olocausto. 

17 I sacrifici di Diu sò un spiritu struitu : un core strittu è 
cuntritu, o Diu, ùn disprezza micca. 


SALMI 


18 Fate u vostru bonu piacè à Sion : custruite e mura di 
Ghjerusalemme. 

19 Allora vi piacerà cù i sacrifizi di ghjustizia, cù 
l'olocaustu è l'olocaustu tutale ; tandu vi offriranu i tauri 
nantu à u to altare. 


CAPITOLU 52 


1 (À u capu di u musicista, Maschil, Salmu di David, 
quandu Doeg l'Edomita ghjunse à dì à Saul, è li disse : 
David hè ghjuntu à a casa d'Ahimelech.) Perchè ti vantassi 
di ti in male, o omu putente ? a bontà di Diu dura 
continuamente. 

2 A to lingua inventa i mali ; cum'è un rasolu affilatu, 
travagliendu ingannosamente. 

3 Amate u male più cà u bè ; e menti piuttostu cà di parlà a 
ghjustizia. Selah. 

4 Tu ami tutte e parolle divoranti, o lingua ingannata. 

5 Diu ti distrughjerà ancu per sempre, ti caccià, ti sguasserà 
da a to locu, è ti sradicà da a terra di i vivi. Selah. 

6 Ancu i ghjusti vederanu, temeranu, è si rideranu di ellu : 
7 Eccu, questu hè l'omu chì ùn hà micca fattu Diu a so 
forza ; ma s'hè fidatu in l'abbundanza di e so ricchezze, è 
s'hè rinfurzatu in a so gattivezza. 

8 Ma sò cum'è un alivu verde in a casa di Diu : 
fiducia in a misericòrdia di Diu per sempre è sempre. 
9 Ti loderaghju per sempre, perchè l'avete fattu, è aspettu à 
u to nome ; perchè hè bonu davanti à i to santi. 


aghju 


CAPITOLU 53 


1 (À u capu Musicista nantu à Mahalath, Maschil, Salmu di 
David.) U stupidu hà dettu in u so core : Ùn ci hè Diu. 
Corrupti sò, è anu fattu iniquità abominable: ùn ci hè nimu 
chì faci u bè. 

2 Diu hà fighjatu da u celu nantu à i figlioli di l'omi, per 
vede s'ellu ci era qualcunu chì capì, chì cercò à Diu. 

3 Ognunu di elli hè tornatu in daretu : sò diventati in tuttu 
impuru ; ùn ci hè nimu chì faci u bè, nè, nè unu. 

4 I travagliadori di l'iniquità ùn anu micca sapè ? chì 
manghjanu u mo populu cum'è manghjanu u pane: ùn anu 
micca chjamatu à Diu. 

5 Eranu in grande paura, induve ùn ci era micca timore, 
perchè Diu hà spargugliatu l'osse di quellu chì campa 
contru à tè, l'avete messi in vergogna, perchè Diu li hà 
disprezzatu. 

6 Oh, chì a salvezza d'Israele sia ghjunta da Sion ! Quandu 
Diu hà da ritruvà a prigiunera di u so pòpulu, Ghjacobbu si 
rallegrarà, è Israele sarà felice. 


CAPITOLU 54 


1 (À u Capu Musicista di Neginoth, Maschil, Salmu di 
David, quandu i Zifimi sò ghjunti è dicenu à Saul : David 
ùn si piatta micca cun noi ?) Salvami, o Diu, cù u to nome, 
è ghjudicami cù a to forza. . 

2 Ascolta a mo preghiera, o Diu ; dà l'orechja à e parolle di 
a mo bocca. 

3 Perchè i stranieri sò suscitati contr'à mè, è l'oppressori 
cercanu a mo ànima : ùn anu micca messu à Diu davanti à 
elli. Selah. 


4 Eccu, Diu hè u mo aiutu : u Signore hè cun quelli chì 
sustene a mo ànima. 

5 Ricompensarà u male à i mo nemici : tagliateli in a to 
verità. 

6 Ti sacrificaraghju liberamente : Loderaghju u to nome, o 
Signore ; perchè hè bonu. 

7 Perchè m'hà liberatu da ogni guai, è u mo ochju hà vistu 
u so desideriu nantu à i mio nemici. 


CAPITOLU 55 


1 (À u capu Musicista nantu à Neginoth, Maschil, Salmu di 
David.) O Diu, ascolta a mo preghiera ; è ùn ti piattà micca 
da a mo supplica. 

2 Attenti à mè, è à sente mi : mi piangu in a mo lagnanza, è 
fà un rumore ; 

3 Per via di a voce di u nemicu, per via di l'oppressione di i 
gattivi: perchè mi ghjittanu l'iniquità, è in furia mi odianu. 
4 U mo core hè struitu in mè, è i terrori di a morte sò 
cascati nantu à mè. 

5 A paura è u tremulu sò ghjunti nantu à mè, è l'orrore m'hà 
sbulicatu. 

6 È aghju dettu : Oh, ch'e aghju avutu l'ali cum'è una 
culomba ! perchè tandu vuleriai via, è esse in riposu. 

7 Eccu, allora andaraghju luntanu, è stà in u desertu. Selah. 
8 Precipitaraghju a mo scappata da a tempesta di ventu è di 
a tempesta. 

9 Distrughjite, o Signore, è divide e so lingue, perchè aghju 
vistu a viulenza è a lotta in a cità. 

10 Ghjornu è notte s'avvicinanu nantu à i so mura : ancu a 
disgrazia è u dulore sò in mezu à ellu. 

11 A gattivezza hè in mezu à ellu : l'ingannimentu è 
l'inganno ùn si alluntananu micca da e so strade. 

12 Perchè ùn era micca un nemicu chì m'hà rimproveratu ; 
tandu l'avissi pussutu suppurtà : nè quellu chì m'odiava chì 
si ingrandava contru à mè ; tandu mi avissi ammucciatu da 
ellu : 

13 Ma era tù, un omu uguale, u mo guida è u mo 
cunniscenza. 

14 Inseme, avemu pigliatu dolci cunsiglii, è andemu versu 
a casa di Diu in cumpagnia. 

15 Chì a morte s'impiglia nantu à elli, è ch'elli scendinu 
prestu in l'infernu, perchè a malizia hè in e so abitazioni è à 
mezu à elli. 

16 In quantu à mè, chjamaraghju à Diu ; è u Signore mi 
salverà. 

17 A sera, è a matina, è à meziornu, pregheraghju è 
grideraghju in alta voce, è ellu senterà a mo voce. 

18 Hà liberatu a mo ànima in pace da a battaglia chì era 
contru à mè, perchè era parechje cun mè. 

19 Diu l'ascolterà è l'affligerà, ancu quellu chì ferma di 
l'antica. Selah. Perchè ùn anu micca cambiamenti, dunque 
ùn teme micca à Diu. 

20 Hà stendu e so mani contru à quelli chì sò in pace cun 
ellu : hà rottu u so pattu. 

21 E parolle di a so bocca eranu più lisce chè u burro, ma a 
guerra era in u so core : e so parolle eranu più dolce chè 
l'oliu, ma eranu spade sguazzate. 

22 Lanciate u to fardelu nantu à u Signore, è ellu vi 
sustenerà : ùn permetterà mai chì i ghjusti sò mossi. 


SALMI 


23 Ma tu, o Diu, li facia falà in a fossa di a distruzzione : 
l'omi sanguinari è ingannatori ùn camparanu micca a mità 
di i so ghjorni ; ma aghju cunfidendu in tè. 


CAPITOLU 56 


1 (À u capu Musicista nantu à Jonathelemrechokim, 
Michtam di Davide, quandu i Filistei u pigliò in Gath.) 
Abbi pietà di mè, o Diu, perchè l'omu mi inghiottirà ; 
ch'ellu si batta ogni ghjornu m'opprime. 

2 I mio nemici mi inghiuliavanu ogni ghjornu, perchè sò 
parechji chì luttano contr'à mè, o Altìssimu. 

3 À chì tempu aghju paura, aghju cunfidendu in tè. 

4 In Diu lauderaghju a so parolla, in Diu aghju messu a mo 
fiducia ; Ùn temeraghju micca ciò chì a carne pò fà per mè. 
5 Ogni ghjornu strappanu e mo parolle : tutti i so 
pinsamenti sò contru à mè per u male. 

6 Si riuniscenu, si piattanu, marcanu i mo passi, quand'elli 
aspettanu a mo ànima. 

7 Scapparanu per iniquità ? in a to rabbia abbatti u populu, 
o Diu. 

8 Tu dici i mo vaghjime : metti e mo lacrime in a to 
buttiglia : ùn sò micca in u to libru ? 

9 Quandu ti grideraghju, i mo nemichi turnaranu in daretu : 
a so cunnoscu ; perchè Diu hè per mè. 

10 In Diu lauderaghju a so parolla 
lauderaghju a so parolla. 

11 In Diu aghju pusatu a mo fiducia : ùn aghju micca paura 
di ciò chì l'omu pò fà per mè. 

12 I vostri voti sò nantu à mè, o Diu : ti renderaghju lode. 
13 Perchè avete liberatu a mo ànima da a morte : ùn 
libererete micca i mo pedi da a caduta, per pudè marchjà 
davanti à Diu à a luce di i vivi ? 


in u Signore 


CAPITOLU 57 


1 (À u capu Musicista, Altaschith, Michtam di David, 
quand'ellu fughje da Saul in a caverna.) Sii misericordioso 
di mè, o Diu, sia pietà di mè, perchè a mo ànima si fida di 
tè: sì, à l'ombra di a toia. l'ali daraghju u mo rifugiu, finu à 
chì queste calamità sò passate. 

2 Crideraghju à Diu altìssimu ; à Diu chì face tutte e cose 
per mè. 

3 Manderà da u celu, è mi salverà da l'infamia di quellu chì 
mi vulerà inghiottire. Selah. Diu manderà a so misericordia 
È a so verità. 

4 A mo ànima hè à mezu à i leoni, è mi ghjacciu ancu à 
mezu à quelli chì sò incendiati, ancu i figlioli di l'omi, chì i 
so denti sò lance è frecce, è a so lingua una spada affilata. 

5 Sii esaltatu, o Diu, sopra à i celi ; chì a to gloria sia sopra 
tutta a terra. 

6 Hanu preparatu una reta pè i mo passi ; a mo ànima hè 
inchinata : anu scavatu una fossa davanti à mè, in mezu à a 
quale sò caduti stessi. Selah. 

7 U mo core hè fissu, o Diu, u mo core hè fissu : 
cantaraghju è daraghju lode. 

8 Svegliatevi, gloria mo ; svegliu, salteriu è arpa: Io stessu 
mi svegliaraghju prestu. 

9 Ti loderaghju, o Signore, à mezu à i populi : ti 
cantàraghju à mezu à e nazioni. 

10 Perchè a to misericordia hè grande à i celi, è a to verità à 
i nuvuli. 


11 Sii esaltatu, o Diu, sopra à i celi 
sopra tutta a terra. 


: chì a to gloria sia 


CAPITOLU 58 


1 (À u capu Musicista, Altaschith, Michtam di David.) 
Parlate. veramente a ghjustizia, O cungregazione ? 
Ghjudicate ghjustu, o figlioli di l'omi ? 

2 Iè, in u core fate u male; pisate a viulenza di e vostre 
mani in terra. 

3 I gattivi sò alluntanati da u ventre : si smarriscenu appena 
nascinu, dicendu bugie. 

4 U so velenu hè cum'è u velenu di a serpente : sò cum'è a 
vipera sorda chì si ferma l'arechja ; 

5 Chì ùn ascolterà micca a voce di l'incantatori, chì 
affascinà mai cusì sàviamente. 

6 Rompe i so denti, o Diu, in a so bocca, sfracicà i grandi 
denti di i ghjovani leoni, o Signore. 

7 Qu'elles fondent comme l'eau qui coule sans cesse : 
quand il tend l'arc pour lancer ses flèches, qu'elles soient 
comme coupées en morceaux. 

8 Cum'è una lumaca chì si scioglie, chì ognuna di elle 
passa : cum'è a nascita prematura di una donna, per ùn vede 
micca u sole. 

9 Prima chì i vostri vasi sentenu e spine, li caccià cum'è cù 
un turbulente, sia vivi, sia in a so còllera. 

10 U ghjustu si rallegrarà quand'ellu vede a vindetta : 
lavarà i so pedi in u sangue di i gattivi. 

11 Per chì l'omu dicia : Da veru ci hè una ricumpensa per i 
ghjusti : da veru hè un Diu chì ghjudicheghja in a terra. 


CAPITOLU 59 


1 (À u capu Musicista, Altaschith, Michtam di David; 
quandu Saul mandò, è guardò a casa per tumballu.) 
Liberami da i mo nemichi, o mio Diu, difendemi da quelli 
chì si suscitanu contru à mè. 

2 Liberami da i travagliadori di l'iniquità, è salvami da 
l'omi sanguinari. 

3 Perchè, eccu, stanu in attesa di a mo ànima : i putenti sò 
riuniti contru à mè ; micca per a mo trasgressione, nè per u 
mo peccatu, o Signore. 

4 Correnu è si preparanu senza a mo culpa : svegliate per 
aiutà mi, è eccu. 

5 Tu dunque, o Signore, Diu di l'armata, u Diu d'Israele, 
svegliate per visità tutti i pagani : ùn siate pietà à i 
trasgressori gattivi. Selah. 

6 Ritornanu à a sera : facenu un rumore cum'è un cane, è 
giranu intornu à a cità. 

7 Eccu, ruttanu cù a so bocca : e spade sò in i so labbre : 
per quale, dicenu, sente ? 

8 Ma tu, o Eternu, ti riderete di elli ; tu avrete tutti i pagani 
in derisione. 

9 Per via di a so forza ti aspettu, perchè Diu hè a mo difesa. 
10 U Diu di a mo misericordia m'impedirà : Diu mi farà 
vede u mo desideriu nantu à i mio nemici. 

11 Ùn li uccidi micca, chì u mo pòpulu ùn si scurdassi : 
sparghjeli cù u to putere ; e abbatteli, o Signore, u nostru 
scudu. 

12 À cause du péché de leur bouche et des paroles de leurs 
lèvres, qu'ils soient méme pris dans leur orgueil, et pour les 
insultes et les mensonges qu'ils disent. 
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13 Cunsumateli in furia, consumateli, ch'elli ùn sianu 
micca : è fate sapè chì Diu guverna in Ghjacobbu finu à 
l'estremità di a terra. Selah. 

14 È à a sera ch'elli tornu ; è ch'elli fassi un rumore cum'è 
un cane, è giranu intornu à a cità. 

15 Ch'elli vaginu in alta è falà per a carne, è rancunu s'elli 
ùn sò micca saziati. 

16 Ma cantaraghju u to putere ; Iè, cantaraghju a to 
misericordia in a matina: perchè tù sì statu a mo difesa è 
rifughju in u ghjornu di u mo guai. 

17 À tè, o mo forza, canteraghju : perchè Diu hè a mo 
difesa, è u Diu di a mo misericordia. 


CAPITOLU 60 


1 (À u capimachja di Sushaneduth, Michtam di David, per 
insignà; quandu ellu litigò cù Aramnaharaim è Aramzoba, 
quandu Joab tornò, è hà battu d'Edom in a valle di u sale 
dodicimila.) O Diu, ci hà cacciatu. , ci hà spargugliatu, vi 
sò stati dispiaciuti ; O torna à noi. 

2 Avete fattu tremà a terra ; l'ai ruttu: guarì i so brecci,; 
perchè trema. 

3 Avete dimustratu à u to pòpulu e cose duru : ci hà fattu 
beie u vinu di l'astonazione. 

4 Avete datu un striscione à quelli chì ti teme, per ch'ellu 
sia mostratu per via di a verità. Selah. 

5 Chì u to amatu pò esse liberatu ; Salvà cù a to manu 
diritta, è sente mi. 

6 Diu hà parlatu in a so santità ; Mi rallegraraghju, 
divideraghju Sichem, è misuraraghju a valle di Succot. 

7 A meia hè Galaad, è à mè Manasse ; Efraim hè ancu a 
forza di u mo capu; Ghjuda hè u mo legislatore; 

8 Moab hè a mo lavanderia ; Sopr'à Edom scaccià a mo 
scarpa: Filistea, trionfa per via di mè. 

9 Quale mi purterà in a cità forte ? chi mi conduce in 
Edom ? 

10 Ùn vulete, o Diu, chì ci avia cacciatu ? è tù, o Diu, chì 
ùn hè micca surtitu cù i nostri armati ? 

11 Dàci aiutu da i guai, perchè vanu hè l'aiutu di l'omu. 

12 Per mezu di Diu, faremu valenti, perchè hè ellu chì 
calcherà i nostri nemici. 


CAPITOLU 61 


1 (À u capu Musicista nantu à Neginah, Salmu di David.) 
Ascolta u mo gridu, o Diu ; assiste à a mo preghiera. 

2 Da l'estremità di a terra vi gridaraghju, quandu u mo core 
hè sbulicatu : guidami à a roccia chì hè più altu chè mè. 

3 Perchè tù sì statu un refuggiu per mè, è una torre forte da 
u nemicu. 

4 Staraghju in u to tabernaculu per sempre : fiaraghju in a 
cuperta di e to ali. Selah. 

5 Perchè tù, o Diu, avete intesu i mo prughjetti : m'hà datu 
l'eredità di quelli chì teme u to nome. 

6 Allargerai a vita di u rè, è i so anni cum'è parechje 
generazioni. 

7 Starà davanti à Diu per sempre 
misericordia è a verità, chì u pò priservà. 
8 Allora cantaraghju a lode à u to nome per sempre, per 
ch'e possu fà ogni ghjornu i mo voti. 


O preparanu a 


CAPITOLU 62 


1 (À u capu Musicista, à Jeduthun, Salmu di David.) 
Veramente a mo ànima aspetta à Diu: da ellu vene a mo 
salvezza. 

2 Hè solu u mo petra è a mo salvezza ; ellu hè a mo difesa; 
Ùn saraghju micca assai mossu. 

3 Finu à quandu vi imaginerete u male contru à un omu ? 
sarete tutti ammazzati: sarete cum'è un muru inchinatu, è 
cum'è una recinzione chì vacilla. 

4 Solu cunsultanu per scacciallu da a so eccellenza : si 
dilettanu in minzogni : benedicenu cù a so bocca, ma 
maledicà in l'internu. Selah. 

5 Anima mia, aspittà solu à Diu ; perchè a mo aspettazione 
hè da ellu. 

6 Hè solu u mo scogliu è a mo salvezza : 
difesa ; Ùn seraghju micca mossu. 

7 In Diu hè a mo salvezza è a mo gloria : a roccia di a mo 
forza, è u mo rifugiu hè in Diu. 

8 Fiducia in ellu in ogni mumentu ; O populu, versà u 
vostru core davanti à ellu: Diu hè un rifugiu per noi. Selah. 
9 Di sicuru, l'omi di pocu gradu sò vanità, è l'omi di altu 
gradu sò una minzogna: per esse messi in equilibriu, sò più 
ligeri di a vanità. 

10 Ùn fidate micca in l'oppressione, è ùn diventate micca 
vanitosi in a robba : s'è a ricchezza cresce, ùn mette micca 
u vostru core nantu à elli. 

11 Diu hà parlatu una volta ; duie volte aghju intesu questu; 
chì u putere appartene à Diu. 

12 Ancu à tè, o Signore, hè a misericordia, perchè rende à 
ognunu secondu u so travagliu. 


ellu hè a mo 


CAPITOLU 63 


1 (Salmu di David, quandu era in u desertu di Ghjuda.) O 
Diu, sì u mo Diu; prima ti cercu: a mo ànima hà sete di tè, 
a mo carne ti brama in terra asciutta è assetata, induve ùn ci 
hè acqua ; 

2 Per vede u to putere è a to gloria, cum'è t'aghju vistu in u 
santuariu. 

3 Perchè u to amore hè megliu cà a vita, e mo labbra ti 
loderanu. 

4 Cusì ti benedicaraghju mentre ch'aghju vivu : alzaraghju 
e mani in u to nome. 

5 A mo ànima serà saziata cum'è di medula è di grassu ; è a 
mo bocca ti loderà cù labbra di gioia: 

6 Quandu mi ricordu di tè nantu à u mo lettu, è meditate 
nantu à tè in i vegi di notte. 

7 Perchè tù sì statu u mo aiutu, dunque mi rallegraraghju à 
l'ombra di e to ali. 

8 A mo ànima ti seguita duramente: a to manu dritta mi 
sustene. 

9 Ma quelli chì cercanu a mo ànima, per distrughjella, 
andaranu in i più bassi di a terra. 

10 Cascaranu da a spada: seranu una parte di i volpi. 

11 Ma u rè si rallegrarà in Diu ; tutti quelli chì ghjuranu per 
ellu si gloriaranu, ma a bocca di quelli chì dicenu bugie 
serà fermata. 


SALMI 


CAPITOLU 64 


1 (À u Capu Musicista, Salmu di David.) Ascolta a mo 
voce, o Diu, in a mo preghiera : conserva a mo vita da u 
timore di u nemicu. 

2 Nascondimi da u cunsigliu secretu di i gattivi ; da 
l'insurrezzione di i travagliadori di l'iniquità: 

3 Qui aguzzanu a so lingua cum'è una spada, è chjappà i so 
arcu per tirà e so frecce, ancu € parolle amare : 

4 Per pudè sparà in sicretu à u perfettu : di colpu li tiranu, è 
ùn teme micca. 

5 S'incuragiscenu in una materia maligna : 
mette in sicretu lacci ; dicenu : Quale li vede ? 
6 Ricercanu l'iniquità ; realizanu una ricerca diligente: u 
pensamentu internu di ognunu di elli, è u core, hè prufonda. 
7 Ma Diu li spararà cù una freccia ; di colpu seranu feriti. 

8 Allora si feranu a so propria lingua per cascà nantu à elli : 
tutti quelli chì i vederanu scapparanu. 

9 È tutti l'omi temeranu, è dichjaranu l'opera di Diu ; 
perchè cunsidereranu sapientemente di u so fà. 

10 I ghjusti si rallegraranu in u Signore, è cunfiderà in ellu ; 
è tutti i diritti di core si gloriaranu. 


cumunu di 


CAPITOLU 65 


1 (À u Capu Musicista, Un Salmu è Cantu di David.) A 
lode t'aspetta, o Diu, in Sion, è à tè serà fattu u votu. 

2 O tù chì ascolti a preghiera, à tè venerà ogni carne. 

3 L'iniquità prevalenu contru à mè: in quantu à e nostre 
trasgressioni, li purterete. 

4 Benedettu l'omu ch'è tù sceglia, è ch'iddu faci avvicinà à 
tè, per ch'ellu possa abità in i to corti : seremu cuntentu di a 
bontà di a to casa, ancu di u to tempiu santu. 

5 Per e cose terribili in a ghjustizia ci rispondi, o Diu di a 
nostra salvezza ; chì sò a cunfidenza di tutti l'estremità di a 
terra, è di quelli chì sò luntanu nantu à u mare: 

6 Chì cù a so forza ferma e muntagne ; essendu cintu di 
putenza: 

7 Chì calma u rumore di i mari, u rumore di e so onde, è u 
tumultu di a ghjente. 

8 Ancu quelli chì abitanu in l'ultimu locu anu paura di i to 
segnali : fate l'allegria di a matina è di a sera. 

9 Visitate a terra, è l'acqua: l'arricchisci assai cù u fiumu di 
Diu, chì hè pienu d'acqua: li preparate u granu, quandu 
l'avete cusì furnitu. 

10 Innaffia abbondantemente e so dorsali : ne poni i solchi : 
l'amucisci di piova : benedicete a so surghjente. 

11 Incurunate l'annu cù a to bontà ; è i to chjassi cascanu 
grassu. 

12 Goccianu nantu à i pascoli di u desertu, è i picculi 
muntagni si rallegranu da ogni parte. 

13 I pascoli sò vestiti di pecuri ; i vaddi sò ancu cuparti di 
granu; gridanu di gioia, cantanu ancu. 


CAPITOLU 66 


1 (À u capu Musicista, Canzone o Salmu.) Fate un sonu di 
gioia à Diu, tutti i terri : 

2 Cantate l'onore di u so nome: rende gloriosa a so lode. 

3 Dì à Diu : Quantu terribili sì in e to opere ! Per via di a 
grandezza di u to putere, i to nemici si sottumetteranu à tè. 


4 Tutta a terra ti adurà, è ti cantà ; cantaranu à u to nome. 
Selah. 

5 Venite à vede l'opere di Diu : hè terribili in u so fà versu i 
figlioli di l'omi. 

6 Trasformò u mare in terra secca : passavanu per u diluviu 
à pedi : ci rallegramu in ellu. 

7 Ellu guverna cù u so putere per sempre ; i so ochji 
fighjanu e nazioni: ùn lasciate micca esaltà i ribelli. Selah. 
8 Benedite u nostru Diu, o populu, è fate sente a voce di a 
so lode : 

9 Chì mantene a nostra ànima in a vita, è ùn permette 
micca chì i nostri pedi sò mossi. 

10 Perchè tù, o Diu, ci hà pruvucatu : ci hà pruvatu, cum'è 
l'argentu hè pruvatu. 

11 Ci hà purtatu in a reta ; tù m'abbi afflittu nantu à i nostri 
lombi. 

12 Avete fattu cavalcà l'omi sopra i nostri capi ; andemu 
per u focu è per l'acqua: ma tu ci hà purtatu fora in un locu 
TiCCU. 

13 Andaraghju in a to casa cù l'olocaustu : ti pagheraghju i 
mo prughjetti, 

14 Chì e mo labbre anu dettu, è chì a mo bocca hà parlatu 
quandu era in guai. 

15 Ti offriraghju sacrifizi bruciati di grassu, cù l'incensu di 
arieti ; Offreraghju tori cù capre. Selah. 

16 Venite à sente à sente, voi tutti chì teme Diu, è vi 
dichjarà ciò chì hà fattu per a mo ànima. 

17 L'aghju gridatu cù a mo bocca, è hè statu glorificatu cù 
a mo lingua. 

18 S'è mi cunsideru l'iniquità in u mo core, u Signore ùn mi 
sente micca : 

19 Ma veramente Diu m'hà intesu ; hà assistitu à a voce di 
a mo preghiera. 

20 Benedettu sia Diu, chì ùn hà micca alluntanatu a mo 
preghiera, nè a so misericordia da mè. 


CAPITOLU 67 


1 (À u capu Musicista nantu à Neginoth, Un Salmu o 
Cantu.) Diu sia misericordioso per noi, è ci benedica ; è fà 
chì a so faccia brilla nantu à noi; Selah. 

2 Chì a vostra via sia cunnisciuta nantu à a terra, a vostra 
salute salvatrice trà tutte e nazioni. 

3 Chì u populu ti laude, o Diu ; chì tuttu u populu ti lauda. 
4 O chì e nazioni si rallegranu è canteranu di gioia, perchè 
ghjudicherete u populu in ghjustizia, è guvernerete e€ 
nazioni nantu à a terra. Selah. 

5 Chì u populu ti laude, o Diu ; chì tuttu u populu ti lauda. 
6 Allora a terra darà a so crescita ; è Diu, ancu u nostru Diu, 
ci benedica. 

7 Diu ci benedica ; è tutti l'estremità di a terra li temeranu. 


CAPITOLU 68 


1 (À u capu Musicista, Un salmu o Cantu di David.) Chì 
Diu s'arrive, chì i so nemichi sò spargugliati, chì ancu 
quelli chì l'odianu fughjenu davanti à ellu. 

2 Cum'è u fumu hè cacciatu, cusì scacciateli : cum'è a cera 
si fonde davanti à u focu, cusì chì i gattivi periscanu 
davanti à Diu. 

3 Ma chì i ghjusti si rallegranu ; ch'elli si rallegrissinu 
davanti à Diu: iè, ch'elli si ralleghinu assai. 
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4 Cantate à Diu, cantate lode à u so nome: glorificate 
quellu chì cavalca in i celi cù u so nome JAH, è rallegrate 
davanti à ellu. 

5 U babbu di l'orfani, è u ghjudice di e veduve, hè Diu in a 
so casa santa. 

6 Ddiu mette in famiglia i soliti ; ellu face fora quelli chì sò 
liati cù catene ; ma i ribelli stanu in terra secca. 

7 O Diu, quand'è tù partiti davanti à u to pòpulu, quand'è tù 
marchjassi in u desertu ; Selah: 

8 A terra tremò, i celi cadevanu ancu à a presenza di Diu: 
ancu u Sinai stessu hè statu mossu à a presenza di Diu, u 
Diu d'Israele. 

9 Tù, o Diu, hà mandatu una piova abbundante, per via di 
quale avete cunfirmatu a to eredità, quandu era stancu. 

10 A to cungregazione hà abitatu quì : o Diu, avete 
preparatu da a to bontà per i poveri. 

11 U Signore hà datu a parolla : grande era a cumpagnia di 
quelli chì l'anu publicatu. 

12 I rè di l'armate fughjenu in furia, è quella chì stava in 
casa hà spartu u botinu. 

13 Ancu s'è vo site ind'è i vasi, ma sarete cum'è l'ale di una 
culomba cuperte d'argentu, è e so piume d'oru giallu. 

14 Quandu l'Onniputente hà spargugliatu i rè in ellu, era 
biancu cum'è a neve in u Salmone. 

15 A muntagna di Diu hè cum'è a muntagna di Basan ; una 
muntagna alta cum'è a muntagna di Basan. 

16 Perchè salti, o muntagne alte ? questu hè a muntagna chì 
Diu vole campà; Iè, u Signore abitarà in ellu per sempre. 

17 I carri di Diu sò vinti mila, ancu millaie d'anghjuli : u 
Signore hè trà elli, cum'è in u Sinai, in u locu santu. 

18 Ascenditu in l'altu, avete purtatu prigionieri, avete 
ricevutu rigali per l'omi ; iè, ancu per i ribelli, chì u Signore 
Diu puderia abitare trà elli. 

19 Benedettu sia u Signore, chì ogni ghjornu ci carica di 
benefici, ancu u Diu di a nostra salvezza. Selah. 

20 Quellu chì hè u nostru Diu hè u Diu di salvezza ; è à 
Ddiu u Signore appartenenu i prublemi da a morte. 

21 Ma Diu ferarà a testa di i so nemici, è u scalp piloso di 
quellu chì ferma in i so trasgressi. 

22 L'Eternu hà dettu : Riturnaraghju da Basan, Riportu u 
mo pòpulu da u fondu di u mare. 

23 Chì u to pede sia immersa in u sangue di i to nemici, è a 
lingua di i to cani in u listessu. 

24 Hanu vistu a to via, o Diu ; ancu l'andate di u mo Diu, u 
mo Rè, in u santuariu. 

25 I cantadori andavanu prima, i suonatori à l'instrumenti 
seguitavanu dopu ; À mezu à elli c'eranu e damigelle chì 
ghjucanu cù i timpani. 

26 Benedite u Diu in e cungregazioni, ancu u Signore, da a 
fontana d'Israele. 

27 Ci hè u picculu Benjamin cù u so capu, i prìncipi di 
Ghjuda è u so cunsigliu, i prìncipi di Zabulun è i prìncipi di 
Neftali. 

28 U to Diu hà urdinatu a to forza : rinfurzà, o Diu, ciò chì 
avete fattu per noi. 

29 Per via di u to tempiu in Ghjerusalemme, i rè ti 
portaranu rigali. 

30 Ammachjate a cumpagnia di lancieri, a multitùdine di i 
toru, cù i vitelli di u populu, finu à chì ognunu si sottumette 
cù pezzi d'argentu: sparghje u populu chì si diletta in a 
guerra. 


31 I prìncipi esceranu da l'Egittu ; Etiopia stenderà prestu e 
so mani à Diu. 

32 Cantate à Diu, o regni di a terra ; O cantate lode à u 
Signore; Selah: 

33 À quellu chì cavalca nantu à i celi di i celi, chì eranu di 
l'anticu ; eccu, manda a so voce, è chì una voce putenti. 

34 Dà a forza à Diu: a so eccellenza hè sopra Israele, è a so 
forza hè in i nuvuli. 

35 O Diu, sì terribili fora di i to santu : u Diu d'Israele hè 
quellu chì dà forza è putenza à u so populu. Benedettu sia 
Diu. 


CAPITOLU 69 


1 (À u Capu Musicista nantu à Shoshannim, Salmu di 
David.) Salvami, o Diu ; perchè l'acque sò ghjunte in a mo 
ànima. 

2 Mi affondu in u fangu prufondu, induv'ellu ùn ci hè 
stante : Sò ghjuntu in acque prufonde, induve l'inundazioni 
mi sboccanu. 

3 Sò stancu di u mo pienghje : a mo gola hè secca : i mo 
ochji fianu mentre aspettu u mo Diu. 

4 Quelli chì mi odianu senza causa sò più cà i capelli di u 
mo capu : quelli chì mi volenu distrughje, essendu i mo 
nemichi ingiustamente, sò putenti : allora aghju restituitu 
ciò chì ùn aghju micca pigliatu. 

5 O Diu, cunnosci a mo stoltezza ; è i mo peccati ùn sò 
micca oculati da tè. 

6 Ùn lasciate micca chì quelli chì aspettanu in tè, o Signore, 
Diu di l'armata, ùn si vergognanu per amori à mè : chì 
quelli chì ti cercanu ùn sò micca cunfunditi per mè, o Diu 
d'Israele. 

7 Perchè per voi aghju purtatu rimproveru ; a vergogna 
m'hà coperto a faccia. 

8 Sò diventatu straneru per i mo fratelli, è stranieru per i 
figlioli di a mo mamma. 

9 Perchè u zelu di a to casa m'hà manghjatu ; è i 
rimproveri di quelli chì t'anu rimproveratu sò cascati nantu 
à mè. 

10 Quandu aghju pientu, è ch'e aghju castigatu a mo ànima 
cù u digiunu, questu era per u mo rimproveru. 

11 Aghju fattu ancu un saccu ; è sò diventatu un pruverbiu 
per elli. 

12 Quelli chì stanu à a porta parlanu contru à mè ; è eru u 
cantu di l'ubriache. 

13 Ma in quantu à mè, a mo preghiera hè à tè, o Signore, in 
un tempu accettabile : O Diu, in a multitùdine di a to 
misericordia, ascoltami, in a verità di a to salvezza. 

14 Liberami da u fangu, è ùn lasciami micca affundà : 
lasciami esse liberatu da quelli chì mi odianu, è da l'acque 
prufonde. 

15 Ùn lasciate micca chì l'acqua m'inonda, nè l'abissu ùn 
mi inghiotti, è chì a fossa ùn mi chjuda a bocca. 

16 Ascoltami, o Signore ; perchè a to benignità hè bona: 
vultate à mè secondu a multitùdine di e vostre tenere 
misericordia. 

17 È ùn piattà a to faccia da u to servitore ; perchè sò in 
guai: sente mi prestu. 

18 Avvicinatevi à a mo ànima è riscattate : liberami per via 
di i mio nemici. 

19 Avete cunnisciutu u mo rimproveru, è a mo vergogna, è 
u mo disonore : i mo avversari sò tutti davanti à tè. 
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20 U rimproveru m'hà ruttu u core ; è sò pienu di pisanti : è 
aghju circatu qualcunu per piglià pietà, ma ùn ci era nimu ; 
è per cunsulatori, ma ùn aghju trovu nimu. 

21 M'anu datu ancu fiele per a mo carne ; è in a mo sete 
m'anu datu l'acitu à beie. 

22 Chì a so tavula sia una trappula davanti à elli, è ciò chì 
duvia esse per u so benessiri, ch'ella sia una trappula. 

23 Chì i so ochji sò scuri, ch'elli ùn vedanu ; è facenu i so 
lombi à scuzzulà continuamente. 

24 Versa a to indignazione annantu à elli, è chì a to rabbia 
ira li s'impiglia. 

25 Chì a so abitazione sia desolata ; è ùn lasciate nimu in e 
so tende. 

26 Perchè perseguitanu quellu chì tù l'ai battutu ; è parlanu 
à u dulore di quelli chì avete feritu. 

27 Aghjunghjite l'iniquità à a so iniquità, è ch'elli ùn 
entrenu micca in a to ghjustizia. 

28 Ch'elli sianu sguassati da u libru di i vivi, è micca esse 
scrittu cù i ghjusti. 

29 Ma sugnu poviru è tristu : ch'è a to salvezza, o Diu, mi 
metti in altu. 

30 Loderaghju u nome di Diu cù un cantu, è 
l'ingranderaghju cun ringraziamentu. 

31 Questu ancu piacerà à l'Eternu più ch'è un boe o un 
tauru chì hà corne è zoccoli. 

32 L'umili vederanu questu, è si rallegraranu, è u vostru 
core vivrà chì cercanu à Diu. 

33 Car l'Eternel entend les pauvres, et ne méprise point ses 
prisonniers. 

34 Chì u celu è a terra lodallu, i mari è tuttu ciò chì si move 
in ellu. 

35 Perchè Diu salverà Sion, è custruirà e cità di Ghjuda, 
per ch'elli ponu abità quì, è l'avè in pussessu. 

36 A sumente ancu di i so servitori l'eredite, è quelli chì 
amanu u so nome, abitaranu in ellu. 


CAPITOLU 70 


1 (À u capu di u musicista, Salmu di David, per ricurdà). 
Affrettatevi à aiutà mi, o Signore. 

2 Si vergognanu è cunfunditi quelli chì cercanu a mo 
ànima : turnati in daretu, è messi in cunfusione, chì volenu 
u mo feritu. 

3 Ch'elli sianu turnati ind'è una ricumpensa di a so 
vergogna chì dicenu : Ah, ah ! 

4 Chì tutti quelli chì ti cercanu si rallegranu è si rallegranu 
in tè, è chì quelli chì amanu a to salvezza dicenu 
continuamente : Chì Diu sia magnificatu. 

5 Ma eiu sò poviru è miseria ; prestu à mè, o Diu : tù sì u 


mo aiutu è u mo liberatore ; O Eternu, ùn fate micca ritardu. 


CAPITOLU 71 

1 In tè, o Eternu, aghju a mo fiducia : ch'e ùn sia mai 
cunfusione. 

2 Liberami in a to ghjustizia, è fatemi scappà : 
l'arechja versu mè è salvami. 

3 Siate a mo forte abitazione, induve possu ricorrere in 
permanenza : avete datu cumandamentu di salvà mi ; 
perchè tù sì u mo scogliu è a mo fortezza. 

4 Liberami, o mio Diu, da a manu di i gattivi, da a manu di 
l'omu inghjustu è crudeli. 


inclina 


5 Perchè tù sì a mo speranza, o Signore DIO : tù sì a mo 
fiducia da a mo ghjuventù. 

6 Da tè sò statu sustinutu da u senu maternu : tù sì quellu 
chì m'hà pigliatu da l'intestione di a mo mamma : a mo 
lode serà sempre di tè. 

7 Sò cum'è una maraviglia per parechji ; ma tù sì u mo 
forte refuggiu. 

8 Chì a mo bocca sia piena di a to lode è di u to onore tuttu 
u ghjornu. 

9 Ùn mi scaccià à u tempu di a vechja ; ùn mi 
abbanduneghja micca quandu a mo forza fallisce. 

10 Perchè i mo nemici parlanu contru à mè ; è quelli chì 
aspittàvanu a mo ànima si cuncilianu inseme, 

11 Dicendu : Diu l'hà abbandunatu : perseguite è pigliatelu ; 
perchè ùn ci hè nimu per liberà lu. 

12 O Diu, ùn siate micca luntanu da mè : 
prestu à u mo aiutu. 

13 Ch'elli sò cunfunditi è consumati quelli chì sò avversari 
à a mo ànima ; ch'elli sianu coperti di rimproveru è di 
disonore chì cercanu a mo ferita. 

14 Ma speraraghju sempre, è ti loderaghju sempre di più. 
15 A mo bocca manifestarà a to ghjustizia è a to salvezza 
tuttu u ghjornu ; perchè ùn cunnoscu micca i so numeri. 

16 Andaraghju in a forza di u Signore Ddiu : Faraghju 
menzione di a to ghjustizia, ancu di a to solu. 

17 O Diu, m'avete insignatu da a mo ghjuventù, è finu à quì 
aghju dichjarata e vostre opere maravigliose. 

18 Avà ancu quandu sò vechju è grisgiu, o Diu, ùn mi 
abbanduneghja micca ; finu à ch'e aghju dimustratu a to 
forza à sta generazione, è u to putere à tutti quelli chì 
venenu. 

19 A to ghjustizia ancu, o Diu, hè assai alta, chì hà fattu 
grandi cose : O Diu, chì hè cum'è tè ! 

20 Tù, chì m'avete mostratu guai grandi è dolenti, mi 
resuscitarete, è mi risuscitarete da u fondu di a terra. 

21 Aumenterete a mo grandezza, è mi cunsulate da ogni 
parte. 

22 Ti loderaghju ancu cù u salteriu, ancu a to verità, o mio 
Diu : à tè ti canteraghju cù l'arpa, o Santu d'Israele. 

23 I mo labbre si rallegraranu assai quandu ti cantu ; è a 
mo ànima, chì tù l'ai riscattata. 

24 A mo lingua parrarà ancu di a to ghjustizia tuttu u 
ghjornu : perchè sò cunfunditi, perchè sò purtati in 
vergogna, chì cercanu u mo male. 


o Diu mo, fate 


CAPITOLU 72 


1 (Salmu per Salomon.) Dà u rè i to ghjudizii, o Diu, è a to 
ghjustizia à u figliolu di u rè. 

2 Ghjudicarà u to pòpulu cù ghjustizia, è i to poviri cun 
ghjudiziu. 

3 È muntagne daranu a pace à u populu, è 1 picculi cullini, 
cù a ghjustizia. 

4 Il jugera les pauvres du peuple, sauvera les enfants des 
pauvres, et brisera l'oppresseur. 

5 Te temeranu finu à u sole è a luna, per tutte e generazioni. 
6 Falarà cum'è a piova nantu à l'erba falciata, cum'è piovi 
chì annacquanu a terra. 

7 In i so ghjorni i ghjusti fiuriscenu ; è abbundanza di pace 
finu à chì a luna dura. 

8 Hà duminatu ancu da u mare à u mare, è da u fiumu finu 
à l'estremità di a terra. 
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9 Quelli chì abitanu in u desertu s'inchinaranu davanti à 
ellu ; è i so nemichi laccaranu a polvera. 

10 I rè di Tarsis è di l'isule porranu rigali ; i rè di Saba è di 
Seba porranu rigali. 

11 Iè, tutti i rè caderanu davanti à ellu, tutte e nazioni u 
serviranu. 

12 Perch'ellu liberarà u miseria quand'ellu griderà ; u 
poviru ancu, è quellu chì ùn hà micca aiutu. 

13 Il épargnera les pauvres et les pauvres, et sauvera les 
àmes des pauvres. 

14 Ellu hà da riscattà a so ànima da l'ingannimentu è a 
viulenza, è u so sangue serà preziosu à i so occhi. 

15 È vivrà, è li serà datu l'oru di Saba ; è ogni ghjornu serà 
lodatu. 

16 Ci sarà una manata di granu in terra nantu à a cima di e 
muntagne ; U so fruttu tremu cum'è u Libanu, è quelli di a 
cità fiuriscenu cum'è l'erba di a terra. 

17 U so nome durerà per sempre ; u so nome serà 
perpetuatu finu à u sole ; è l'omi seranu benedetti in ellu ; 
tutte e nazioni u chjamaranu benedettu. 

18 Benedettu sia u Signore Diu, u Diu d'Israele, chì faci 
solu cose maravigliose. 

19 È benedettu u so nome gloriosu per sempre ; Amen, è 
Amen. 

20 È preghiere di Davide, figliolu di Iesse, sò finite. 


CAPITOLU 73 


1 (Salmu d'Asaph.) Daveru Diu hè bonu à Israele, ancu à 
quelli chì sò di core puri. 

2 Ma in quantu à mè, i mo pedi eranu guasgi ; i mo passi 
eranu quasi scivolati. 

3 Perchè eru invidiu di i stolti, quandu aghju vistu a 
prosperità di i gattivi. 

4 Perchè ùn ci sò bandi in a so morte, ma a so forza hè 
ferma. 

5 Ùn sò micca in guai cum'è l'altri omi ; nè sò afflitti cum'è 
l'altri omi. 

6 Dunque l'orgogliu li circonda cum'è una catena ; a 
viulenza li copre cum'è un vestitu. 

71 so ochji spuntanu cù grassu : anu più di ciò chì u core 
puderia vulete. 

8 Sò currutti, è parlanu mali di l'oppressione: parlanu in 
alta. 

9 Ils mettent leur bouche contre les cieux, et leur langue 
traverse la terre. 

10 Per quessa, u so pòpulu torna quì, è l'acqua di una tazza 
piena li si sguassate. 

11 È dicenu : Cumu Diu sà ? è ci hè a cunniscenza in l'Altu? 
12 Eccu, questi sò l'impii, chì prosperanu in u mondu ; 
aumentanu in ricchezze. 

13 In verità aghju purificatu u mo core in vanu, è lavatu e 
mani in innocenza. 

14 Per tuttu u ghjornu sò stata afflitta, è castigata ogni 
matina. 

15 Si dicu, dicu cusì ; eccu, aghju da offende à a 
generazione di i to figlioli. 

16 Quandu aghju pensatu di sapè questu, era troppu 
dulurosu per mè ; 

17 Finu à ch'e sia andatu in u santuariu di Diu ; tandu aghju 
capitu a so fine. 


18 Di sicuru l'avete messi in lochi sdrucciolevuli : li avete 
cacciatu à a distruzzione. 

19 Cumu sò purtati à a desolazione, cum'è in un mumentu ! 
sò cumplettamente consumati di terrore. 

20 Cum'è un sognu quandu unu si sveglia ; cusì, o Signore, 
quandu vi svegliate, disprezzarete a so maghjina. 

21 Cusì u mo core s'hè addultatu, è mi sò struitu in i mo 
redini. 

22 Eiu era cusì stupidu, è ignuratu : era cum'è una bestia 
davanti à tè. 

23 Tuttavia, sò sempre cun tè 
diritta. 

24 Tu mi guidà cù u to cunsigliu, è dopu mi riceverete à a 
gloria. 

25 Quale aghju in u celu fora di tè ? è ùn ci hè nimu nantu 
à a terra ch'e vogliu accantu à tè. 

26 A mo carne è u mo core fallenu : ma Diu hè a forza di u 
mo core, è a mo parte per sempre. 

27 Perchè eccu, quelli chì sò luntani da tè periranu : avete 
distruttu tutti quelli chì si prostituiscenu da tè. 

28 Ma hè bonu per mè di avvicinà à Diu : aghju messu a 
mo fiducia in u Signore Diu, per pudè dichjarà tutte e to 
opere. 


: m'ai tenutu per a manu 


CAPITOLU 74 


1 (Maschil d'Asaph.) O Diu, perchè ci hà cacciatu per 
sempre ? perchè a to rabbia fuma contru à e pecure di u to 
pasture ? 

2 Ricurdatevi di a to cungregazione chì avete acquistatu di 
l'antica ; a verga di a to eredità, chì tù l'ai riscattata; stu 
monte Sion, duv'è tù abbi abitatu. 

3 Alza i to pedi à a desolazioni perpetue ; ancu tuttu ciò chì 
u nimicu hà fattu male in u santuariu. 

4 I to nemichi rughjanu à mezu à e to cungregazioni ; anu 
stallatu i so insigni per i segni. 

5 Un omu era famosu cum'ellu avia alzatu l'assi nantu à 
l'arburi grossi. 

6 Ma avà abbattenu l'opera intagliata à una volta cù l'assi è 
i martelli. 

7 Anu ghjittati u focu in u to santuariu, anu impurtatu, 
abbattendu in terra l'abitazione di u to nome. 

8 Dicenu in i so cori : Distrughjemu inseme : anu brusgiatu 
tutte e sinagoghe di Diu in u paese. 

9 Ùn vedemu micca i nostri segni ; ùn ci hè più prufeta ; nè 
trà noi ùn ci sà quantu tempu. 

10 O Diu, finu à quandu l'avversariu rimpruverà ? u 
nemicu blasfemerà u to nome per sempre ? 

11 Perchè ritirate a to manu, ancu a to manu diritta ? 
strappala da u to pettu. 

12 Perchè Diu hè u mo Rè di l'antica, chì opera a salvezza 
in mezu à a terra. 

13 Per via di a to forza, avete spartutu u mare : avete rottu 
a testa di i dragoni in l'acqua. 

14 Tu brisasti a testa di Leviathan in pezzi, è l'hà datu per 
manghjà à u populu chì abita in u desertu. 

15 Ti fessi a fontana è u diluviu ; ti seccasti fiumi putenti. 


16 U ghjornu hè à toiu, a notte hè ancu à toia : avete 
preparatu a luce è u sole. 
17 Avete stabilitu tutte e fruntiere di a terra : avete fattu 


l'estate è l'invernu. 
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18 Ricurdativi di questu, chì u nemicu hà rimproveratu, o 
Signore, è chì u populu stupidu hà blasfemu u to nome. 

19 Ùn lasciate micca l'anima di a to tortora à a multitùdine 
di i gattivi : ùn vi scurdate micca per sempre l'assemblea di 
i to poveri. 

20 Rispettate l'alleanza : perchè i lochi scuri di a terra sò 
pieni di abitazioni di crudeltà. 

21 O chì l'oppressi ùn torni micca vergognati : chì u poviru 
è u miseria lode u to nome. 

22 Alzati, o Diu, difende a to propria causa : ricordate chì 
l'omu stupidu vi rimprovera ogni ghjornu. 

23 Ùn vi scurdate micca di a voce di i to nemici : u tumultu 
di quelli chì si suscitanu contr'à tè cresce sempre. 


CAPITOLU 75 
1 (À u capu Musicista, Altaschith, Un Salmu o Cantu di 


Asaph.) À tè, o Diu, ringraziemu, à tè ringraziemu, perchè 
chì u to nome hè vicinu à e vostre opere maravigliose 


dichjarate. 

2 Quandu riceveraghju a cungregazione, ghjudicheraghju 
ghjustu. 

3 A terra è tutti l'abitanti sò dissoluti : ne sostu i pilastri. 
Selah. 


4 Aghju dettu à i scemi : Ùn fate micca stupidu, è à i 
gattivi : Ùn alzate micca u cornu : 

5 Ùn alzate micca u to cornu in altu: ùn parlate micca cù u 
collu rigidu. 

6 Perchè a prumuzione ùn vene nè da u livante, nè da u 
punente, nè da u sudu. 

7 Ma Diu hè u ghjudice : ellu abbatte unu, è ne mette un 
altru. 

8 Perchè in manu di u Signore ci hè una tazza, è u vinu hè 
rossu ; hè pienu di mistura; è si versa da u listessu: ma a so 
feccia, tutti i gattivi di a terra li strizzaranu, è li beieranu. 

9 Ma dichjarà per sempre ; Canteraghju e lodi à u Diu di 
Ghjacobbu. 

10 Tagliaraghju ancu tutte e corne di i gattivi ; ma i corni di 
i ghjusti seranu elevati. 


CAPITOLU 76 


1 (À u Capu Musicista nantu à Neginoth, Un Salmu o 
Cantu di Asaf.) In Ghjuda hè cunnisciutu Diu: u so nome 
hè grande in Israele. 

2 In Salem hè ancu u so tabernaculu, è u so locu in Sion. 

3 Là hà spezzatu e frecce di l'arcu, u scudu, è a spada, è a 
battaglia. Selah. 

4 Tu sì più gloriosa è eccellente chè e muntagne di preda. 

S I forti sò sguassati, anu durmitu u so sonnu, è nimu di 
l'omi di putenza ùn anu trovu e so mani. 

6 À u to rimproveru, o Diu di Ghjacobbu, u carru è u 
cavallu sò ghjittati in un sonnu mortu. 

7 Tù, ancu tù, site da teme : è quale pò stà in u to sguardu 
quandu una volta site arrabbiatu ? 

8 Avete fattu sente u ghjudiziu da u celu ; a terra teme, è 
era ferma, 

9 Quandu Diu hè ghjuntu à u ghjudiziu, per salvà tutti i 
mansi di a terra. Selah. 

10 Di sicuru, l'ira di l'omu ti loderà : 
frenerai. 


u restu di l'ira ti 


11 Vogliu, è pagate à u Signore, u vostru Diu : chì tutti 
quelli chì sò intornu à ellu portanu rigali à quellu chì si 
deve teme. 

12 Taglierà u spiritu di i prìncipi : 
terra. 


hè terribili à i rè di a 


CAPITOLU 77 


1 (À u capu Musicista, à Jedutun, Salmu di Asaf.) Aghju 
gridatu à Diu cù a mo voce, ancu à Diu cù a mo voce ; è 
m'hà datu l'arechja. 

2 In u ghjornu di u mo disgrazia, aghju cercatu u Signore : 
a mo ferita curria in a notte, è ùn cessava : a mo ànima 
ricusò di esse cunsulata. 

3 Mi ricurdavu di Diu, è era turbatu : mi lamentava, è u mo 
spiritu era abbattutu. Selah. 
4 Ti teni l'ochji svegliati : 
parlà. 

5 Aghju cunsideratu i ghjorni di l'antichità, l'anni di i tempi 
antichi. 

6 Chjamu à ricurdà a mo canzona in a notte : I cumunicà cù 
u mo core, è u mo spiritu hà fattu una ricerca diligente. 

7 U Signore rimetterà per sempre ? è ùn serà più 
favurevule ? 

8 A so misericòrdia hè purita per sempre ? a so prumessa 
falla per sempre? 

9 Diu s'hè scurdatu di esse grazia ? hà chjusu in furia e so 
tenere misericordia ? Selah. 

10 È aghju dettu : Questa hè a mo infirmità, ma mi 
ricurdaraghju di l'anni di a manu diritta di l'Altissimo. 

11 Mi ricurdaraghju di l'opere di u Signore : di sicuru, mi 
ricurdaraghju di e to maraviglie di l'antica. 

12 Meditaraghju ancu di tuttu u vostru travagliu, è 
parleraghju di e vostre opere. 

13 A to via, o Diu, hè in u santuariu : quale hè un Diu cusì 
grande cum'è u nostru Diu ? 

14 Tù sì u Diu chì faci maraviglie : 
forza trà u populu. 

15 Tù, cù u to bracciu, ai redimtu u to pòpulu, i figlioli di 
Ghjacobbu è Ghjiseppu. Selah. 

16 L'acque t'hà vistu, o Diu, l'acque t'hà vistu ; anu a paura : 
a prufundità era ancu turbata. 

17 I nuvuli versanu l'acqua : u celu fece un sonu : ancu e to 
frecce s'eranu fora. 

18 A voce di u to tronu era in u celu : i lampi illuminavanu 
u mondu : a terra tremava è tremava. 

19 U vostru caminu hè in u mare, è u vostru caminu in 
l'acque grandi, è i vostri passi ùn sò micca cunnisciuti. 

20 Avete guidatu u to pòpulu cum'è una bandada per a 
manu di Mosè è Aaronu. 


Sò tantu turbatu chì ùn possu 


avete dichjaratu a to 


CAPITOLU 78 


1 (Maschil d'Asaph.) Ascolta, o mio populu, a mo lege: 
inclina l'arechje à e parolle di a mo bocca. 

2 Apriraghju a mo bocca in una parabola, diceraghju 
parolle scure di l'antica : 

3 Chì avemu intesu è cunnisciutu, è i nostri babbi ci anu 
dettu. 

4 Ùn li piattaremu micca da i so figlioli, mustrà à a 
generazione à vene e lode di u Signore, è a so forza, è e so 
opere maravigliose ch'ellu hà fattu. 
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5 Perchè hà stabilitu un tistimunianza in Ghjacobbu, è hà 
stabilitu una lege in Israele, ch'ellu hà urdinatu à i nostri 
babbi, per ch'elli a facenu cunnosce à i so figlioli. 

6 Affinchì a generazione à vene li cunnosci, ancu i zitelli 
chì duverianu nasce ; quale deve suscitarà è dichjarà à i so 
figlioli: 

7 Per pudè mette a so speranza in Diu, è ùn si scurdanu di 
l'opere di Diu, ma guardanu i so cumandamenti : 

8 È ùn pò esse cum'è i so babbi, una generazione stubborn 
è ribellu ; una generazione chì ùn hà micca rializatu u so 
core, è chì u so spiritu ùn era micca fermu à Diu. 

9 I figlioli d'Efraim, armati è chì portanu arcu, si vultonu in 
u ghjornu di a battaglia. 

10 Ùn anu guardatu l'allianza di Diu, è ricusanu di marchjà 
in a so lege ; 

11 È scurdatu di e so opere, è e so meraviglie ch'ellu li avia 
mostratu. 

12 Hà fattu cose maravigliose in vista di i so babbi, in u 
paese d'Egittu, in u campu di Zoan. 

13 Divisò u mare, è li fece passà ; è hà fattu l'acque per stà 
cum'è un munzeddu. 

14 In u ghjornu ancu li guidò cù una nuvola, è tutta a notte 
cù una luce di focu. 

15 Il fendit les rochers dans le désert, et leur donna à boire 
comme dans les grandes profondeurs. 

16 Hà purtatu ancu i fiumi da a roccia, è fece scorri l'acque 
cum'è fiumi. 

17 È anu peccatu ancu di più contr'à ellu, provocandu u 
Altìssimu in u desertu. 

18 È tentavanu Diu in u so core, dumandendu carne per a 
so brama. 

19 Iè, anu parlatu contru à Diu ; Iddi dissenu: Pò Diu 
furnisce una tavola in u desertu ? 

20 Eccu, hà battutu u scogliu, chì l'acque sboccavanu, è i 
fiumi sboccavanu ; pò dà ancu u pane ? pò dà carne à u so 
populu ? 

21 Per quessa, u Signore hà intesu questu, è s'hè arraggiatu ; 
cusì un focu s'hè allughjatu contru à Ghjacobbu, è a rabbia 
s'era ancu suscitata contru à Israele ; 

22 Perchè ùn anu micca cridutu in Diu, è ùn anu micca 
fiducia in a so salvezza : 

23 Ancu s'ellu avia urdinatu à i nuvuli da sopra, è hà apertu 
€ porte di u celu, 

24 È li avia piovutu a manna da manghjà, è li avia datu u 
granu di u celu. 

25 L'omu hà manghjatu l'alimentu di l'anghjuli : li mandò a 
carne à pienu. 

26 Hà fattu soffià un ventu di livante in u celu, è, cù u so 
putere, hà purtatu u ventu di u sudu. 

27 Hà piovutu ancu nantu à elli a carne cum'è a polvera, è 
l'acelli piumati cum'è a rena di u mare. 

28 È lasciò falà à mezu à u so campu, intornu à e so 
abitazioni. 

29 Allora manghjanu, è si sazianu bè, perchè li hà datu u so 
desideriu ; 

30 Ùn sò micca stati allunnati da a so brama. Ma mentre a 
so carne era ancu in bocca, 

31 L'ira di Diu ghjunse nantu à elli, è tombu i più grassi di 
elli, è sconfisse l'omi eletti d'Israele. 

32 Per tuttu questu, anu sempre piccatu, è ùn anu micca 
cridutu per e so opere maravigliose. 


33 Per quessa ch'ellu hà consumatu i so ghjorni in vanità, è 
i so anni in a tribulazione. 

34 Quand'ellu li tombava, allora u cercanu, è turnavanu è 
dumandanu prestu à Diu. 

35 È si ricurdavanu chì Diu era a so roccia, è u Diu altu u 
so redentore. 

36 Tuttavia, l'anu flatatu cù a so bocca, è li mentivanu cù a 
so lingua. 

37 Perchè u so core ùn era micca ghjustu cun ellu, è ùn 
eranu fermi in a so allianza. 

38 Ma ellu, chì era pienu di cumpassione, pardunò a so 
iniquità, è ùn li hà micca distruttu ; iè, assai volte hà 
rinviatu a so còllera, è ùn hà micca suscitatu tutta a so 
còllera. 

39 Perch'ellu s'arricordò ch'elli eranu chè carne ; un ventu 
chì passa, è ùn vene più. 

40 Quante volte l'anu pruvucatu in u desertu, è l'anu afflittu 
in u desertu ! 

41 Iè, si vultonu è tentanu à Diu, è limitanu u Santu 
d'Israele. 

42 Ùn si ricurdavanu micca a so manu, nè u ghjornu ch'ellu 
li liberava da u nemicu. 

43 Cumu avia fattu i so segni in Egittu, è i so miraculi in u 
campu di Zoan : 

44 È avianu trasfurmatu i so fiumi in sangue ; è i so 
inondazioni, ch'elli ùn pudianu beie. 

45 Mandò à mezu à elli diverse speci di mosche, chì li 
divoravanu ; è ranocchi, chì li anu distruttu. 

46 Il a aussi donné leur récolte à la chenille, et leur travail à 
la sauterelle. 

47 Il a détruit leurs vignes par la gréle, et leurs sycomores 
de glace. 

48 Hà datu ancu u so bestiame à a grandine, è i so pecuri à 
i fulmini ardenti. 

49 Li scacciò nantu à elli a furore di a so còllera, di a so 
còllera, d'indignazione, è di guai, mandendu à mezu à elli 
anghjuli maligni. 

S0 Hà fattu una strada per a so còllera ; ùn hà micca 
risparmiatu a so ànima da a morte, ma hà datu a so vita à a 
pesta; 

51 È batte tutti i primi nati in Egittu ; u capu di a so forza 
in i tabernaculi di Cam: 

52 Ma fece andà u so populu cum'è e pecure, è i guidò in u 
desertu cum'è una banda. 

53 È li guidò in modu sicuru, cusì ch'elli ùn anu micca 
paura, ma u mare sbulicò i so nemici. 

54 È i purtò à u cunfini di u so santuariu, à sta muntagna 
chì a so manu diritta avia acquistatu. 

55 Il chassa aussi les nations devant eux, et leur partagea 
un héritage par ligne, et fit habiter les tribus d'Israél dans 
leurs tentes. 

56 Eppuru, anu tentatu è provocatu u Diu Altissimo, è ùn 
anu guardatu i so tistimunianzi. 

57 Ma si vultonu in daretu, è agistu infedeli cum'è i so 
babbi : sò stati sviati cum'è un arcu ingannatu. 

58 Car ils l'ont provoqué en colère par leurs hauts lieux, et 
l'ont amené à la jalousie avec leurs images taillées. 

59 Quandu Diu hà intesu questu, s'infuria, è hà assai 
aborritu Israele : 

60 Cusì abbandunò u tabernaculu di Silo, a tenda ch'ellu hà 
postu à mezu à l'omi ; 
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bè 


61 È hà mandatu a so forza in cattività, è a so gloria in 
manu di u nemicu. 

62 Hà datu ancu u so populu à a spada ; è era in furia cù a 
so eredità. 

63 U focu hà consumatu i so ghjovani ; è e so fanciulle ùn 
anu micca datu à u matrimoniu. 

64 I so preti cascò à spada ; è e so veduve ùn si 
lamentavanu. 

65 Allora u Signore si svegliò cum'è quellu di u sonnu, è 
cum'è un omu putente chì grida per via di u vinu. 

66 È scunfittò i so nemichi in i parti posteriori : li fece un 
rimproveru perpetuu. 

67 Inoltre, ricusò u tabernaculu di Ghjiseppu, è ùn hà 
micca sceltu a tribù d'Efraim. 

68 Ma hà sceltu a tribù di Ghjuda, a muntagna di Sion chì 
ellu amava. 

69 È hà custruitu u so santuariu cum'è alti palazzi, cum'è a 
terra ch'ellu hà stabilitu per sempre. 

70 Scelse ancu David u so servitore, è u pigliò da l'ovile : 
71 Da seguitu à e pecure grandi cù i ghjovani, u purtò per 
pasce à Ghjacobbu u so pòpulu, è à Israele a so eredità. 

72 Allora li nutriscia secondu l'integrità di u so core ; è li 
guidò da l'abilità di e so mani. 


CAPITOLU 79 


1 (Salmu d'Asaph.) O Diu, i pagani sò ghjunti in a to 
eredità, u to tempiu santu anu impurtatu; anu messu 
Ghjerusalemme nantu à munzi. 

2 I corpi morti di i to servitori anu datu per esse carne à 
l'acelli di u celu, a carne di i to santi à l'animali di a terra. 

3 Anu versatu u so sangue cum'è l'acqua intornu à 
Ghjerusalemme ; è ùn ci era nimu per intarralli. 

4 Semu diventati un rimproveru per i nostri vicini, un 
disprezzu è una burla per quelli chì sò intornu à noi. 

5 Finu à quandu, Signore ? sarai arrabbiatu per sempre ? a 
to ghjilosia arderà cum'è u focu ? 

6 Versa a to rabbia nantu à i pagani chì ùn t'anu micca 
cunnisciutu, è à i regni chì ùn anu micca chjamatu u to 
nome. 

7 Perchè anu divoratu Ghjacobbu, è hà distruttu u so locu. 

8 Ùn vi ricurdate micca di noi iniquità anziane: lasciate chì 
€ vostre tenere misericordie ci impediscenu prestu, perchè 
simu abbattuti assai. 

9 Aiutateci, o Diu di a nostra salvezza, per a gloria di u to 
nome, è liberaci, è purgà i nostri peccati, per amor di u to 
nome. 

10 Perchè i pagani anu da dì : Induve hè u so Diu ? ch'ellu 
sia cunnisciutu trà i pagani in u nostru visu per a vendetta 
di u sangue di i to servitori chì hè versatu. 

11 Chì u suspiru di u prigiuneru vene davanti à tè ; secondu 
a grandezza di u to putere, cunservate quelli chì sò 
numinati per mori; 

12 È rende à i nostri vicini sette volte in u so pettu u so 
vituperu, chì t'anu insultatu, o Signore. 

13 Allora noi, u to pòpulu è e pecure di u to pasture, ti 
ringrazieremu per sempre : a to lode vi daremu à tutte e 
generazioni. 


CAPITOLU 80 


1 (À u Capu Musicista annantu à Shosannimeduth, Salmu 
di Asaf.) Ascolta, o Pastore d'Israele, o chì guidi Ghjiseppu 
cum'è un gregnu ; tu chì stai trà i cherubini, risplendi. 

2 Davanti à Efraim è Benjamin è Manasse suscita a to 
forza, è venite è salvaci. 

3 Ritornaci, o Diu, è fà splende a to faccia ; è seremu salvu. 
4 O Signore, Diu di l'armata, finu à quandu sarete 
arrabbiatu contru à a preghiera di u to pòpulu ? 

5 Li pasce cù u pane di lacrime ; è li dà lacrime à beie in 
grande misura. 

6 Ci facite una lite à i nostri vicini, è i nostri nemici ridenu 
trà elli. 

7 Riturnateci, o Diu di l'armata, è fate splende a to faccia ; 
è seremu salvu. 

8 Avete purtatu una vigna fora di l'Eggittu, avete cacciatu i 
pagani, è a piantate. 

9 Avete preparatu una stanza davanti à ellu, è l'avete fattu 
arradicare prufonda, è hà pienu a terra. 

10 È muntagne eranu cuperte cù l'ombra di ellu, è i so rami 
eranu cum'è i boni cedri. 

11 Mandò i so rami à u mare, è i so rami à u fiume. 

12 Perchè dunque l'ai abbattutu i so siepi, chì tutti quelli 
chì passanu per a strada l'anu strappatu ? 

13 U cinghiale di u boscu u divora, è a bestia salvatica di i 
campi u manghja. 

14 Riturnà, ti pregu, o Diu di l'armata : fighjate da u celu, è 
eccu, è visitate sta vigna ; 

15 È a vigna chì a to manu diritta hà piantatu, è u ramu chì 
t'hà fattu forte per sè stessu. 

16 Hè brusgiatu cù u focu, hè abbattutu : periscenu à u 
rimproveru di u to visu. 

17 Chì a to manu sia nantu à l'omu di a to manu diritta, 
nantu à u figliolu di l'omu chì t'hà fattu forte per tè. 

18 Allora ùn vulteremu micca da tè : dà vita à noi, è 
chjameremu u to nome. 

19 Ritornaci, o Signore, Diu di l'armata, fate splende a to 
faccia ; è seremu salvu. 


CAPITOLU 81 


1 (À u Capu Musicista nantu à Gittith, Salmu di Asaf.) 
Cantate à alta voce à Diu, a nostra forza: Fate un sonu di 
gioia à u Diu di Ghjacobbu. 

2 Pigliate un salmu, è porta quì u tamburinu, l'arpa 
piacevule cù u salteru. 

3 Suonate a tromba in a luna nova, à u tempu stabilitu, in u 
nostru ghjornu di festa solenni. 

4 Perchè questu era un statutu per Israele, è una lege di u 
Diu di Ghjacobbu. 

5 Questu hà urdinatu à Ghjiseppu per un tistimunianza, 
quand'ellu si n'andò per u paese d'Egittu, induve aghju 
intesu una lingua chì ùn aghju micca capitu. 
6 Aghju cacciatu a so spalla da u fardelu : 
state liberate da i vasi. 

7 Chjamati in guai, è t'aghju liberatu ; T'aghju rispostu in u 
locu secretu di u tronu: ti aghju pruvatu à l'acque di Meriba. 
Selah. 

8 Ascolta, o mio pòpulu, è ti tistimuniaraghju : O Israele, 
s'è tù mi ascolti ; 

9 Ùn ci sarà un diu stranu in tè ; nè adurà un diu stranu. 


e so mani sò 
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10 Sò l'Eternu, u to Diu, chì t'hà purtatu fora di u paese 
d'Egittu: apre a bocca larga, è l'aghju da riempia. 

11 Ma u mo pòpulu ùn hà micca ascoltu a mo voce ; è 
Israele ùn vulia nimu di mè. 

12 Allora l'aghju datu à a brama di u so core, è marchjò in i 
so cunsiglii. 

13 Oh, chì u mo pòpulu m'avia ascoltatu, è chì Israele avia 
marchjatu in i mo camini ! 

14 Avìa prestu sottumessu i so nemici, è aghju vultatu a mo 
manu contru à i so avversari. 

15 I odiari di u Signore avissiru avutu sottumessu à ellu, 
ma u so tempu duveria durà per sempre. 

16 Avia da manghjà ancu cù u più bellu di u granu, è di u 
meli di a roccia t'aghju da saziari. 


CAPITOLU 82 


1 (Salmu d'Asaph.) Ddiu sta in a cungregazione di i 
putenti ; ghjudica trà i dii. 

2 Finu à quandu ghjudicherete ingiustamente, è accetterete 
e persone di i gattivi ? Selah. 

3 Difendite u poviru è l'orfani : fate ghjustizia à l'afflitti è 
in u bisognu. 

4 Libra i poveri è i miseri : sbarazzali da a manu di i gattivi. 
5 Ùn sanu micca, nè capiscenu ; camminanu in a bughjura: 
tutti i fundamenti di a terra sò fora di corsu. 

6 Aghju dettu : Sò dii ; è tutti voi sò figlioli di l'Altissimo. 
7 Ma voi morrete cum'è l'omi, è cascate cum'è unu di i 
principi. 

8 Alzati, o Diu, ghjudicheghja a terra, perchè eredite tutte e 
nazioni. 


CAPITOLU 83 


1 (Un cantu o un salmu d'Asaph.) Ùn fate micca u silenziu, 
o Diu ; ùn fate micca a vostra pace, è ùn stà tranquillu, o 
Diu. 

2 Perchè, eccu, i to nemici facenu un tumultu, è quelli chì ti 
odianu anu alzatu u capu. 

3 Anu pigliatu cunsiglii astuti contr'à u to pòpulu, è anu 
cunsultatu contru à i to oculati. 

4 Anu dettu : Venite, è sguassemu di esse nazione ; chì u 
nome d'Israele ùn sia più in ricordu. 

5 Perchè anu cunsultatu inseme cun un accunsentu : sò 
cunfederati contru à tè : 

6 I tabernaculi d'Edom è l'Ismaeliti ; di Moab, è l'Agareni; 
7 Gebal, Ammon è Amalek; i Filistei cù l'abitanti di Tiru; 

8 Assur hè ancu unitu cun elli: anu aiutatu i figlioli di Lot. 
Selah. 

9 Fate à elli cum'è à i Madianiti ; Quant à Sisera, à Iabin, à 
u torrente di Kison: 

10 Chì sò periti à Endor : 
terra. 

11 Fate i so nobili cum'è Oreb, è cum'è Zeeb ; sì, tutti i so 
principi cum'è Zebah è cum'è Zalmunna ; 

12 Chì hà dettu : Pigliamu à noi e case di Diu in pussessu. 
13 O mio Diu, fà li cum'è una rota ; cum'è a stubble davanti 
à u ventu. 

14 Cum'è u focu brusgia un legnu, è cum'è a fiamma mette 
in focu e muntagne ; 

15 Allora perseguiteli cù a to tempesta, è fateli a paura cù a 
to tempesta. 


sò diventati cum'è sterco per a 


16 Riempite a so faccia di vergogna ; ch'elli cercheranu u 
to nome, o Signore. 

17 Ch'elli sianu cunfusi è turbati per sempre ; iè, ch'elli 
sianu messi in vergogna, è perisca : 

18 Chì l'omi sappianu chì tu, chì u solu nome hè JEHOVA, 
sì u più altu nantu à tutta a terra. 


CAPITOLU 84 


1 (À u Capu Musicista nantu à Gittith, Salmu per i figlioli 
di Core.) Quantu sò amabili i to tabernaculi, o Signore di 
l'armata ! 

2 A mo ànima brama, sì, ancu sbulicata per i corti di u 
Signore : u mo core è a mo carne gridanu per u Diu vivu. 

3 Iè, u passeru hà trovu una casa, è a rondine un nidu per 
ellu stessu, induve ella poverà i so figlioli, ancu i to altari, 
o Signore di l'armata, u mo Rè è u mo Diu. 

4 Beati quelli chì abitanu in a to casa : ti laudaranu sempre. 
Selah. 

S Beatu l'omu chì a so forza hè in tè ; in u so core sò i modi 
di elli. 

6 Chì passendu per a valle di Baca ne facenu un pozzu ; a 
piova ancu riempie e piscine. 

7 Andanu di forza in forza, ognunu di elli in Sion si 
prisenta davanti à Diu. 

8 O Signore, Diu di l'armata, ascolta a mo preghiera : da 
l'arechja, o Diu di Ghjacobbu. Selah. 

9 Eccu, o Diu, u nostru scudu, è fighjate à a faccia di u to 
untu. 

10 Perchè un ghjornu in i to corti hè megliu chè mille. 
Preferite esse un guardianu in a casa di u mo Diu, chè di 
campà in e tende di a malizia. 

11 Perchè u Signore Diu hè un sole è un scudo : u Signore 
darà grazia è gloria ; ùn ci hè nunda di bonu chì ùn ricuserà 
à quelli chì camminanu dritti. 

12 O Signore di l'armata, benedettu l'omu chì si fida di tè. 


CAPITOLU 85 


1 (À u capu di u musicista, Salmu per i figlioli di Corè.) 
Eternu, avete statu favurevule à u to paese: avete riturnatu 
a prigiunera di Ghjacobbu. 

2 Avete pardunatu l'iniquità di u to pòpulu, avete cupertu 
tuttu u so piccatu. Selah. 

3 T'ai toltu tutta a to rabbia : t'ai vultatu da u furore di a to 
còllera. 

4 Voltaci, o Diu di a nostra salvezza, è fà cessà a to rabbia 
versu noi. 

5 Serai arrabbiatu cun noi per sempre ? tirarà a to rabbia à 
tutte e generazioni ? 

6 Ùn ci vularà micca di novu, chì u to pòpulu si rallegra in 
tè? 

7 Mostraci a to misericordia, o Signore, è dàci a to salvezza. 
8 Sentu ciò chì Diu, u Signore, dirà, perchè ellu parrarà a 
pace à u so pòpulu è à i so santi ; 

9 Di sicuru, a so salvezza hè vicinu à quelli chì u teme ; chì 
a gloria possa abitare in a nostra terra. 

10 A misericordia è a verità s'incontranu ; a ghjustizia è a 
pace si sò basgiati. 

11 A verità nascerà da a terra ; è a ghjustizia guarderà da u 
celu. 
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12 Iè, u Signore darà ciò chì hè bonu ; è a nostra terra darà 
a so crescita. 

13 A ghjustizia andarà davanti à ellu ; è ci metterà in a 
strada di i so passi. 


CAPITOLU 86 


1 (Una preghiera di David.) Incline l'arechja, o Eternu, 
ascoltami, perchè sò poviru è miseria. 

2 Cunserva a mo ànima ; perchè sò santu: O u mo Diu, 
salva u to servitore chì si fida di tè. 

3 Siate pietà di mè, o Signore, perchè ch'e vi chianci ogni 
ghjornu. 

4 Rallegrati l'anima di u to servitore, perchè à tè, o Signore, 
alzu a mo ànima. 

5 Per tè, Signore, sì bonu è prontu à pardunà ; è abbundante 
in misericordia à tutti quelli chì ti chjamanu. 

6 Ascolta, o Signore, a mo preghiera ; è attente à a voce di 
e mo supplicazioni. 

7 In u ghjornu di u mo disgrazia ti invucaraghju : perchè mi 
rispondi. 

8 Frà i dii ùn ci hè nimu cum'è tè, o Signore ; nè ci sò opere 
cum'è e to opere. 

9 Tutte e nazioni chì avete fattu veneranu è adurà davanti à 
tè, o Signore ; è glorificarà u to nome. 

10 Perchè tù sì grande, è faci cose maravigliose : tù sì solu 
Diu. 


11 Insegnami a to via, o Signore ; Andaraghju in a to verità: 


unisce u mo core per teme u to nome. 

12 Ti loderaghju, o Signore, u mo Diu, cù tuttu u mo core, 
è glorificaraghju u to nome per sempre. 

13 Perchè grande hè a to misericordia versu mè, è avete 
liberatu a mo ànima da l'infernu più bassu. 

14 O Diu, i superbi sò risuscitati contru à mè, è l'assemblee 
di l'omi viulenti anu cercatu a mo ànima ; è ùn t'aghju 
micca postu davanti à elli. 

15 Ma tu, o Signore, sì un Diu pienu di cumpassione, è 


graziosu, longa pazienza, è pienu di misericordia è di verità. 


16 Voltate à mè, è avete pietà di mè ; dà a to forza à u to 
servitore, è salva u figliolu di a to serva. 

17 Mostrami un segnu di u bonu ; chì quelli chì mi odianu 
a vedanu è si vergognanu, perchè tù, Signore, m'ai aiutatu è 
cunsulatu. 


CAPITOLU 87 


1 (Salmu o Cantu per i figlioli di Corè.) U so fundamentu 
hè in i monti santi. 

2 U Signore ama e porte di Sion più chè tutte e case di 
Ghjacobbu. 

3 E cose gloriose sò parlate di tè, o cità di Diu. Selah. 

4 Faraghju menzione di Rahab è Babilonia à quelli chì mi 
cunnosci : eccu Filistia, Tiru è Etiopia ; issu omu hè natu 
quì. 

5 È di Sion si dicerà : Questu è quellu omu hè natu in ella ; 
è u più altu ellu stessu a stabilirà. 

6 L'Eternu cuntarà, quand'ellu scrive u populu, chì st'omu 
hè natu quì. Selah. 

7 Cum'è i cantadori cum'è i suonatori di strumenti sò quì : 
tutte e mo surgenti sò in tè. 


CAPITOLU 88 


1 (Un cantu o un salmu per i figlioli di Korah, à u capu di 
musica nantu à Mahalath Leannoth, Maschil di Heman 
l'Ezrahite.) O Signore, Diu di a mo salvezza, aghju gridatu 
ghjornu è notte davanti à tè : 

2 Chì a mo preghiera vene davanti à tè : inclina l'arechja à 
u mo gridu ; 

3 Perchè a mo ànima hè piena di guai, è a mo vita 
s'avvicina à a tomba. 

4 Sò cuntatu cù quelli chì falanu in a fossa: Sò cum'è un 
omu chì ùn hà forza ; 

5 Liberi à mezu à i morti, cum'è l'ammazzati chì giaccionu 
in a tomba, chì ùn vi ricurdate più : è sò tagliati da a to 
manu. 

6 M'ai messu in a fossa più bassa, in a bughjura, in l'abissu. 
7 A to còllera mi stende, è m'ai afflittu cù tutte e to onde. 
Selah. 

8 Avete alluntanatu a mo cunniscenza luntanu da mè ; m'ai 
fattu un abominazione per elli: sò chjusu, è ùn possu esce. 

9 U mo ochju piange per via di l'afflizione : Signore, 
t'aghju chjamatu ogni ghjornu, aghju stesu e mio mani 
versu tè. 

10 Farai miraculi à i morti ? i morti risusciteranu è ti 
loderanu ? Selah. 

11 Sarà dichjarata a to bontà in a tomba ? o a to fideltà in a 
distruzzione ? 

12 Seranu cunnisciute e to meraviglie in u bughju ? è a to 
ghjustizia in u paese di u scurdamentu ? 

13 Ma à tè aghju gridatu, o Signore ; è à a matina a mo 
preghiera ti impedirà. 

14 Signore, perchè scaccià a mo ànima ? perchè piattassi a 
to faccia da mè ? 

15 Sò afflittu è prontu à mori da a mo ghjuventù : mentre 
suffru i to terrori sò distrattu. 

16 A to ira feroce và nantu à mè ; i to terrori m'anu tagliatu. 
17 Ogni ghjornu mi ghjiravanu cum'è l'acqua ; m'anu 
circustatu inseme. 

18 Amatu è amicu avete alluntanatu da mè, è a mo 
cunniscenza in a bughjura. 


CAPITOLU 89 


1 (Maschil d'Ethan l'Ezrahite.) Canteraghju per sempre di e 
misericòrdie di u Signore: cù a mo bocca faraghju 
cunnosce a to fideltà à tutte e generazioni. 

2 Perchè aghju dettu : A misericòrdia serà custruita per 
sempre : a vostra fideltà stabiliscerete in i celi. 

3 Aghju fattu un pattu cù u mo elettu, aghju ghjuratu à 
David, u mo servitore, 

4 Stabiliraghju a to sumente per sempre, è custruiraghju u 
to tronu per tutte e generazioni. Selah. 

5 È u celu loderà e vostre maraviglie, o Signore, a vostra 
fideltà ancu in a cungregazione di i santi. 

6 Perchè quale in u celu pò esse paragunatu à u Signore ? 
Qualessu trà i figlioli di i putenti pò esse paragunatu à u 
Signore ? 

7 Diu hè assai da teme in l'assemblea di i santi, è da vene in 
tutti quelli chì sò intornu à ellu. 

8 O Signore, Diu di l'armata, quale hè un Signore forte 
cum'è tè ? o à a to fideltà intornu à tè ? 


SALMI 


9 Regnu l'infuria di ù mare: quandu l'onde s'alzanu, li 
calmete. 

10 Avete spezzatu Rahab in pezzi, cum'è quellu chì hè 
uccisu ; Avete spargugliatu i to nemici cù u to bracciu forte. 
11 I celi sò toi, a terra hè ancu a toia : in quantu à u mondu 
è a so pienezza, l'avete fundatu. 

12 U nordu è u sudu l'ai criatu: Tabor è Hermon si 
rallegraranu in u to nome. 

13 Avete un bracciu putente : forte hè a to manu, è alta hè a 
to manu diritta. 

14 A ghjustizia è u ghjudiziu sò l'abitazione di u to tronu : 
a misericòrdia è a verità andaranu davanti à a to faccia. 

15 Benedettu u pòpulu chì cunnosce u sonu di gioia: 
camminarà, o Signore, à a luce di u to visu. 

16 In u to nome si rallegraranu tuttu u ghjornu, è in a to 
ghjustizia seranu esaltati. 

17 Perchè tù sì a gloria di a so forza, è in u to favore u 
nostru cornu serà elevatu. 

18 Perchè u Signore hè a nostra difesa ; è u Santu d'Israele 
hè u nostru rè. 

19 Allora parlasti in visione à u to santu, è dissi : Aghju 
messu aiutu à quellu chì hè putente ; Aghju esaltatu unu 
sceltu da u populu. 

20 Aghju trovu David u mo servitore ; cù u mo oliu santu 
l'aghju untu: 

21 Cù quale a mo manu serà stabilita : u mo bracciu ancu u 
rinfurzà. 

22 L'inimicu ùn l'imputera ; nè u figliolu di u male l'afflige. 
23 È batteraghju i so nemici davanti à a so faccia, è 
affligerò quelli chì u odianu. 

24 Ma a mo fideltà è a mo misericòrdia seranu cun ellu, è 
in u mo nome serà esaltatu u so cornu. 

25 Puderaghju ancu a so manu in u mare, è a so manu 
diritta in i fiumi. 

26 Mi gridarà : Sò u mo babbu, u mo Diu, è a roccia di a 
mo salvezza. 

27 Anch'ellu li farà u mo primu natu, più altu ch'è i rè di a 
terra. 

28 A mo misericòrdia guarderà per ellu per sempre, è u mo 
pattu ferma cun ellu. 

29 A so sumente ancu fà per sempre, è u so tronu cum'è i 
ghjorni di u celu. 

30 Sì i so figlioli abbandunonu a mo lege, è ùn camminanu 
micca in i mo ghjudizii ; 

31 S'elli violanu i mo statuti, è ùn guardanu micca i mo 
cumandamenti ; 

32 Tandu ch'e so trasgressioni cù a verga, è a so iniquità cù 
strisce. 

33 Tuttavia, a mo amorosa benignità ùn li toglieraghju 
micca da ellu, nè permetterà chì a mo fideltà fallisca. 

34 Ùn romperaghju u mo pattu, nè cambiaraghju ciò chì hè 
surtu da e mio labbra. 

35 Una volta aghju ghjuratu per a mo santità ch'ùn 
mintiraghju micca à David. 

36 A so sumente durerà per sempre, è u so tronu cum'è u 
sole davanti à mè. 

37 Sarà stabilitu per sempre cum'è a luna, è cum'è un 
testimone fidu in u celu. Selah. 

38 Ma t'ai cacciatu è aborritu, t'ai arrabbiatu cù u to untu. 
39 Avete annullatu l'alleanza di u to servitore : avete 
profanatu a so corona, ghjittandula in terra. 


40 Avete abbattutu tutte e so siepi ; tu l'ai purtatu in ruina i 
so forti. 

41 Tutti quelli chì passanu per a strada u spolianu : hè un 
vituperu à i so vicini. 

42 Avete rializatu a manu diritta di i so avversari ; avete 
fattu rallegra tutti i so nemici. 

43 Avete ancu vultatu u filu di a so spada, è ùn l'avete 
micca fattu stà in a battaglia. 

44 Avete fattu cessà a so gloria, è chjappà u so tronu in 
terra. 

45 I ghjorni di a so ghjuventù l'ai accurtata : l'ai cupertu di 
vergogna. Selah. 

46 Finu à quandu, Signore ? ti piattà per sempre ? a to ira 
arderà cum'è u focu ? 

47 Ricurdatevi quantu hè pocu tempu u mo tempu : perchè 
avete fattu tutti l'omi in vanu ? 

48 Chì omu hè quellu chì vive è ùn vede micca a morte ? 
libererà a so ànima da a manu di a tomba ? Selah. 

49 O Signore, induve sò i vostri primi amori, chì avete 
ghjuratu à David in a vostra verità ? 

50 Ricurdatevi, o Signore, di u rimproveru di i to servitori ; 
cumu portu in u mo pettu u rimproveru di tuttu u populu 
putente; 

51 Chì i to nemichi l'hanu insultatu, o Eternu ; cun quale 
anu rimproveratu i passi di u to untu. 

52 Benedettu sia u Signore per sempre. Amen, è Amen. 


CAPITOLU 90 


1 (A Preghiera di Mosè, l'omu di Diu.) Signore, sì statu u 
nostru locu in tutte e generazioni. 

2 Prima chì e muntagne sò state purtate, o mai chì avete 
furmatu a terra è u mondu, ancu da l'eternu à l'eternu, sì 
Diu. 

3 Tu turni l'omu à a distruzzione ; è dici: Ritornate, figlioli 
di l'omi. 

4 Per mille anni in u to sguardu ùn sò chè ieri, quand'ellu 
hè passatu, è cum'è una veglia di notte. 

5 Tu li porti cum'è un diluviu ; sò cum'è un sonnu: à a 
matina sò cum'è l'erba chì cresce. 

6 À a matina fiorisce è cresce ; a sera hè tagliatu, è secca. 

7 Perchè simu consumati da a to còllera, è da a to rabbia 
simu turbati. 

8 Avete pusatu e nostre iniquità davanti à tè, i nostri 
peccati secreti à a luce di u to visu. 

9 Perchè tutti i nostri ghjorni sò passati in a to rabbia : 
passamu i nostri anni cum'è una storia chì hè cuntata. 

10 I ghjorni di i nostri anni sò sessant'anni è deci ; è s'è per 
via di forza sò ottanta anni, ma a so forza hè u travagliu è u 
dulore; perchè hè prestu tagliatu, è vulemu. 

11 Quale cunnosce u putere di a to còllera ? ancu secondu a 
to paura, cusì hè a to còllera. 

12 Insegnici dunque à cuntà i nostri ghjorni, per pudè 
applicà u nostru core à a saviezza. 

13 Ritorna, o Signore, finu à quandu ? è ch'ellu si pienti di i 
to servitori. 

14 O sudisfaci prima di a to misericordia ; chì ci 
rallegremu è esse rallegrani tutti i nostri ghjorni. 

15 Fateci rallegra, secondu à i ghjorni in cui ci avete 
afflittu, è à l'anni chì avemu vistu u male. 

16 Chì u to travagliu apparisce à i to servitori, è a to gloria 
à i so figlioli. 


SALMI 


17 È chì a bellezza di u Signore, u nostru Diu, sia nantu à 
noi ; Iè, u travagliu di e nostre mani stabilisci. 


CAPITOLU 91 


1 Quellu chì abita in u locu sicretu di l'Altissimo, stà sottu 
à l'ombra di l'Onniputente. 

2 Diceraghju à u Signore : Hè u mo rifughju è a mo 
furtezza : u mo Diu ; in ellu mi fiaraghju. 

3 Di sicuru, ellu ti libererà da u lacciu di l'uccelli, è da a 
pesta fastidiosa. 

4 Ti coprerà cù e so piume, è sottu à e so ali ti cunfidarà : a 
so verità serà u to scudu è u to scudo. 

5 Ùn avete micca paura di u terrore di notte ; nè per a 
freccia chì vola di ghjornu; 

6 Nè per a pesta chì cammina in a bughjura ; nè per a 
distruzzione chì perde à meziornu. 

7 Mille cascà à u to latu, è decemila à a to manu diritta ; ma 
ùn vi sarà vicinu. 

8 Solu cù i to ochji fighjate è vede a ricumpensa di i gattivi. 
9 Perchè avete fattu u Signore, chì hè u mo rifugiu, ancu 
l'Altissimo, a vostra abitazione ; 

10 Ùn vi accadirà micca male, nè pesta ùn s'avvicinarà à a 
to casa. 

11 Perchè ellu darà à i so anghjuli incaricà nantu à tè, di 
mantenevi in tutti i vostri modi. 

12 Ti portaranu in manu, per ùn sbattà u to pede contru à 
una petra. 

13 Pichjarete u leone è u viperu : u ghjovanu leone è u 
dragone calpesterete sottu à i pedi. 

14 Perchè m'hà datu u so amori, dunque l'aghju liberatu : u 
metteraghju in altu, perchè hà cunnisciutu u mo nome. 

15 Mi chjamà, è li rispundaraghju : seraghju cun ellu in 
guai ; L'aghju liberatu, è l'onoreraghju. 

16 Cun longa vita li sadaraghju, è li mustraraghju a mo 
salvezza. 


CAPITOLU 92 


1 (Un Salmu o Cantu per u ghjornu di u sàbatu.) Hè una 
bona cosa di ringrazià u Signore, è di cantà lode à u to 
nome, O Altissimo: 

2 Per manifestà a to bontà a matina, è a to fideltà ogni notte, 
3 Nantu à un strumentu di dece corde, è nantu à u salteriu ; 
nantu à l'arpa cun un sonu solenni. 

4 Perchè tù, Eternu, m'ai rallegratu per u to travagliu : 
triunfaraghju in l'opere di e to mani. 

5 O Signore, quantu sò grandi e vostre opere ! è i to 
pinsamenti sò assai prufonde. 

6 L'omu bruttu ùn sà ; nè un stupidu ùn capisce questu. 

7 Quandu i gattivi spuntanu cum'è l'erba, è quandu tutti i 
travagliadori di l'iniquità fiuriscenu ; hè ch'elli saranu 
distrutti per sempre: 

8 Ma tu, Eternu, sì altìsimu per sempre. 

9 Perchè, eccu, i to nemichi, o Eternu, perchè, eccu, i to 
nemichi periranu ; tutti i travagliadori di l'iniquità seranu 
spargugliati. 

10 Ma u mo cornu esalterà cum'è u cornu di un licornu : 
Seraghju untu d'oliu frescu. 

11 U mo ochji vede ancu u mo desideriu nantu à i mo 
nemici, è e mo arechje sentenu u mo desideriu di i gattivi 
chì s'arrizzanu contru à mè. 


12 U ghjustu fiuriscerà cum'è a palma, crescerà cum'è un 
cedru in u Libanu. 

13 Quelli chì sò piantati in a casa di u Signore fiuriscenu in 
i corti di u nostru Diu. 

14 Daranu ancu frutti in a vechja ; seranu grassi è fiuriti; 

15 Per dimustrà chì u Signore hè ghjustu : ellu hè a mo 
petra, è ùn ci hè micca inghjustizia in ellu. 


CAPITOLU 93 


1 U Signore regna, hè vistutu di maestà ; L'Eternu hè 
vistutu di forza, cù quale ellu s'hè cintu; u mondu hè ancu 
stabilitu, ch'ellu ùn pò esse mossu. 

2 U to tronu hè statu stabilitu di l'antica: tù sì da l'eternu. 

3 L'inundazioni si sò alzate, o Eternu, i fluvii anu alzatu a 
so voce ; l'alluvioni alzanu e so onde. 

4 L'Eternu in l'altu hè più putente chè u rumore di parechje 
acque, sì, chè l'onda putenti di u mare. 

S I to tistimunianzi SÒ assai sicuri : a santità diventa a to 
casa, o Signore, per sempre. 


CAPITOLU 94 


1 O Signore Diu, à quale hè a vindetta ; O Diu, à quale 
appartene a vendetta, mostrati. 

2 Alzati, o ghjudice di a terra : 
l'orgogliosi. 

3 Eternu, finu à quandu i gattivi triunfaranu ? 

4 Finu à quandu diceranu è dicenu cose dure ? è tutti i 
travagliadori di l'iniquità si vantanu ? 

5 U to pòpulu, o Eternu, rompenu in pezzi, è afflighjenu u 
to patrimoniu. 

6 Tuttanu a veduva è u stranieru, è uccidenu l'orfani. 

7 Eppuru dicenu : U Signore ùn vede micca, nè u Diu di 
Ghjacobbu ùn u cunsidererà. 

8 Capite, brutti à mezu à u populu : è scemi, quandu sarete 
sàvi ? 

9 Quellu chì hà piantatu l'arechja, ùn senterà ? quellu chì hà 
furmatu l'ochju, ùn vede ? 

10 Quellu chì castighja i pagani, ùn currerà micca ? Quellu 
chì insignà à l'omu a cunniscenza, ùn hà da sapè ? 

11 U Signore cunnosce i pinsamenti di l'omu, chì sò vanità. 
12 Benedettu l'omu ch'è tù castichi, o Eternu, è l'insegni da 
a to lege ; 

13 Per ch'ellu li dessi riposu da i ghjorni di l'avversità, finu 
à chì a fossa sia scavata per i gattivi. 

14 Perchè l'Eternu ùn abbandunarà micca u so pòpulu, nè 
abbandunarà micca a so eredità. 

15 Ma u ghjudiziu tornerà à a ghjustizia, è tutti i retti di 
core u seguiranu. 

16 Quale si suscitarà per mè contru à i malfattori ? o quale 
si metterà per mè contru à i travagliadori di l'iniquità ? 

17 A menu chì u Signore ùn avia statu u mo aiutu, a mo 
ànima avia quasi abitatu in silenziu. 

18 Quandu aghju dettu : U mo pede scivola ; a to 
misericordia, o Eternu, m'hà sustinutu. 

19 In a multitùdine di i mo pinsamenti in mè, i to 
cunsulazioni mi piacenu l'anima. 

20 U tronu di l'iniquità averà a cummunione cun tè, chì 
cuntribuisce à u male per una lege ? 

21 Si riuniscenu contr'à l'anima di i ghjusti, è cundannanu u 
sangue innocente. 


rende una ricumpensa à 
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22 Ma u Signore hè a mo difesa ; è u mo Diu hè a roccia di 
u mo rifugiu. 

23 È ellu purtarà nantu à elli a so propria iniquità, è li 
taglierà in a so propria gattivezza ; Iè, u Signore, u nostru 
Diu, li taglierà. 


CAPITOLU 95 


1 Venite, cantemu à u Signore : femu un sonu di gioia à a 
roccia di a nostra salvezza. 

2 Venemu davanti à a so presenza cun ringraziamentu, è 
facemu un sonu di gioia à ellu cù salmi. 

3 Perchè u Signore hè un grande Diu, è un gran Re sopra 
tutti i dii. 

4 In a so manu sò i lochi prufondi di a terra : a forza di e 
muntagne hè ancu soia. 

S U mari hè u so, è l'hà fattu, è e so mani formanu a terra 
secca. 

6 Venite, aduràmu è inchinatemu : ghjinochjemu davanti à 
u Signore, u nostru creatore. 

7 Perchè ellu hè u nostru Diu ; è simu u populu di u so 
pasture, è e pecure di a so manu. Oghje si sente a so voce, 

8 Ùn indurisce micca u vostru core, cum'è in a 
pruvucazione, è cum'è in u ghjornu di a tentazione in u 
desertu : 

9 Quandu i vostri babbi m'anu tentatu, pruvati, è vistu u mo 
travagliu. 

10 Quarant'anni mi sò intristu cù sta generazione, è aghju 
dettu : Hè un populu chì si sbaglia in u so core, è ùn hà 
micca cunnisciutu i mo modi. 

11 À quale aghju ghjuratu in a mo rabbia ch'elli ùn 
entreranu micca in u mo riposu. 


CAPITOLU 96 


1 O cantate à u Signore un cantu novu: cantate à u Signore, 
tutta a terra. 

2 Cantate à u Signore, benedite u so nome ; mostra a so 
salvezza da ghjornu à ghjornu. 

3 Dichjarate a so gloria trà i pagani, e so maraviglie trà tutti 
i populi. 

4 Perchè u Signore hè grande è assai lodatu : ellu hè da 
teme sopra à tutti i dii. 

5 Perchè tutti i dii di e nazioni sò idoli, ma u Signore hà 
fattu i celi. 

6 Onore è maestà sò davanti à ellu : forza è bellezza sò in u 
so santuariu. 

7 Date à u Signore, o parenti di u populu, date à u Signore 
gloria è forza. 

8 Date à u Signore a gloria degna di u so nome: portate una 
offerta, è venite in i so corti. 

9 O adorate u Signore in a bellezza di a santità : teme 
davanti à ellu, tutta a terra. 

10 Dite à mezu à i pagani chì u Signore regna : u mondu 
ancu serà stabilitu, ch'ellu ùn sarà micca mossu : ellu 
ghjudicherà u populu in ghjustizia. 

11 Si rallegra u celu, è si rallegra a terra ; chì u mare 
TUggiSsSi, È a so pienezza. 

12 Chì u campu sia gioia, è tuttu ciò chì ci hè in ellu: allora 
tutti l'arburi di u legnu si rallegraranu 


13 Davanti à u Signore : perchè ellu vene, perchè vene à 
ghjudicà a terra : ghjudicherà u mondu cù a ghjustizia, è u 
populu cù a so verità. 


CAPITOLU 97 


1 U Signore regna ; chì a terra si rallegra; chì a multitùdine 
di l'isule ne sia felice. 

2 Nuvole è bughjura sò intornu à ellu: a ghjustizia è u 
ghjudiziu sò l'abitazione di u so tronu. 

3 Un focu và davanti à ellu, è brusgia i so nemici intornu. 
41 so lampi illuminavanu u mondu : a terra vide, è tremò. 

5 I muntagni si sò fusi cum'è a cera à a presenza di u 
Signore, à a presenza di u Signore di a terra sana. 

6 I celi dichjaranu a so ghjustizia, è tuttu u populu vede a 
so gloria. 

7 Confusi sò tutti quelli chì servenu l'imàgini scolpite, chì 
si vantanu d'idoli : adoratelu, tutti dii. 

8 Sion hà intesu, è si ralegrà ; È e figliole di Ghjuda si 
rallegravanu per via di i to ghjudizii, o Signore. 

9 Perchè tù, o Eternu, site altu sopra à tutta a terra, sì 
elevatu sopra à tutti i dii. 

10 Voi chì amate u Signore, odiate u male; li libera da a 
manu di i gattivi. 

11 A luce hè sembrata per i ghjusti, è gioia per i retti di 
core. 

12 Rallegrate in u Signore, o ghjusti ; è ringraziate à u 
ricordu di a so santità. 


CAPITOLU 98 


1 (A Salmu.) O cantate à u Signore un cantu novu; perchè 
hà fattu cose maravigliose: a so manu diritta, è u so bracciu 
santu, li hà vintu a vittoria. 

2 U Signore hà fattu cunnosce a so salvezza : a so 
ghjustizia hà manifestatu in vista di i pagani. 

3 Hè ricurdatu di a so misericordia è di a so verità versu a 
casa d'Israele : tutti l'estremità di a terra anu vistu a 
salvezza di u nostru Diu. 

4 Fate un sonu di gioia à u Signore, tutta a terra : fate un 
gran sonu, è rallegrate, è cantate lode. 

5 Cantate à u Signore cù l'arpa ; cù l'arpa, è a voce di un 
salmu. 

6 Cù trombe è sonu di cornetta fate un sonu di gioia 
davanti à u Signore, u Rè. 

7 Chì u mare ruggissi, è a so pienezza ; u mondu, è quelli 
chì abitanu in ellu. 

8 Lasciate chì l'inundazioni battenu e so mani, chì e 
muntagne s'allegrianu inseme 

9 Davanti à u Signore ; perchè vene à ghjudicà a terra: cun 
ghjustizia ghjudicherà u mondu, è u populu cù equità. 
CAPITOLU 99 

1 U Signore regna ; Lasciate tremà u populu : si mette à 
pusà trà i cherubini ; chì a terra sia mossa. 

2 U Signore hè grande in Sion ; è ellu hè altu sopra à tutte e 
persone. 

3 Laudanu u to nome grande è terribili ; perchè hè santu. 

4 A forza di u rè ama ancu u ghjudiziu ; stabilisci l'equità, 
eseguite ghjudiziu è ghjustizia in Ghjacobbu. 
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5 Esaltate u Signore, u nostru Diu, è adurate à u so sgabello; 
perchè ellu hè santu. 

6 Mosè è Aaronu trà i so preti, è Samuele trà quelli chì 
invocanu u so nome ; anu invocatu u Signore, è li rispose. 
7Tl leur parla dans la colonne de nuage : ils observaient ses 
préceptes, et l'ordonnance qu'il leur donnait. 

8 Li rispunnii, O Eternu, u nostru Diu : eri un Diu chì li 
pardunava, ancu s'è tù ti vindessi di e so invenzioni. 

9 Esaltate u Signore, u nostru Diu, è adurate nantu à a so 
muntagna santa ; perchè u Signore u nostru Diu hè santu. 


CAPITOLU 100 


1 (Salmu di lode.) Fate un sonu di gioia à u Signore, tutti i 
paesi. 

2 Servite u Signore cun gioia: venite davanti à a so 
presenza cun cantu. 

3 Sapete chì u Signore hè Diu : hè quellu chì ci hà fattu, è 
micca noi stessu ; simu u so populu, è e pecure di u so 
pasture. 

4 Entra in e so porte cun ringraziamentu, è in i so corti cù 
lode : siate ringraziati à ellu, è benedite u so nome. 

5 Perchè u Signore hè bonu ; a so misericordia hè eterna; è 
a so verità dura per tutte e generazioni. 


CAPITOLU 101 


1 (Salmu di David.) Cantàraghju di misericordia è di 
ghjudiziu: à tè, o Signore, canteraghju. 

2 Mi cumportaraghju cun sàviu in modu perfettu. O quandu 
vi vene à mè ? Andaraghju in a mo casa cun un core 
perfettu. 

3 Ùn metteraghju nunda di male davanti à i mo ochji : odiu 
u travagliu di quelli chì si svianu ; ùn m'appiccarà micca. 

4 Un core disgraziatu si allungherà da mè : ùn 
cunnosceraghju micca una persona gattiva. 

5 Quellu chì calunnia in segretu u so vicinu, quellu chì 
l'aghju tagliatu: quellu chì hà un sguardu altu è un core 
fieru ùn soffreraghju micca. 

6 I mo ochji seranu nantu à i fideli di a terra, per ch'elli 
ponu abità cun mè : quellu chì cammina in modu perfettu, 
mi serve. 

7 Quellu chì faci l'ingannamentu ùn abitarà micca in a mo 
casa : quellu chì dice bugie ùn si ferma in i mio occhi. 

8 Distrughjeraghju prima tutti i gattivi di u paese ; per 
caccià tutti i gattivi da a cità di u Signore. 


CAPITOLU 102 


1 (Una preghiera di l'afflittu, quand'ellu hè afflittu, è versa 
a so lagnanza davanti à u Signore.) Ascolta a mo preghiera, 
o Signore, è chì u mo gridu vene à tè. 

2 Ùn nasconde micca u to visu da mè in u ghjornu chì sò in 
guai ; Inclina l'arechja versu mè: in u ghjornu ch'aghju 
chjamatu rispondimi prestu. 

3 Perchè i mo ghjorni sò consumati cum'è fumu, è i mo 
ossi sò brusgiati cum'è un focu. 

4 U mo core hè battutu, è secca cum'è l'erba ; per ch'e mi 
scurdate di manghjà u mo pane. 

5 Per via di a voce di i mo lamenti, i mo ossi si appiccicanu 
à a mo pelle. 


6 Sò cum'è un pelicanu di u desertu : Sò cum'è un civettu di 
u desertu. 

7 Fighjulu, è sò cum'è un passeru solu nantu à a cima di a 
casa. 

8 I mio nemici mi rimproveranu tuttu u ghjornu ; è quelli 
chì sò pazzi contr'à mè sò ghjurati contru à mè. 

9 Perchè aghju manghjatu a cendra cum'è u pane, è aghju 
mischjatu a mo bevanda cù u piantu, 

10 Per via di a to indignazione è di a to rabbia : perchè m'ai 
alzatu, è m'hai abbattutu. 

11 I mo ghjorni sò cum'è l'ombra chì si cala ; è sò seccatu 
cum'è l'erba. 

12 Ma tu, o Signore, persisterà per sempre ; è u to ricordu à 
tutte e generazioni. 

13 Ti suscitarà, è averà misericordia di Sion, perchè u 
tempu di favurizà ella, sì, u tempu stabilitu, hè ghjuntu. 

14 Perchè i to servitori piglianu piacè in e so petre, è 
favurizeghjanu a polvara. 

15 Allora i pagani temeranu u nome di u Signore, è tutti i 
rè di a terra a to gloria. 

16 Quandu u Signore custruirà Sion, apparirà in a so gloria. 
17 Cunsidererà a preghiera di l'indigenti, è ùn disprezzerà 
micca a so preghiera. 

18 Questu serà scrittu per a generazione chì vene, è u 
populu chì serà creatu, loderà u Signore. 

19 Perchè hà guardatu da l'altitudine di u so santuariu ; da u 
celu u Signore hà vistu a terra; 

20 Per sente u lamentu di u prigiuneru ; per perdiri quelli 
chì sò numinati à a morte; 

21 Per dichjarà u nome di u Signore in Sion, è a so lode in 
Ghjerusalemme ; 

22 Quandu u populu, è i regni sò riuniti per serve à u 
Signore. 

23 Hà debilitatu a mo forza in a strada ; hà accurtatu i mo 
ghjorni. 

24 Aghju dettu : O mio Diu, ùn mi pigliate micca à mezu à 
i mo ghjorni : i to anni sò in tutte e generazioni. 

25 Da i vechji avete postu i fundamenti di a terra, è i celi sò 
u travagliu di e to mani. 

26 Perisceranu, ma tu suppurterà : iè, tutti invechjaranu 
cum'è una robba ; cum'è un vestitu li cambierete, è seranu 
cambiati: 

27 Ma tù sì u listessu, è i to anni ùn anu micca fine. 

28 I figlioli di i to servitori persisteranu, è a so sumente 
serà stabilita davanti à tè. 


CAPITOLU 103 


1 (Salmu di David.) Benedite u Signore, o ànima mo, è 
tuttu ciò chì hè in mè, benedite u so santu nome. 

2 Benedite u Signore, o ànima mo, è ùn vi scurdate micca 
tutti i so benefici : 

3 Chì parduna tutte e to iniquità ; chì guarisce tutte e to 
malatie; 

4 Quale risca a to vita da a distruzzione ; chì t'incorona di 
benignità è di misericordia; 

5 Quale safa a to bocca di bè ; cusì chì a to ghjuventù hè 
rinnuvata cum'è l'acula. 

6 L'Eternu faci a ghjustizia è u ghjudiziu à tutti quelli chì 
SÒ oppressi. 

7 Hà fattu cunnosce i so modi à Mosè, i so atti à i figlioli 
d'Israele. 
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8 L'Eternu hè misericordioso è misericordioso, lento à l'ira, 
è abbundante in misericordia. 

9 Ùn serà micca sempre rimproveratu, nè ùn mantene a so 
còllera per sempre. 

10 Ùn hà micca trattatu cun noi dopu à i nostri peccati ; nè 
ci hà ricompensatu secondu e nostre iniquità. 

11 Perchè cum'è u celu hè altu sopra à a terra, cusì grande 
hè a so misericordia versu quelli chì u temenu. 

12 Quantu hè u livante da u punente, tantu luntanu hà 
alluntanatu da noi e nostre trasgressioni. 

13 Cum'è un babbu hà pietà di i so figlioli, cusì u Signore 
hà pietà di quelli chì u teme. 

14 Perchè ellu cunnosce u nostru corpu ; s'arricorda chì 
simu polvara. 

15 In quantu à l'omu, i so ghjorni sò cum'è l'erba: cum'è u 
fiore di u campu, cusì sboccia. 

16 Perchè u ventu passa sopra, è hè andatu ; è u so locu ùn 
a cunnosci più. 

17 Ma a misericòrdia di u Signore hè da l'eternu à l'eternità 
nantu à quelli chì u teme, è a so ghjustizia à i figlioli di i 
zitelli ; 

18 À quelli chì guardanu u so pattu, è à quelli chì si 
ricurdanu di i so cumandamenti di fà elli. 

19 U Signore hà preparatu u so tronu in i celi ; è u so regnu 
domina nantu à tutti. 

20 Benedite u Signore, voi, i so anghjuli, chì eccellenu in 
forza, chì facenu i so cumandamenti, ascoltendu a voce di a 
so parolla. 

21 Benedite u Signore, tutti i so ospiti ; voi i so ministri, 
chì fate u so piacè. 

22 Benedite u Signore, tutte e so opere in tutti i lochi di u 
so duminiu : benedite u Signore, o ànima mo. 


CAPITOLU 104 


1 Benedite u Signore, o ànima mo. O Signore, u mo Diu, sì 
assai grande; sì vestutu d'onore è di maestà. 

2 Chì ti copre di luce cum'è un vestitu, chì stende u celu 
cum'è una cortina ; 

3 Chì mette i travi di e so stanze in l'acqui, chì face i nuvuli 
u so carru, chì cammina nantu à l'ale di u ventu. 

4 Quale face i so anghjuli spiriti ; i so ministri un focu 
ardente: 

5 Chì pusò i fundamenti di a terra, ch'ella ùn sia micca 
sguassata per sempre. 

6 L'avete cupertu cù u prufondu cum'è cù un vistitu : 
l'acque stavanu sopra à e muntagne. 

7 À u to rimproveru fughjenu ; à a voce di u to tronu si sò 
andati in fretta. 

8 Cullà per i muntagni ; scendenu per e vaddi à u locu chì 
tù li hà fundatu. 

9 Avete stabilitu un limite ch'elli ùn ponu micca passà ; 
ch'elli ùn si vultanu più à copre a terra. 

10 Mandate i surgenti in i vaddi, chì currenu trà e 
muntagne. 

11 Ils donnent à boire à toutes les bétes des champs : les 
ônes sauvages étanchent leur sete. 

12 Per elli, l'acelli di u celu averebbenu a so abitazione, chì 
cantanu trà i rami. 

13 Iddu annaffia e muntagne da e so camere 
sazia di u fruttu di e vostre opere. 


: a terra hè 


14 Face cresce l'erba per u bestiame, è l'arba per u serviziu 
di l'omu, per ch'ellu facia esce da a terra; 

15 È u vinu chì rallegra u core di l'omu, è l'oliu per fà 
splende u so visu, è u pane chì fortifica u core di l'omu. 

16 L'arbureti di u Signore sò pieni di suva ; i cedri di u 
Libanu, ch'ellu hà piantatu; 

17 Induve l'acelli facenu i so nidi : in quantu à a cicogna, 
l'abeti sò a so casa. 

18 L'alte muntagne sò un rifugiu pè i capri salvatichi ; è i 
scoglii per i cuni. 

19 Il a assigné la lune aux saisons : le soleil sait qu'il 
descend. 

20 Fate a bughjura, è hè notte, induve tutte e bestie di a 
furesta striscianu. 

21 I ghjovani leoni rugianu dopu à a so preda, è cercanu a 
so carne da Diu. 

22 U sole s'arrizzò, si riuniscenu, è i mette in i so tane. 

23 L'omu esce à u so travagliu è à u so travagliu finu à a 
sera. 

24 O Eternu, quante sò e€ vostre opere ! in saviezza l'ai fattu 
tutti : a terra hè piena di e to ricchezze. 

25 Cusì hè stu mare grande è largu, induve sò cose chì si 
striscianu innumerabili, sia chjuche è grandi bèstie. 

26 Ci vanu e navi : ci hè quellu leviatanu, chì avete fattu 
per ghjucà ind'è quì. 

27 Questi aspettanu tutti nantu à tè ; affinchì tu li dessi a so 
carne in tempu degnu. 

28 Ch'è tù li detti si riuniscenu : t'apri a to manu, sò pieni di 
bè. 

29 Pigliate a to faccia, sò turbati : li toglie u fiatu, morenu, 
è tornanu à a so polvera. 

30 Mandate u vostru spiritu, sò creati, è rinnuvà a faccia di 
a terra. 

31 A gloria di u Signore durerà per sempre : u Signore si 
rallegrarà in e so opere. 

32 Fighja à a terra, è si trema : 
fuma. 

33 Canteraghju à l'Eternu fin'à ch'e aghju vivu 
canteraghju lode à u mo Diu, mentre ch'e aghju u mo esse. 
34 A mo meditazione di ellu serà dolce : mi rallegraraghju 
in u Signore. 

35 Chì i peccatori sianu consumati da a terra, è chì i gattivi 
ùn sianu più. Benedettu u Signore, o ànima mo. Laudatu u 
Signore. 


tocca à e muntagne, è si 


CAPITOLU 105 


1 O ringraziate u Signore ; Chjamate u so nome: fate 
cunnosce i so atti à mezu à u populu. 

2 Cantateli, cantateli salmi : parlate di tutte e so opere 
maravigliose. 

3 Gloriatevi in u so santu nome : si rallegra u core di quelli 
chì cercanu u Signore. 

4 Circate u Signore è a so forza : cercate sempre a so faccia. 
5 Ricurdativi di e so opere maravigliose ch'ellu hà fattu ; e 
so maraviglie, è i ghjudizii di a so bocca; 

6 O posterità di Abràhamu, u so servitore, o figlioli di 
Ghjacobbu, u so elettu. 

7 Hè u Signore u nostru Diu : 
terra. 

8 Hè ricurdatu di a so allianza per sempre, a parolla ch'ellu 
hà urdinatu à mille generazioni. 


i so ghjudizii sò in tutta a 
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9 Chì allianza hà fattu cù Abraham, è u so ghjuramentu à 
Isaac ; 

10 È cunfirmò u listessu à Ghjacobbu per una lege, è à 
Israele per un pattu eternu : 

11 Dicendu : à tè daraghju a terra di Canaan, u lottu di a to 
eredità. 

12 Quand'elli eranu uni pochi d'omi ; iè, assai pochi, è 
stranieri in questu. 

13 Quand'elli passavanu da una nazione à l'altra, da un 
regnu à un altru populu ; 

14 Ùn hà permessu à nimu di fà li male 
rimproveratu i rè per elli ; 

15 Dicendu : Ùn toccate micca u mo untu, è ùn fate micca 
male à i mo prufeti. 

16 In più ch'ellu chjamava a fame nantu à u paese : hà 
rumpitu tuttu u bastone di pani. 

17 Mandò davanti à elli un omu, ancu Ghjiseppu, chì era 
vindutu per un servitore. 

18 À i so pedi li feranu cù i catene : era messu in ferru : 

19 Finu à u tempu chì a so parolla hè ghjunta : a parolla di 
u Signore u pruvò. 

20 U rè mandò è u sbarcò ; ancu u capu di u pòpulu, è 
lasciallu andà liberu. 

21 Li fece signore di a so casa, è capu di tutti i so beni : 

22 Per ligà i so principi à u so piacè ; è insegna à i so 
senatori a saviezza. 

23 Israele hè ancu ghjuntu in Egittu ; è Ghjacobbu si ne 
stava in u paese di Cam. 

24 È hà aumentatu assai u so populu ; è li fece più forte chè 
i So nemici. 

25 Hà vultatu u so core per odià u so pòpulu, per trattà cù i 
So servitori. 

26 Mandò à Mosè u so servitore ; è Aaronu ch'ellu avia 
sceltu. 

27 Anu mostratu i so segni à mezu à elli, è maraviglie in u 
paese di Cam. 

28 Mandò bughjura, è fece bughju ; è ùn si ribellavanu 
contru à a so parolla. 

29 Hà trasfurmatu e so acque in sangue, è tombu i so pesci. 

30 A so terra hà purtatu rane in abbundanza, in e camere di 
i SO rè. 

31 Parlava, è ghjunsenu diverse speci di mosche è pidocchi 
in tutte e so rigioni. 

32 Il leur donna de la gréle à la pluie, et du feu ardent dans 
leur pays. 

33 Il battit aussi leurs vignes et leurs figuiers ; è frenu 
l'arburi di e so coste. 

34 Parlava, è ghjunsenu e locuste, è i bruchi, è quelli senza 
numeru, 

35 È manghjonu tutte e erbe in u so paese, è manghjanu u 
fruttu di a so terra. 

36 Il battit aussi tous les premiers nés de leur pays, le chef 
de toutes leurs forces. 

37 Li fece fora ancu cù l'argentu è l'oru, è ùn ci era micca 
una persona debule trà e so tribù. 

38 L'Eggittu era cuntentu quand'elli si n'eranu partiti, 
perchè u timore di elli hè cascatu nantu à elli. 

39 Si stendi una nuvola per una coperta ; è u focu per dà 
luce in a notte. 

40 U populu dumandò, è purtò caglie, è li sazia cù u pane 
di u celu. 


iè, hà 


41 Apertu a petra, è l'acque sboccavanu ; currianu in i lochi 
secchi cum'è un fiume. 

42 Perchè s'arricurdava di a so santa prumessa, è di 
Abràhamu u so servitore. 

43 È hà purtatu u so pòpulu cun gioia, è i so scelti cun 
gioia. 

44 È li dete i tarri di i pagani, è elli erediti u travagliu di u 
populu ; 

45 Per ch'elli ponu osservà i so statuti, è osservà e so lege. 
Laudatu u Signore. 


CAPITOLU 106 


1 Lodate u Signore. O ringraziate u Signore; perchè ellu hè 
bonu: perchè a so misericordia dura per sempre. 

2 Quale pò dì l'atti putenti di u Signore ? Quale pò fà vede 
tutte e so lode ? 

3 Beati quelli chì guardanu u ghjudiziu, è quellu chì faci a 
ghjustizia in ogni tempu. 

4 Ricurdativi di mè, o Eternu, cù a grazia ch'è tù porti à u 
to pòpulu : Visitami cù a to salvezza ; 

5 Per vede u bonu di u to elettu, per ch'e mi rallegra di a 
gioia di a to nazione, per ch'e possa glorià cù a to eredità. 

6 Avemu peccatu cù i nostri babbi, avemu fattu iniquità, 
avemu fattu u male. 

7 I nostri babbi ùn anu micca capitu i to meraviglie in 
Egittu ; ùn anu micca ricurdatu di a multitùdine di e to 
misericòrdia; ma u pruvucò à u mare, ancu à u Mari Rossu. 

8 Eppuru li hà salvatu per u so nome, per fà cunnosce a so 
putenza putente. 

9 Il a aussi menacé la mer Rouge, et il s'est asséché : il les 
conduisit à travers les profondeurs, comme à travers le 
désert. 

10 È i salvò da a manu di quellu chì li odiava, è li hà 
liberatu da a manu di u nemicu. 

11 È l'acque cupria i so nemichi : ùn ne restava nimu. 

12 Allora cridunu e so parolle ; cantavanu a so lode. 

13 Si scurdanu prestu di e so opere ; ùn anu aspittatu u so 
cunsigliu: 

14 Ma hà bramatu assai in u desertu, è hà tentatu Diu in u 
desertu. 

15 È li fece a so dumanda ; ma hà mandatu magrezza in a 
so ànima. 

16 Invidianu ancu Mosè in u campu, è Aaronu, u santu di u 
Signore. 

17 A terra s'aprì è inghiottì Datan, è coprì a cumpagnia di 
Abiram. 

18 È un focu s'accendi in a so cumpagnia ; a fiamma 
brusgiava i gattivi. 

19 Ils firent un veau dans l'Horeb, et l'adorèrent à l'image 
fondue. 

20 Cusì anu cambiatu a so gloria in a sumiglia di un boe 
chì manghja erba. 

21 Si scurdanu di Diu, u so salvatore, chì avia fattu grandi 
cose in Egittu ; 

22 Opere maravigliose in u paese di Cam, è cose terribili à 
u Mari Rossu. 

23 TI dit donc qu'il les détruirait, si Moise, son élu, ne s'était 
présenté devant lui dans la brèche, pour détourner sa colère, 
de peur qu'il ne les détruise. 

24 Iè, anu disprezzatu a terra piacevule, ùn anu micca 
cridutu à a so parolla : 
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25 Ma murmuravanu in e so tende, è ùn ascoltavanu micca 
a voce di u Signore. 

26 Per quessa, alzò a so manu contr'à elli, per fallu li in u 
desertu. 

27 Per rinvià a so sumente ancu trà e nazioni, è per 
sparghje in i paesi. 

28 Tls s'unirent aussi à Baal-Péor, et mangèrent les 
sacrifices des morts. 

29 Hè cusì chì l'anu suscitatu in furia cù e so invenzioni, è 
a pesta s'implante nantu à elli. 

30 Allora Phineas s'arrizzò, è ghjudicò u ghjudiziu, è cusì a 
pesta hè stata fermata. 

31 È questu li hè statu cuntatu per ghjustizia per tutte e 
generazioni per sempre. 

32 L'anu ancu arrabbiatu per l'acqua di a disputa, chì si 
n'andò malatu à Mosè per elli. 

33 Perchè anu pruvucatu u so spiritu, cusì ch'ellu parlava 
senza cunsigliu cù e so labbra. 

34 Ils n'ont pas détruit les nations au sujet desquelles 
l'Eternel leur avait ordonné : 

35 Ma sò stati mischiati à mezu à i pagani, è anu amparatu 
€ So opere. 

36 È sirvutu à i so idoli, chì eranu per elli un lacciu. 

37 Iè, anu sacrificatu i so figlioli è e so figliole à i dimònii, 
38 È versò sangue innocente, ancu u sangue di i so figlioli 
è di e so figliole, ch'elli anu sacrificatu à l'idoli di Canaan, è 
a terra fù impurtata di sangue. 

39 Cusì si sò impurtati cù e so opere, è si prostituiscenu cù 
€ so invenzioni. 

40 Per quessa, l'ira di l'Eternu s'hè accesa contr'à u so 
pòpulu, in tantu ch'ellu hà aborritu u so patrimoniu. 

41 È li dete in manu di i pagani ; è quelli chì li odiavanu 
guvernavanu nantu à elli. 

42 I so nemichi li oppressanu ancu, è sò stati sottumessi 
sottu à a so manu. 

43 Molte volte li hà liberatu ; ma l'anu provocatu cù i so 
cunsiglii, è eranu abbattuti per a so iniquità. 

44 Toutefois, il regarda leur affliction, lorsqu'il entendit 
leur cri : 

45 È si ricurdò per elli di u so pattu, è si penitì secondu a 
multitùdine di e so misericordia. 

46 Li fece ancu pietà di tutti quelli chì li portavanu 
prigionieri. 

47 Salvaci, o Signore, u nostru Diu, è riuniteci trà i pagani, 
per ringrazià u to nome santu, è per triunfà in a to lode. 

48 Benedettu sia u Signore, Diu d'Israele, da l'eternità à 
l'eternità, è chì tuttu u populu dica: Amen. Laudatu u 
Signore. 


CAPITOLU 107 


1 O ringraziate u Signore, perchè ellu hè bonu, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

2 Chì dicenu cusì i redempti di u Signore, quellu chì hà 
ricivutu da a manu di u nemicu ; 

3 È li riunì fora di i paesi, da u livante è da u punente, da u 
nordu è da u sudu. 

4 Andavanu in u desertu in modu sulitariu ; ùn anu trovu 
una cità per abitare. 

S Affamati è assetati, a so ànima sveniva in elli. 

6 Alors ils crièrent à l'Eternel dans leur détresse, et il les 
délivra de leurs angoisses. 


7 È li guidò fora per a strada bona, per andà in una cità di 
abitazione. 

8 Oh, chì l'omi loderanu u Signore per a so bontà, è per è 
so opere maravigliose à i figlioli di l'omi ! 

9 Perchè sazia l'anima bramosa, è riempia di bontà l'anima 
affamata. 

10 Quelli chì stanu in a bughjura è à l'ombra di a morte, chì 
sò liati in l'afflizione è u ferru ; 

11 Perchè si sò ribellati contr'à e parolle di Diu, è anu 
disprezzatu u cunsigliu di l'Altissimo : 

12 Per quessa ch'ellu hà abbattutu u so core cù u travagliu ; 
cascanu, è ùn ci era nimu per aiutà. 

13 Alors ils crièrent à l'Eternel dans leur détresse, et il les 
sauva de leurs angoisses. 

14 Il les fit sortir des ténèbres et de l'ombre de la mort, et 
rompit leurs liens. 

15 Oh, chì l'omi loderanu u Signore per a so bontà, è per e 
so opere maravigliose à i figlioli di l'omi ! 

16 Perchè hà rottu e porte di bronzu, è tagliatu i sbarre di 
ferru in pezzi. 

17 I pazzi per via di a so trasgressione, è per via di e so 
iniquità, sò afflitti. 

18 A so ànima aborreghja ogni tipu di came ; è si 
avvicinanu à e porte di a morte. 

19 Allora crianu à l'Eternu in a so angoscia, è ellu li salva 
da e so angoscia. 

20 Mandò a so parolla, li guarì, è li liberò da e so 
distruzioni. 

21 Oh, chì l'omi loderanu u Signore per a so bontà, è per e 
so opere maravigliose à i figlioli di l'omi ! 

22 È ch'elli sacrificanu i sacrifici di ringraziamentu, è 
dichjarà e so opere cù gioia. 

23 Quelli chì falanu à u mare in navi, chì facenu affari in 
acque grandi ; 

24 Questi vedenu l'opere di u Signore, è e so maraviglie in 
u prufondu. 

25 Perchè ellu cumanda, è suscita u ventu di tempesta, chì 
alza e so onde. 

26 Si cullighjanu in u celu, si falanu torna in a prufundità : 
a so ànima hè sciolta per via di i prublemi. 

27 Ils s'agitent d'un côté et de l'autre, et vacillent comme un 
ivrogne, et sont à bout d'intelligence. 

28 Puis ils crient à l'Eternel dans leur détresse, et il les fait 
sortir de leurs angoisses. 

29 Face a tempesta una calma, cusì chì e so onde sò calme. 
30 Allora si rallegranu, perchè stanu tranquilli ; cusì li 
porta à u so rifugiu desideratu. 

31 Oh, chì l'omi loderanu u Signore per a so bontà, è per e 
so opere maravigliose à i figlioli di l'omi ! 

32 Ch'elli l'exalteranu ancu in l'assemblea di u populu, è u 
loderanu in l'assemblea di l'anziani. 

33 Trasforma i fiumi in un desertu, è e surgenti in terra 
asciutta ; 

34 Una terra fruttuosa in sterile, per a malvagità di quelli 
chì l'abitanu. 

35 Trasforma u desertu in acqua stagna, è a terra secca in 
fonti d'acqua. 

36 È quì face abità l'affamati, per ch'elli appruntànu una 
cità per abitazione ; 

37 È sumina i campi, è pianta vigneti, chì ponu dà frutti di 
crescita. 
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38 Iddu li benedica dinù, tantu ch'elli sò assai multiplicati ; 
è ùn permette micca chì u so bestiame diminuisci. 

39 Di novu, sò minati è abbattuti per l'oppressione, 
l'afflizione è u dulore. 

40 Versa u disprezzu nantu à i prìncipi, è li face vagabondi 
in u desertu, induve ùn ci hè manera. 

41 Eppuru mette u poveru in altu da l'afflizzioni, è li face 
famiglie cum'è un gregnu. 

42 I ghjusti a vedanu, è si rallegraranu, è ogni iniquità 
fermarà a so bocca. 

43 Quellu chì hè sàviu, è osservà queste cose, ancu ellu 
capiscenu a misericordia di u Signore. 


CAPITOLU 108 


1 (Un Cantu o Salmu di David.) O Diu, u mo core hè fissu; 
Canteraghju è daraghju lode, ancu cù a mo gloria. 

2 Svegliate, salteri è arpa : eiu stessu mi svegliaraghju 
prima. 

3 Ti loderaghju, o Eternu, à mezu à u populu, è ti 
cantaraghju lodi trà e nazioni. 

4 Perchè a to misericordia hè grande sopra à i celi, è a to 
verità ghjunghje sin'à i nuvuli. 

5 Sii esaltatu, o Diu, sopra à i celi, è a to gloria sopra tutta a 
terra ; 

6 Chì u to amatu pò esse liberatu : salva cù a to manu 
diritta, è rispondimi. 

7 Diu hà parlatu in a so santità ; Mi rallegraraghju, 
divideraghju Sichem, è misuraraghju a valle di Succot. 

8 A meia hè Galaad ; Manasse hè mio; Efraim hè ancu a 
forza di u mo capu; Ghjuda hè u mo legislatore; 

9 Moab hè a mo lavanderia ; nantu à Edom scaccià u mo 
scarpa; su Filistia triunfaraghju. 

10 Quale mi purterà in a cità forte ? chi mi conduce in 
Edom ? 

11 Ùn vulete, o Diu, chì ci hà cacciatu ? è tù, o Diu, ùn 
esce cù i nostri ospiti ? 

12 Dàci aiutu da i guai, perchè vanu hè l'aiutu di l'omu. 

13 Per mezu di Diu, faremu valenti, perchè hè ellu chì 
calcherà i nostri nemici. 


CAPITOLU 109 


1 (À u Capu Musicista, Salmu di David.) Ùn tatate micca, 
o Diu di a mo lode ; 

2 Perchè a bocca di i gattivi è a bocca di l'inganno sò aperta 
contru à mè: anu parlatu contru à mè cù una lingua bugia. 

3 M'anu circundatu ancu cù parolle d'odiu ; è luttatu contru 
à MÈ senza causa. 

4 Per u mo amore sò i mo avversari : ma mi degnu à a 
preghiera. 

5 È m'anu premiatu u male per u bè, è l'odiu per u mo 
amore. 

6 Pone un omu gattivu nantu à ellu, è chì Satanassu stà à a 
so diritta. 

7 Quand'ellu serà ghjudicatu, ch'ellu sia cundannatu, è chì a 
so preghiera diventerà peccatu. 

8 Chì i so ghjorni sò pocu ; è chì un altru piglia u so ufficiu. 
9 Chì i so figlioli sò orfani, è a so moglia vedova. 

10 Lasciate chì i so figlioli sò sempre vagabondi, è 
mendicà : ch'elli cercheranu ancu u so pane in i so lochi 
desolati. 


11 Chì l'estorsione piglia tuttu ciò ch'ellu hà ; è chì i 
stranieri sguassate u so travagliu. 

12 Ùn ci sia nimu per fà misericordia à ellu, nè chì ci sia 
nimu chì favurisce i so figlioli orfani. 

13 Chì a so pusterità sia tagliata ; è in a generazione dopu 
chì u so nome sia sguassatu. 

14 Chì l'iniquità di i so babbi sia ricurdata da u Signore ; è 
ùn sia micca sguassatu u peccatu di a so mamma. 

15 Qu'ils soient continuellement devant l'Eternel, afin qu'il 
s'éloigne de la terre leur mémoire. 

16 Parce qu'il s'est souvenu de ne pas avoir miséricorde, 
mais qu'il a persécuté le pauvre et l'indigent, afin qu'il 
puisse méme tuer ceux qui ont le cceur brisé. 

17 Cum'ellu amava a maledizzione, cusì ch'ella vene à ellu ; 
cum'ellu ùn hà micca piacè di benedizzione, cusì sia 
luntanu da ellu. 

18 Cum'ellu s'hè vistutu di maledizzione cum'è cù a so 
vistitu, cusì ch'ella entre in e so viscere cum'è l'acqua, è 
cum'è l'oliu in i so ossi. 

19 Fà per ellu cum'è u vestitu chì u copre, è cum'è una 
cintura cù quale ellu hè sempre cintu. 

20 Chì questu sia a ricumpensa di i mo avversari da u 
Signore, è di quelli chì parlanu male contru à a mo ànima. 
21 Ma fate per mè, o Diu, Signore, per u to nome : perchè a 
to misericordia hè bona, liberami. 

22 Perchè sò poviru è miseria, è u mo core hè feritu in mè. 
23 Sò partutu cum'è l'ombra quand'ella si cala : sò sbattutu 
in sopra è in giù cum'è a locusta. 

24 I mo ghjinochje sò debuli per u digiunu ; è a mo carne 
manca di grassu. 

25 Sò diventatu ancu un rimproveru per elli : quand'elli mi 
fighjulavanu, scuzzulavanu a testa. 

26 Aiutatemi, o Signore, u mo Diu : salvami secondu a to 
misericordia : 

27 Per sapè ch'ellu hè a to manu ; chì tù, Signore, l'avete 
fattu. 

28 Ch'elli maledicà, ma tu benedica : quand'elli suscitanu, 
ch'elli si vergogninu ; ma chì u to servitore si rallegra. 

29 Ch'elli i mo avversari s'imbrassinu di vergogna, è ch'elli 
si coprannu di a so propria cunfusione, cum'è cù un 
mantellu. 

30 Loderaghju assai u Signore cù a mo bocca ; iè, u 
loderaghju à mezu à a multitùdine. 

31 Perchè ellu stà à a diritta di u poviru, per salvallu da 
quelli chì cundannanu a so ànima. 


CAPITOLU 110 


1 (Salmu di David.) U Signore disse à u mo Signore: Siate 
à a mo diritta, finu à ch'e aghju fattu i to nemichi u to 
sgabello. 

2 L'Eternu manderà a verga di a to forza fora di Sion : 
regna à mezu à i to nemici. 

3 U to pòpulu serà dispostu in u ghjornu di a to putenza, in 
e bellezze di a santità da u ventre di a matina : avete a 
rugiada di a to ghjuventù. 

4 L'Eternu hà ghjuratu, è ùn si pintirà micca: Tu sì un prete 
per sempre, secondu l'ordine di Melchisedec. 

5 U Signore à a to diritta sferiscerà i rè in u ghjornu di a so 
còllera. 

6 Ghjudicarà à mezu à i pagani, empierà i lochi cù i 
cadaveri ; ferisce i capi in parechji paesi. 
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7 Iddu beie di u torrente in u caminu : per quessa ch'ellu 
alzarà a testa. 


CAPITOLU 111 


1 Lodate u Signore. Loderaghju u Signore cù tuttu u mo 
core, in l'assemblea di i ghjusti è in a congregazione. 

2 L'opere di u Signore sò grandi, cercate da tutti quelli chì 
anu piacè. 

3 U so travagliu hè onore è gloriosa, è a so ghjustizia dura 
per sempre. 

4 Hà fattu ricurdà e so opere maravigliose : 
graziosu è pienu di cumpassione. 

5 Il a donné de la nourriture à ceux qui le craignent : il se 
souviendra toujours de son alliance. 

6 Il a montré à son peuple le pouvoir de ses ceuvres, afin 
qu'il lui donne l'héritage des nations. 

7 L'opere di e so mani sò a verità è u ghjudiziu ; tutti i so 
cumandamenti sò sicuri. 

8 Stanu fermu per sempre è sempre, è sò fatti in verità è 
rettitudine. 

9 Mandò a redenzione à u so pòpulu : hà urdinatu u so 
pattu per sempre : Santu è reverendu hè u so nome. 

10 U timore di u Signore hè u principiu di a saviezza : tutti 
quelli chì facenu i so cumandamenti anu una bona 
intelligenza : a so lode dura per sempre. 


u Signore hè 


CAPITOLU 112 


1 Lodate u Signore. Beatu l'omu chì teme u Signore, chì si 
diletta assai in i so cumandamenti. 

2 A so sumente serà putente nantu à a terra : a generazione 
di i ghjusti serà benedetta. 

3 A ricchezza è a ricchezza saranu in a so casa, è a so 
ghjustizia dura per sempre. 

4 À i ghjusti si scende a luce in a bughjura : hè graziosu, è 
pienu di cumpassione, è ghjustu. 

5 L'omu bonu face grazia, è presta : guidà i so affari cun 
prudenza. 

6 Di sicuru, ùn sarà micca mossu per sempre : 
seranu in ricordu eternu. 

7 Ùn averà micca paura di a mala nova : u so core hè fissu, 
cunfidendu in u Signore. 

8 U so core hè stabilitu, ùn hà micca paura, finu à ch'ellu 
vede u so desideriu nantu à i so nemici. 

9 Il a dispersé, il a donné aux pauvres ; a so ghjustizia dura 
per sempre; u so cornu serà elevatu cù l'onore. 

10 I gattivi a vedrà, è s'affligeranu ; strigherà i so denti, è si 
scioglierà: u desideriu di i gattivi perisce. 


i ghjusti 


CAPITOLU 113 


1 Lodate u Signore. Lode, o servitori di u Signore, lodate u 
nome di u Signore. 

2 Benedettu sia u nome di u Signore da questu tempu è per 
sempre. 

3 Da u levante di u sole à u tramontu di u stessu, u nome di 
u Signore hè da lodatu. 

4 U Signore hè altu sopra à tutte e nazioni, è a so gloria 
sopra i celi. 

5 Quale hè cum'è u Signore, u nostru Diu, chì abita in altu, 


6 Quale si umilia per vede e cose chì sò in u celu è in a 
terra ! 

7 Il élève les pauvres de la poussière, Et il fait monter le 
pauvre de la poussière ; 

8 Per ch'ellu si mette cù i prìncipi, ancu cù i prìncipi di u so 
populu. 

9 Face à a donna sterile per guardà a casa, è per esse una 
mamma allegra di i zitelli. Laudatu u Signore. 


CAPITOLU 114 


1 Quandu Israele esce da l'Eggittu, a casa di Ghjacobbu da 
un populu di lingua straniera; 

2 Ghjuda era u so santuariu, è Israele u so duminiu. 

3 U mari l'hà vistu, è fughje : u Ghjordanu hè statu cacciatu. 
4 È muntagne saltavanu cum'è arieti, è e muntagne cum'è 
agnelli. 

5 Chì t'hà fattu, o mari, ch'è tù fughjiti ? o Ghjordanu, ch'è 
tù ti fussi cacciatu ? 

6 O muntagne, chì saltate cum'è arieti ; è voi picculi 
muntagni, cum'è agnelli ? 

7 Tremu, o terra, à a presenza di u Signore, à a presenza di 
u Diu di Ghjacobbu ; 

8 Chì hà trasfurmatu a petra in acqua stagnante, u silex in 
una funtana d'acqua. 


CAPITOLU 115 


1 Ùn à noi, o Signore, micca à noi, ma à u to nome dà 
gloria, per a to misericordia è per a to verità. 

2 Perchè i pagani anu da dì : Induve hè avà u so Diu ? 

3 Ma u nostru Diu hè in i celi : hà fattu tuttu ciò ch'ellu 
vulia. 

4 1 so idoli sò l'argentu è l'oru, u travagliu di e mani di 
l'omi. 

5 Hanu bocca, ma ùn parlanu ; anu ochji, ma ùn vedenu : 

6 Hanu l'arechje, ma ùn sentenu micca : anu u nasu, ma ùn 
odoranu micca : 

7 Hanu mani, ma ùn manighjanu micca ; anu pedi, ma ùn 
camminanu micca ; nè parlanu à traversu a so gola. 

8 Quelli chì li facenu sò cum'è elli ; cusì hè tutti quelli chì 
si fida in elli. 

9 O Israele, cunfidate in u Signore : ellu hè u so aiutu è u 
so scudu. 

10 O casa d'Aaron, confiate in u Signore : ellu hè u so aiutu 
è u so scudu. 

11 Voi chì temete u Signore, confiate in u Signore : ellu hè 
u so aiutu è u so scudu. 

12 U Signore s'hè ricurdatu di noi : ci benedica ; 
benedicarà a casa d'Israele; benedicarà a casa d'Aaron. 

13 Benidirà quelli chì temenu u Signore, da picculi è 
grandi. 

14 U Signore vi cresce sempre più, voi è i vostri figlioli. 

15 Siate benedetti da u Signore chì hà fattu u celu è a terra. 
16 U celu, ancu i celi, sò di u Signore, ma a terra hà datu à 
i figlioli di l'omi. 

17 I morti ùn lodanu u Signore, nè quelli chì falanu in u 
silenziu. 

18 Ma benediremu u Signore da questu tempu è per sempre. 
Lode u Signore. 
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CAPITOLU 116 


1 Amu u Signore, perchè ellu hà intesu a mo voce è e mo 
supplicazioni. 

2 Perchè ch'ellu hà inclinatu l'arechja versu mè, dunque 
l'invucaraghju finu à ch'e aghju campatu. 

3 I dulori di a morte m'anu inturniatu, è i dulori di l'infernu 
m'anu chjappu : aghju trovu guai è dulore. 

4 Allora aghju chjamatu u nome di u Signore ; O Signore, 
ti pregu, libera a mo ànima. 

5 U Signore hè graziosu è ghjustu ; iè, u nostru Diu hè 
misericordioso. 

6 L'Eternu cunserva i simplici : 
aiutatu. 

7 Ritorna à u to riposu, o ànima mo ; perchè u Signore hà 
trattatu bè cun voi. 

8 Perchè avete liberatu a mo ànima da a morte, i mo ochji 
da e lacrime, è i mo pedi da a caduta. 

9 Marcheraghju davanti à u Signore in u paese di i vivi. 

10 Aghju cridutu, dunque aghju parlatu : eru assai afflittu : 
11 Aghju dettu in a mo pressa : Tutti l'omi sò bugiardi. 

12 Chì renderaghju à u Signore per tutti i so benefizii à mè ? 
13 Pigliaraghju a coppa di salvezza, è invucaraghju u nome 
di u Signore. 

14 Fararaghju i mo voti à u Signore avà in presenza di tuttu 
u so populu. 

15 Preziosa in vista di u Signore hè a morte di i so santi. 

16 O Signore, sò veramente u to servitore ; Sò u to 
servitore, è u figliolu di a to serva : avete sbulicatu i mo 
ligami. 

17 Ti offreraghju u sacrifiziu di ringraziamentu, è 
invucaraghju u nome di u Signore. 

18 Fararaghju i mo voti à u Signore avà in presenza di tuttu 
u so populu. 

19 In i corti di a casa di u Signore, in mezu à tè, o 
Ghjerusalemme. Laudatu u Signore. 


mi sò abbattutu, è m'hà 


CAPITOLU 117 


1 O lodate u Signore, tutte e nazioni: lodatelu, tutti i populi. 
2 Perchè a so misericordia hè grande versu noi, è a verità di 
u Signore dura per sempre. Laudatu u Signore. 


CAPITOLU 118 


1 O ringraziate u Signore ; perchè ellu hè bonu: perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

2 Chì Israele dicia avà chì a so misericordia dura per 
sempre. 

3 Chì a casa d'Aaron dice avà chì a so misericordia dura 
per sempre. 

4 Chì avà quelli chì teme u Signore dicenu chì a so 
misericordia dura per sempre. 

5 Aghju invucatu u Signore in angustia : 
rispostu, è m'hà postu in un locu largu. 

6 U Signore hè da mè ; Ùn aghju micca paura: chì pò fà 
l'omu per mè? 

7 L'Eternu piglia a mo parte cù quelli chì mi aiutanu : 
dunque vederaghju u mo desideriu nantu à quelli chì mi 
odianu. 

8 Hè megliu di cunfidenza in u Signore chè di mette a 
fiducia in l'omu. 


u Signore m'hà 


9 Hè megliu di cunfidenza in u Signore chè di mette a 
fiducia in i prìncipi. 

10 Tutte e nazioni mi circundanu, ma in nome di u Signore 
li distrughjeraghju. 

11 M'anu inturniatu ; Iè, mi anu circundatu, ma in nome di 
u Signore li distrughjeraghju. 

12 Mi circundavanu cum'è l'api ; sò spenti cum'è u focu di 
spine, perchè in u nome di u Signore li distrughjeraghju. 

13 M'ai sbattutu una ferita per cascà, ma u Signore m'hà 
aiutatu. 

14 U Signore hè a mo forza è a mo cantu, è hè diventatu a 
mo salvezza. 

15 A voce di gioia è salvezza hè in i tabernaculi di i 
ghjusti : a manu diritta di u Signore face valenti. 

16 A manu diritta di u Signore hè innalzata : a manu diritta 
di u Signore face valentia. 

17 Ùn moreraghju micca, ma camparaghju, è dichjarà 
l'opere di u Signore. 

18 L'Eternu m'hà punitu assai, ma ùn m'hà micca datu à a 
morte. 

19 Aprite à mè e porte di a ghjustizia : entreraghju in elli, è 
loderaghju u Signore : 

20 Sta porta di u Signore, in quale entreranu i ghjusti. 

21 Ti loderaghju, perchè m'avete intesu, è diventate a mo 
salvezza. 

22 A petra chì i custruttori anu ricusatu hè diventata a petra 
di capu di l'angulu. 

23 Questu hè fattu di u Signore ; hè maravigghiusu in i 
nostri ochji. 

24 Questu hè u ghjornu chì u Signore hà fattu ; ci 
rallegraremu è seremu cuntenti. 

25 Salvà avà, ti pregu, o Signore : 
manda avà a prosperità. 

26 Benedettu sia quellu chì vene in nome di u Signore : vi 
avemu benedettu da a casa di u Signore. 

27 Diu hè l'Eternu, chì ci hà fattu luce : liate u sacrifiziu cù 
corde, finu à i corni di l'altare. 

28 Tu sì u mo Diu, è ti loderaghju : tù sì u mo Diu, ti 
esaltaraghju. 

29 O ringraziate u Signore ; perchè ellu hè bonu: perchè a 
so misericordia dura per sempre. 


o Signore, ti pregu, 


CAPITOLU 119 


1 ALEPH. Beati quelli senza impurità in a strada, chì 
caminanu in a lege di u Signore. 

2 Beati quelli chì guardanu i so tistimunianzi, è chì u 
cercanu di tuttu u core. 

3 Ùn facenu ancu micca iniquità : caminanu in i so modi. 

4 Ci hà urdinatu di guardà i to precetti diligentemente. 

5 O chì i mo modi eranu diretti à guardà i to statuti ! 

6 Allora ùn mi vergognaraghju micca, quandu aghju 
rispettu à tutti i to cumandamenti. 

7 Ti loderaghju cun rectitud di core, quandu averaghju 
amparatu i to ghjudizii ghjusti. 
8 Observeraghju i to statuti 
completamente. 

9 BETH. Cume un ghjovanu purificà a so strada ? fendu 
attentu à questu secondu a to parolla. 

10 Cù tuttu u mo core t'aghju cercatu : ùn lasciami micca 
scappà da i to cumandamenti. 


: ùn m'abbandunate micca 
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11 A to parolla aghju piattatu in u mo core, per ùn peccassi 
contru à tè. 

12 Benedettu sì, o Signore : insegnami i to statuti. 

13 Cù e mo labbra aghju dichjaratu tutti i ghjudizii di a to 
bocca. 

14 Aghju rallegratu in a strada di i to tistimunianzi, quant'è 
in tutte e ricchezze. 

15 Meditaraghju in i to precetti, è aghju rispettu à i to modi. 
16 Mi dilettaraghju in i to statuti : ùn aghju micca scurdatu 
di a to parolla. 

17 GIMEL. Tratta bè cù u to servitore, chì possu campà, è 
mantene a to parolla. 

18 Apri i mio ochji, per vede cose maravigliose di a to lege. 
19 Sò straneru in a terra : ùn mi piattate micca i to 
cumandamenti. 

20 A mo ànima si rompe per a brama ch'ella hà à i to 
ghjudizii in ogni mumentu. 

21 Avete rimproveratu i superbi chì sò maledetti, chì si 
sbaglianu da i to cumandamenti. 

22 Eliminate da mè u disprezzu è u disprezzu ; perchè 
aghju guardatu i to tistimunianzi. 

23 Ancu i prìncipi si sò pusati è parlavanu contru à mè, ma 
u to servitore meditava in i to statuti. 

24 I to tistimunianzi sò ancu u mo piacè è i mo cunsiglieri. 
25 DALETH. A mo ànima s'appoghja à a polvera: mi 
vivificate secondu a to parolla. 

26 Aghju dichjaratu e mo vie, è m'avete intesu : insegnami 
i to statuti. 


27 Fate mi capisce a via di i vostri precetti : cusì vi 
parleraghju di e vostre opere maravigliose. 
28 A mo ànima si scioglie per a pesantezza : fortificami 


secondu a to parolla. 

29 Alluntanate da mè a via di a minzogna, è dà mi grazia a 
to lege. 

30 Aghju sceltu a via di a verità : i to ghjudizii aghju messu 
davanti à mè. 

31 Mi sò appiccicatu à i to tistimunianzi : Ô Eternu, ùn mi 
vergogna micca. 

32 Curreraghju a strada di i to cumandamenti, quandu mi 
allargate u mo core. 

33 HE. Insegnami, o Signore, a via di i to statuti ; è a 
tenaraghju finu à a fine. 

34 Dàmi l'intelligenza, è aghju osservatu a to lege ; iè, 
l'aghju osservatu cù tuttu u mo core. 

35 Fate mi andà in a strada di i to cumandamenti ; perchè 
in questu mi fa piacè. 

36 Incline u mo core à i to tistimunianzi, È micca à a 
cupidigia. 

37 Alluntanate i mio ochji da vede a vanità ; e tu m'animi 
in u to modu. 

38 Stabbilisce a to parolla à u to servitore, chì hè devotu à 
u to timore. 

39 Alluntanate u mo rimproveru chì aghju paura, perchè i 
to ghjudizii sò boni. 

40 Eccu, aghju bramatu à i to precetti : 
ghjustizia. 

41 VAU. Chì a to misericordia vene ancu à mè, o Signore, 
ancu a to salvezza, secondu a to parolla. 

42 Allora aghju da risponde à quellu chì mi rimprovera : 
perchè aghju fiducia in a to parolla. 

43 È ùn caccià micca a parolla di verità da a mo bocca ; 
perchè aghju speratu in i to ghjudizii. 


vivificami in a to 


44 Allora guardò a to lege per sempre è per sempre. 

45 È cammineraghju in libertà, perchè cercu i to precetti. 
46 Parlaraghju ancu di i to tistimunianzi davanti à i rè, è ùn 
mi vergognaraghju micca. 

47 È mi dilettaraghju in i to cumandamenti ch'e aghju 
amatu. 

48 Alzaraghju ancu e mo mani à i to cumandamenti chì 
aghju amatu ; è mediteraghju in i to statuti. 

49 ZAIN. Ricurdativi di a parolla à u to servitore, nantu à 
quale m'avete fattu sperà. 

50 Questu hè u mo cunsulazione in a mo afflizione : perchè 
a to parolla m'hà resuscitatu. 

51 L'orgogliosi m'hanu sprezzatu assai, ma ùn aghju micca 
declinatu da a to lege. 

52 M'aghju ricurdatu di i to ghjudizii di l'antica, o Signore ; 
è mi sò cunsulatu. 

53 L'orrore m'hà pigliatu per via di i gattivi chì 
abbandunonu a to lege. 

54 I to statuti sò stati i mo canti in a casa di u mo 
pellegrinaghju. 

55 Mi sò ricurdatu di u to nome, o Signore, di notte, è 
aghju osservatu a to lege. 

56 Questu aghju avutu, perchè aghju guardatu i to precetti. 
57 CHETU. Tu sì a mo parte, o Eternu: aghju dettu ch'e 
aghju guardatu e to parolle. 

58 Aghju pricatu u to favore cù tuttu u mo core : siate pietà 
di mè secondu a to parolla. 

59 Pensu à i mo camini, è aghju vultatu i mo pedi à i to 
tistimunianzi. 

60 Aghju prestu, è ùn aghju micca ritardatu à guardà i to 
cumandamenti. 

61 I bandi di i gattivi m'anu arrubbatu, ma ùn aghju micca 
scurdatu a to lege. 

62 À mezanotte, mi alzaraghju per ringrazià tè per via di i 
to ghjudizii ghjusti. 

63 Sò un cumpagnu di tutti quelli chì ti teme, è di quelli chì 
guardanu i to precetti. 

64 A terra, o Signore, hè piena di a to misericordia : 
insegnami i to statuti. 

65 TETH. Avete trattatu bè cù u to servitore, o Signore, 
secondu a to parolla. 

66 Insegnami à u bon ghjudiziu è a cunniscenza, perchè 
aghju cridutu à i to cumandamenti. 

67 Prima ch'e fussi afflittu, mi smarrannu, ma avà aghju 
osservatu a to parolla. 

68 Tu sì bonu, è faci u bè ; insegnami i to statuti. 

69 L'orgogliosi anu forgiatu una minzogna contru à mè, ma 
i to precetti guardà cù tuttu u mo core. 

70 U so core hè grassu cum'è grassu ; ma mi piace in a to 
lege. 

71 Hè bè per mè ch'e aghju afflittu ; per pudè amparà i to 
statuti. 

72 A lege di a to bocca hè megliu per mè chè millaie d'oru 
è d'argentu. 

73 JOD. È to mani m'hanu fattu è m'anu modellatu: dammi 
l'intelligenza, per pudè amparà i to cumandamenti. 

74 Quelli chì ti teme, si rallegraranu quand'elli mi vedenu ; 
perchè aghju speratu in a to parolla. 

75 Sò, o Eternu, chì i to ghjudizii sò ghjusti, è chì in 
fidelità m'avete afflittu. 

76 Ti pregu chì a to misericordiosa benignità sia per u mo 
cunsulazione, secondu a to parolla à u to servitore. 
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77 Lasciate chì e to misericordia venenu à mè, per ch'e 
possu campà, perchè a to lege hè u mo piacè. 

78 Che l'orgogliosi sia vergogna ; perchè anu trattatu 
perversu cun mè senza causa: ma mediteraghju in i to 
precetti. 

79 Chì quelli chì ti temenu turnanu versu mè, è quelli chì 
anu cunnisciutu i to tistimunianzi. 

80 Chì u mo core sia sanu in i to statuti ; ch'ùn mi sia 
vergogna. 

81 CAPH. A mo ànima soffre per a to salvezza, ma speru 
in a to parolla. 

82 I mo ochji mancanu à a to parolla, dicendu : Quandu mi 
cunsulate ? 

83 Perchè sò diventatu cum'è una buttiglia in u fumu ; ma 
ùn aghju micca scurdatu di i to statuti. 

84 Quantu sò i ghjorni di u to servitore ? Quandu 
ghjudicherai à quelli chì mi perseguite ? 

85 L'orgogliosi m'anu scavatu fossi, chì ùn sò micca dopu à 
a to lege. 

86 Tutti i to cumandamenti sò fideli : 
ingiustamente ; aiutami. 

87 M'avianu guasi consumatu nantu à a terra ; ma ùn aghju 
micca abbandunatu i to precetti. 

88 Vivami dopu à a to bontà; cusì tenaraghju a 
tistimunianza di a to bocca. 

89 LAMED. Per sempre, o Signore, a to parolla hè stallata 
in u celu. 

90 A to fideltà hè per tutte e generazioni : avete stabilitu a 
terra, è ferma. 

91 Cuntinueghjanu oghje secondu i to urdinamentu, perchè 
tutti sò i to servitori. 

92 A menu chì a to lege ùn era statu i mo dilizie, avissi 
dunque perisce in a mo afflizione. 

93 Ùn aghju mai scurdatu di i to precetti, perchè cun elli 
m'ai resuscitatu. 

94 Sò toiu, salvami ; perchè aghju cercatu i to precetti. 

95 I gattivi m'aspittavanu per distrughjemi : ma 
cunsideraghju 1 to tistimunianzi. 

96 Aghju vistu a fine di ogni perfezione, ma u to 
cumandamentu hè assai largu. 

97 MEM. O quantu amu a to lege ! hè a mo meditazione 
tuttu u ghjornu. 

98 Per via di i to cumandamenti m'hai fattu più sàviu chè i 
mio nemici, perchè sò sempre cun mè. 

99 Aghju più intelligenza chè tutti i mo maestri : perchè i 
to tistimunianzi sò a mo meditazione. 

100 Capiscu più chè l'antichi, perchè guardu i to precetti. 
101 Aghju rinfriscatu i mo pedi da ogni cattiva strada, per 
pudè guardà a to parolla. 

102 Ùn aghju micca alluntanatu da i to ghjudizii, perchè tù 
m'ai insignatu. 

103 Quantu sò dolci e to parolle à u mo gustu ! iè, più 
dolce chè u meli à a mo bocca ! 

104 Per mezu di i to precetti aghju capitu : dunque odiu 
ogni modu falsu. 

105 NUN. A to parolla hè una lampada à i mo pedi, è una 
luce à u mo caminu. 

106 Aghju ghjuratu, è l'aghju da fà, ch'e aghju guardatu i to 
ghjudizii ghjusti. 

107 Sò assai afflittu : vivificami, o Signore, secondu a to 
parolla. 


mi perseguite 


108 Accetta, ti pregu, l'offerte libere di a mo bocca, o 
Signore, è insegnami i to ghjudizii. 

109 A mo ànima hè sempre in manu, ma ùn aghju micca 
scurdatu a to lege. 

110 I gattivi m'hanu tendu un lacciu, ma ùn aghju micca 
sbagliatu da i to precetti. 

111 I to tistimunianzi aghju pigliatu in eredità per sempre : 
perchè sò a gioia di u mo core. 

112 Aghju inclinatu u mo core à fà i to statuti sempre, finu 
à a fine. 

113 SAMECH. Odiu i vani pinsamenti: ma a to lege mi 
piace. 

114 Tu sì u mo piattu è u mo scudu : spergu in a to parolla. 
115 Alluntanate da mè, malfattori, perchè guardà i 
cumandamenti di u mo Diu. 

116 Mantenemi secondu a to parolla, per ch'e possu campà, 
è ùn mi sia vergogna di a mo speranza. 

117 Mantene mi, è saraghju salvu, è aghju rispettu à i to 
statuti in permanenza. 

118 Avete calpestatu tutti quelli chì si sbaglianu da i to 
statuti, perchè u so ingannu hè falsità. 

119 Tu scacciate tutti i gattivi di a terra cum'è scoria : 
dunque amu i to tistimunianzi. 

120 A mo carne trema per paura di tè ; è aghju paura di i to 
ghjudizii. 

121 AIN. Aghju fattu ghjudiziu è ghjustizia: ùn mi lasciate 
micca à i mo oppressori. 

122 Assicuratevi di u to servitore per u bè : ùn m'opprime 
micca l'orgogliosi. 

123 I mo ochji mancanu per a to salvezza, è per a parolla di 
a to ghjustizia. 

124 Tratta cù u to servitore secondu a to misericordia, è 
insegnami i to statuti. 

125 Sò u to servitore ; dammi l'intelligenza, per pudè 
cunnosce i to tistimunianzi. 

126 Hè u tempu per tè, Signore, di travaglià, perchè anu 
annullatu a to lege. 

127 Per quessa, amu i to cumandamenti più di l'oru ; iè, 
sopra à l'oru fini. 

128 Per quessa, aghju stimatu tutti i to precetti nantu à tutte 
e cose chì sò ghjusti ; è odiu ogni modu falsu. 

129 PE. I to tistimunianzi sò maravigliosi: dunque a mo 
ànima li guarda. 

130 L'entrata di e to parolle dà luce ; dà l'intelligenza à i 
simplici. 

131 Aghju apertu a mo bocca, è annunziava, perchè 
bramava i to cumandamenti. 

132 Fighjate à mè, è siate misericordioso di mè, cum'è vo 
fate à quelli chì amate u to nome. 

133 Ordine i mo passi in a to parolla, è chì alcuna iniquità 
ùn hà micca duminatu nantu à mè. 

134 Liberami da l'oppressione di l'omu : cusì guarderà i to 
precetti. 

135 Fà chì a to faccia brilla nantu à u to servitore ; è 
insegnami i to statuti. 

136 I fiumi d'acqua scorrenu per i mo ochji, perchè ùn 
guardanu micca a to lege. 

137 TZADDI. Ghjustu sì, o Eternu, è ghjustu sò i to 
ghjudizii. 

138 I to tistimunianzi chì avete urdinatu sò ghjusti è assai 
fideli. 
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139 U mo zelu m'hà consumatu, perchè i mo nemici anu 
scurdatu di e to parolle. 

140 A to parolla hè assai pura : dunque u to servitore l'ama. 
141 Sò chjucu è disprezzatu, ma ùn aghju micca scurdatu 
di i to precetti. 

142 A to ghjustizia hè una ghjustizia eterna, è a to lege hè a 
verità. 

143 I guai è l'angustia m'hà pigliatu, ma i to cumandamenti 
sò i mo piacè. 

144 A ghjustizia di i to tistimunianzi hè eterna : dammi 
l'intelligenza, è camparaghju. 

145 KOPH. pianciu cù tuttu u mo core ; Ascoltami, o 
Eternu : guarderà i to statuti. 

146 Aghju gridatu à tè ; salvami, è aghju guardatu i to 
tistimunianzi. 

147 Aghju impeditu l'alba di a matina, è gridava : Spergu 
in a to parolla. 

148 I mo ochji impediscenu e veglia di a notte, per pudè 
medità in a to parolla. 

149 Ascolta a mo voce secondu a to bontà: O Signore, 
vivificami secondu u to ghjudiziu. 

150 S'avvicinanu à quelli chì seguitanu i mali : 
da a to lege. 

151 Tu sì vicinu, o Signore ; è tutti i to cumandamenti sò 
verità. 

152 In quantu à i to tistimunianzi, aghju sappiutu da 
l'antichità chì l'avete fundatu per sempre. 

153 RESH. Cunsiderate a mo afflizione, è liberami, perchè 
ùn aghju micca scurdatu a to lege. 

154 Prutede a mo causa, è liberami : vivificami secondu a 
to parolla. 

155 A salvezza hè luntanu da i gattivi, perchè ùn cercanu 
micca i to statuti. 

156 Grandi sò e to misericordia, o Eternu : 
secondu i to ghjudizii. 

157 Molti sò i mo persecutori è i mio nemici ; eppuru ùn 
declinu micca da i to tistimunianzi. 

158 Aghju vistu i trasgressori, è mi sò afflittu ; perchè ùn 
anu guardatu a to parolla. 

159 Cunsiderate cumu amu i to precetti : 
Signore, secondu a to benignità. 

160 A to parolla hè vera da u principiu, è ognunu di i to 
ghjudizii ghjusti dura per sempre. 


sò luntanu 


vivificami 


dà mi vivu, o 


161 SCHIN. I prìncipi m'hanu perseguitatu senza una causa: 


ma u mo core sta in timore di a to parolla. 

162 Mi rallegra di a to parolla, cum'è quellu chì trova un 
grande spogliu. 

163 Odiu è detesta a minzogna, ma a to lege mi piace. 

164 Sette volte à ghjornu ti lodaraghju per i to ghjudizii 
ghjusti. 

165 Grande pace anu quelli chì amanu a to lege, è nunda ùn 
li offenda. 

166 Signore, aghju speratu in a to salvezza, è aghju fattu i 
to cumandamenti. 

167 A mo ànima hà guardatu i to tistimunianzi ; è li amu 
assai. 

168 Aghju guardatu i to precetti è i to tistimunianzi, perchè 
tutti i mo modi sò davanti à tè. 

169 TAU. Chì u mo gridu s'avvicina davanti à tè, o Eternu: 
dami l'intelligenza secondu a to parolla. 

170 Chì a mo supplica vene davanti à tè : liberami secondu 
a to parolla. 


171 I mo labbre stenderanu lode, quandu m'avete insignatu 
i to statuti. 

172 A mo lingua parlerà di a to parolla, perchè tutti i to 
cumandamenti sò ghjustizia. 

173 Aiutami a to manu ; perchè aghju sceltu i to precetti. 
174 Aghju bramatu a to salvezza, o Signore ; è a to lege hè 
a mo piacè. 

175 Lascia vive a mo ànima, è ti loderà ; è lasciate chì i to 
ghjudizii mi aiutanu. 

176 Sò andatu sviatu cum'è una pecura persa ; cerca u to 
servitore; perchè ùn aghju micca scurdatu di i to 
cumandamenti. 


CAPITOLU 120 


1 (Un Cantu di gradi.) In a mo angustia, aghju gridatu à u 
Signore, è m'hà intesu. 

2 Libera a mo ànima, o Eternu, da labbra bugie, è da lingua 
ingannosa. 

3 Chì vi sarà datu ? o chì ti sarà fattu, lingua falsa ? 

4 Frecce affilate di i potenti, cù carbone di ginepro. 

5 Guai à mè, ch'e aghju in Mesech, ch'aghju in i tende di 
Kedar ! 

6 A mo ànima hà longu campatu cù quellu chì odia a pace. 
7 Sò per a pace, ma quandu parlu, sò per a guerra. 


CAPITOLU 121 


1 (Un Cantu di gradi.) Alzaraghju l'ochji nantu à e 
muntagne, da induve vene u mo aiutu. 

2 U mo aiutu vene da u Signore, chì hà fattu u celu è a terra. 
3 Ùn permetterà micca chì u to pede sia mossu : quellu chì 
ti guarda ùn si dorme micca. 

4 Eccu, quellu chì guarda Israele ùn dorme nè dorme. 

5 U Signore hè u to guardianu : u Signore hè a to ombra 
nantu à a to manu diritta. 

6 U sole ùn ti batterà di ghjornu, nè a luna di notte. 

7 L'Eternu vi priservà da tutti i mali : ellu hà da priservà a 
to ànima. 

8 L'Eternu cunservà a to uscita è a to entrata da questu 
tempu è ancu per sempre. 


CAPITOLU 122 


1 (Un Cantu di gradi di David.) Eru cuntentu quand'elli mi 
dissenu : Andemu in a casa di u Signore. 

2 I nostri pedi stanu ind'à e to porte, o Ghjerusalemme. 

3 Ghjerusalemme hè custruita cum'è una cità cumpatta : 

4 Induve e tribus montenu, e tribus di l'Eternu, à u 
tistimunianza d'Israele, per ringrazià u nome di u Signore. 

5 Perchè ci sò posti troni di ghjudiziu, i troni di a casa di 
David. 

6 Pregate per a pace di Ghjerusalemme : 
quelli chì ti amanu. 

7 A pace sia in i to mura, è a prosperità in i to palazzi. 

8 Per amore di i mo fratelli è di i so cumpagni, dicu avà : A 
pace sia in tè. 

9 Per via di a casa di u Signore, u nostru Diu, cercheraghju 
u to bè. 


prospereranu 
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CAPITOLU 123 


1 (Un Cantu di gradi.) À tè alzu i mio ochji, o tù chì abita 
in i celi. 

2 Eccu, cum'è l'ochji di i servitori fighjanu à a manu di i so 
padroni, è cum'è l'ochji di una zitella à a manu di a so 
padrona ; cusì i nostri ochji aspettanu nantu à u Signore u 
nostru Diu, finu à ch'ellu hà pietà di noi. 

3 Abbi pietà di noi, o Signore, abbi pietà di noi, perchè 
simu assai pieni di disprezzu. 

4 A nostra ànima hè assai piena di u disprezzu di quelli chì 
sò à l'aise, è di u disprezzu di l'orgogliosi. 


CAPITOLU 124 


1 (A Canzona di i gradi di David.) S'ellu ùn era micca u 
Signore chì era à u nostru latu, avà pò dì Israele ; 

2 S'ellu ùn era micca u Signore chì era da noi, quandu l'omi 
s'arrizzò contru à noi : 

3 Allora ci avianu inghiottitu prestu, quandu a so ira s'era 
accesa contru à noi : 

4 Allora l'acque ci anu sbattutu, u flussu avia passatu nantu 
à a nostra ànima : 

5 Tandu l'acqua fieru avia passatu nantu à a nostra ànima. 

6 Benedettu sia u Signore, chì ùn ci hà micca datu in preda 
à i so denti. 

7 A nostra ànima hè scappata cum'è un uccello da u lacciu 
di l'uccelli : u lagnu hè rottu, è avemu scappatu. 

8 U nostru aiutu hè in u nome di u Signore, chì hà fattu u 
celu è a terra. 


CAPITOLU 125 


1 (Un Cantu di i gradi.) Quelli chì cunfidanu in u Signore 
seranu cum'è a muntagna di Sion, chì ùn pò micca esse 
alluntanatu, ma ferma per sempre. 

2 Cum'è e muntagne sò intornu à Ghjerusalemme, cusì u 
Signore hè intornu à u so pòpulu da quì à l'eternu. 

3 Perchè a verga di i gattivi ùn si ferma nantu à a sorte di i 
ghjusti ; affinché i giusti stendenu e so mani à l'iniquità. 

4 Fate bè, o Signore, à quelli chì sò boni, è à quelli chì sò 
ghjustu in u so core. 

5 In quantu à quelli chì si svianu à i so camini tortu, u 
Signore li guidarà fora cù i travagliadori di l'iniquità ; ma a 
pace serà nantu à Israele. 


CAPITOLU 126 


1 (Un Cantu di gradi.) Quandu u Signore hà tornatu a 
prigiunera di Sion, eramu cum'è quelli chì sognu. 

2 Allora a nostra bocca era piena di risa, è a nostra lingua 
di canti ; tandu dissenu à mezu à i pagani : U Signore hà 
fattu grandi cose per elli. 

3 U Signore hà fattu grandi cose per noi ; di quale simu 
cuntenti. 

4 Ritorna a nostra prigionia, o Signore, cum'è i fiumi in u 
sudu. 

5 Quelli chì suminanu in lacrime, cuglieranu in gioia. 

6 Quellu chì esce è pienghje, purtendu una sumente 
preziosa, torna, senza dubbitu, cun gioia, purtendu i so 
gerbi cun ellu. 


CAPITOLU 127 


1 (Un Cantu di i gradi per Salomone.) Se u Signore ùn 
custruisce a casa, travaglianu in vanu quelli chì a 
custruianu: se u Signore ùn guarda a cità, u guardianu si 
sveglia, ma in vanu. 

2 Hè vanu per voi di alzà prestu, di pusà tardi, di manghjà 
u pane di i dulori : perchè cusì dà u so sonnu amatu. 

3 Eccu, i figlioli sò un patrimoniu di u Signore, è u fruttu di 
u ventre hè a so ricumpensa. 

4 Cum'è e frecce in manu di un omu putente ; cusì sò i 
zitelli di a ghjuventù. 

5 Felice l'omu chì hà u so carrughju pienu d'elli : ùn si 
vergognaranu micca, ma parleranu cù i nemici in a porta. 


CAPITOLU 128 


1 (Un Cantu di gradi.) Beatu tutti quelli chì teme u Signore ; 
chì cammina in i so modi. 

2 Perchè manghjarete u travagliu di e vostre mani 
cuntentu sarete, è vi sarà bè. 

3 A to moglia serà cum'è una vigna fruttuosa à i lati di a to 
casa : i to figlioli cum'è l'alivi intornu à a to tavula. 

4 Eccu, cusì serà benedettu l'omu chì teme u Signore. 

5 U Signore ti benedica da Sion, è vi vede u bonu di 
Ghjerusalemme tutti i ghjorni di a to vita. 

6 Iè, vi vede i figlioli di i to figlioli, è a pace nantu à Israele. 


CAPITOLU 129 


1 (Un Cantu di i gradi.) Parechje volte mi anu afflittu da a 
mo ghjuventù, chì Israele avà dice : 

2 Assai volte mi anu afflittu da a mo ghjuventù, ma ùn anu 
micca vintu contru à mè. 

3 L'aratu s'aratu nantu à u mo spinu : anu longu i so solchi. 
4 U Signore hè ghjustu : hà tagliatu i cordi di i gattivi. 

5 Sò tutti cunfusi è rinviati quelli chì odianu Sion. 

6 Ch'elli sianu cum'è l'erba nantu à i tetti, chì si secca prima 
ch'ella cresce : 

7 Chì a falciatrice ùn empie micca a so manu ; nè quellu 
chì lega i covoni u so pettu. 

8 Nè quelli chì passanu ùn dicenu : A benedizzione di u 
Signore sia nantu à tè : ti benedicamu in u nome di u 
Signore. 


CAPITOLU 130 


1 (Un Cantu di gradi.) Da u prufundità aghju gridatu à tè, o 
Signore. 

2 Signore, sente a mo voce : lasciate chì e to orecchie sò 
attente à a voce di e mo supplicazioni. 

3 Se tu, o Eternu, devi marcà l'iniquità, o Signore, quale 
fermarà ? 

4 Ma ci hè u pirdunu cun tè, per ch'è tù sia teme. 

5 Aspittu à u Signore, a mo ànima aspetta, è spergu in a so 
parolla. 

6 A mo ànima aspetta u Signore più chè quelli chì 
veghjanu a matina : dicu, più chè quelli chì veghjanu a 
matina. 

7 Chì Israele sperate in u Signore, perchè cun u Signore ci 
hè misericordia, è cun ellu hè abbundante redenzione. 

8 È hà da riscattà Israele da tutte e so iniquità. 
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CAPITOLU 131 


1 (Un Cantu di gradi di David.) Eternu, u mo core ùn hè 
micca arrogante, nè i mo ochji sò alti: nè mi eserciteghju in 
cose grandi, nè in cose troppu alte per mè. 

2 Di sicuru, mi sò cumportatu è mi sò tranquillu, cum'è un 
zitellu chì hè svintatu da a so mamma : a mo ànima hè ancu 
cum'è un zitellu svizzatu. 

3 Ch'Israele spere in u Signore da avà è per sempre. 


CAPITOLU 132 


1 Un Cantu di gradi. Signore, ricordate di David è di tutte e 
so afflizzioni: 

2 Cumu hà ghjuratu à u Signore, è hà prumessu à u Diu 
putente di Ghjacobbu ; 

3 Di sicuru, ùn entreraghju in u tabernaculu di a mo casa, 
nè cullà in u mo lettu ; 

4 Ùn daraghju micca sonnu à i mio ochji, nè sonnu à e mio 
palpebre, 

5 Finu à truvà un locu per u Signore, una abitazione per u 
Diu putente di Ghjacobbu. 

6 Eccu, avemu intesu parlà in Efrata 
campi di u boscu. 

7 Andemu in i so tabernaculi : aduremu à u so sgabello. 

8 Alzate, o Signore, in u to riposu ; tu è l'arca di a to forza. 
9 Lasciate chì i to preti sò vestiti di ghjustizia ; è chì i to 
santi gridanu di gioia. 

10 Per amor di u to servitore David, ùn volta micca a faccia 
di u to untu. 

11 U Signore hà ghjuratu in verità à David ; ùn si vulterà 
da ellu; Di u fruttu di u to corpu, aghju pusatu nantu à u to 
tronu. 

12 Sì i to figlioli guardanu u mo pattu è a mo tistimunianza 
ch'e aghju da insignà, i so figlioli seranu ancu à pusà nantu 
à u to tronu per sempre. 

13 Perchè u Signore hà sceltu Sion ; l'hà vulsutu per a so 
abitazione. 

14 Questu hè u mo riposu per sempre : quì staraghju ; 
perchè l'aghju desideratu. 

15 Benedigheraghju abbundante a 
saziaraghju di pane i so poveri. 

16 Vestiraghju ancu i so preti di salvezza, è i so santi 
grideranu di gioia. 

17 Ci farò germogliare u cornu di Davide : aghju urdinatu 
una lampada per u mo untu. 

18 I so nemichi vestiraghju di vergogna, ma nantu à ellu 
stessu a so corona fiorirà. 


: l'avemu trovu in i 


so  pruvisione 


CAPITOLU 133 


1 (Un Cantu di i gradi di David.) Eccu, quantu hè bonu è 
cum'è piacevule per i fratelli di campà inseme in unità ! 

2 Hè cum'è l'unguentu preziosu nantu à a testa, chì falava 
nantu à a barba, ancu a barba d'Aaron : chì falava finu à i 
so vistimenti ; 

3 Cum'è a rugiada di l'Hermon, è cum'è a rugiada chì 
scendeva nantu à e muntagne di Sion, perchè quì u Signore 
hà urdinatu a benedizzione, a vita per sempre. 


CAPITOLU 134 


1 (Un Cantu di gradi.) Eccu, benedite u Signore, tutti i 
servitori di u Signore, chì di notte state in a casa di u 
Signore. 

2 Alzate e mani in u santuariu, è benedite u Signore. 

3 U Signore chì hà fattu u celu è a terra ti benedica da Sion. 


CAPITOLU 135 


1 Lodate u Signore. Lodate u nome di u Signore; Lodatelu, 
o servitori di u Signore. 

2 Voi chì state in a casa di u Signore, in i cortili di a casa di 
u nostru Diu, 

3 Lodate u Signore ; Perchè u Signore hè bonu: cantate 
lode à u so nome; perchè hè piacevule. 

4 Perchè u Signore hà sceltu Ghjacobbu per ellu stessu, è 
Israele per u so tesoru propiu. 

5 Perchè sò chì u Signore hè grande, è chì u nostru Signore 
hè sopra à tutti i dii. 

6 Tuttu ciò chì u Signore hà vulutu, hà fattu in u celu è in a 
terra, in i mari è in tutti i lochi prufondi. 

7 Face chì i vapori ascendanu da l'estremità di a terra ; face 
lampi per a pioggia; porta u ventu da i so tesori. 

8 Chì hà battu u primu natu di l'Eggittu, sia di l'omu è di a 
bestia. 

9 Chì hà mandatu segni è maraviglie à mezu à tè, o Egittu, 
annantu à Faraone è à tutti i so servitori. 

10 Chì hà battutu grandi nazioni, è hà tombu rè putenti ; 

11 Sihon, re di l'Amorrei, è Og, re di Basan, è tutti i regni 
di Canaan. 

12 È hà datu u so paese in eredità, in eredità à Israele, u so 
populu. 

13 U to nome, o Signore, dura per sempre ; è u to ricordu, 
o Signore, in tutte e generazioni. 

14 Car l'Eternel jugera son peuple, et il se repentira de ses 
serviteurs. 

15 L'idoli di i pagani sò l'argentu è l'oru, u travagliu di e 
mani di l'omi. 

16 Hanu bocca, ma ùn parlanu ; l'ochji anu, ma ùn vedenu; 
17 Hanu l'arechje, ma ùn sentenu ; nè ci hè fiatu in bocca. 
18 Quelli chì li facenu sò cum'è elli : cusì sò tutti quelli chì 
si cunfidanu in elli. 

19 Benedite u Signore, o casa d'Israele : benedite u Signore, 
o casa d'Aaron : 

20 Benedite u Signore, o casa di Levi : 
Signore, benedite u Signore. 

21 Benedettu sia u Signore da Sion, chì abita in 
Ghjerusalemme. Laudatu u Signore. 


voi chì teme u 


CAPITOLU 136 


1 O ringraziate u Signore ; perchè ellu hè bonu: perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

2 O ringraziate u Diu di i dii, perchè a so misericordia dura 
per sempre. 

3 O ringraziate u Signore di i signori, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

4 À quellu chì solu faci grandi miraculi, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

5 À quellu chì cù a saviezza hà fattu i celi, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 


SALMI 


6 À quellu chì stende a terra sopra à l'acqui, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

7 À quellu chì hà fattu grandi lumi, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

8 U sole per guvernà di ghjornu, perchè a so misericordia 
dura per sempre. 

9 A luna è e stelle per guvernà a notte, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

10 À quellu chì hà battutu l'Eggittu in u so primu natu, 
perchè a so misericordia dura per sempre. 

11 È hà fattu fora Israele da mezu à elli, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

12 Cù una manu forte, è cù u bracciu stesu, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

13 À quellu chì hà divisu u Mari Rossu in parti, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

14 È fece passà Israele à mezu à ellu, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

15 Ma truvò Faraone è a so armata in u Mari Rossu, perchè 
a so misericordia dura per sempre. 

16 À quellu chì hà guidatu u so pòpulu à traversu u desertu, 
perchè a so misericordia dura per sempre. 

17 À quellu chì hà battutu i grandi rè, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

18 È tumbò rè famosi, perchè a so misericordia dura per 
sempre. 

19 Sihon, re di l'Amorrei, perchè a so misericordia dura per 
sempre. 

20 È Og, rè di Basan, perchè a so misericordia dura per 
sempre. 

21 È hà datu a so terra in eredità, perchè a so misericordia 
dura per sempre. 

22 Ancu una eredità per Israele, u so servitore, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

23 Chì s'hè ricurdatu di noi in u nostru locu, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

24 È ci hà liberatu da i nostri nemici, perchè a so 
misericordia dura per sempre. 

25 Chì dà manghjà à ogni carne, perchè a so misericordia 
dura per sempre. 

26 O ringraziate u Diu di u celu, perchè a so misericordia 
dura per sempre. 


CAPITOLU 137 


1 Accantu à i fiumi di Babilonia, ci simu à pusà, sì, 
pienghjemu, quandu avemu ricurdatu di Sion. 

2 Avemu appiccatu e nostre arpe à i salici in mezu à elli. 

3 Perchè quì, quelli chì ci anu purtatu prigionieri ci 
dumandavanu un cantu ; è quelli chì ci anu sguassatu ci 
dumandavanu gioia, dicendu: Cantateci unu di i canti di 
Sion. 

4 Cumu canteremu u cantu di u Signore in un paese 
straneru ? 

5 Se ti scurdu, o Ghjerusalemme, chì a mo manu diritta 
scurdassi di a so astuzia. 

6 S'ellu ùn m'arricurdaraghju di tè, chì a mo lingua 
s'appiccica à u tettu di a bocca ; s'ellu ùn preferite micca 
Ghjerusalemme più di a mo gioia principale. 

7 Ricurdatevi, o Signore, di i figlioli di Edom in u ghjornu 
di Ghjerusalemme ; chì hà dettu: Rase it, rase it, even to the 
foundation. 


8 O figliola di Babilonia, ch'è da esse distrutta ; Felice sarà 
quellu chì ti ricumpensa cum'è tù ci hà servitu. 

9 Felice serà quellu chì piglia è sbatte i to picculi contru à e 
petre. 


CAPITOLU 138 


1 (Salmu di Davide.) Ti loderaghju cù tuttu u mo core: 
davanti à i dii ti cantaraghju lode. 

2 Adurà versu u to tempiu santu, è loderaghju u to nome 
per a to bontà è per a to verità : perchè avete magnificatu a 
to parolla sopra à tuttu u to nome. 

3 In u ghjornu ch'e aghju gridatu, m'ai rispostu, è m'ai 
rinforzatu cù forza in a mo ànima. 

4 Tutti i rè di a terra ti loderanu, o Signore, quand'elli 
sentenu e parolle di a to bocca. 

5 Iè, cantaranu in i modi di u Signore, perchè grande hè a 
gloria di u Signore. 

6 Ancu l'Eternu hè altu, ma hà rispettu à l'umili ; ma 
l'orgogliosi cunnosci da luntanu. 

7 Ancu s'è andeghju in mezu à i guai, mi resuscitarà : 
stende a to manu contru à l'ira di i mio nemici, è a to manu 
diritta mi salverà. 

8 L'Eternu perferà ciò chì mi tocca : a to misericordia, o 
Eternu, dura per sempre : ùn abbandunà micca l'opere di e 
vostre mani. 


CAPITOLU 139 


1 (À u capu di u musicista, Salmu di David.) O Signore, 
m'ai cercatu, è cunnisciutu. 

2 Cunniscite u mo chjassu è a mo rivolta, capisci u mo 
pensamentu luntanu. 

3 Circunde u mo caminu è u mo sdraiatu, è cunnosci tutti i 
mo modi. 

4 Perchè ùn ci hè micca una parolla in a mo lingua, ma, 
eccu, o Signore, a cunnosci in tuttu. 

5 M'ai chjappatu daretu è davanti, è m'ai messu a to manu. 
6 Tassa cunniscenza hè troppu maravigliosa per mè ; hè 
altu, ùn possu micca ghjunghje. 

7 Induve andà da u to spiritu ? o induve fughje da a to 
prisenza ? 

8 S'e aghju cullatu in u celu, tù sì quì : s'è aghju fattu u mo 
lettu in l'infernu, eccu, tù sì quì. 

9 Si pigliu l'ali di a matina, è stanu in l'estremità di u mare ; 
10 Ancu culà a to manu mi cunducerà, è a to manu dritta 
mi tena. 

11 Si dicu : Di sicuru, a bughjura mi coprerà ; ancu a notte 
sarà luce nantu à mè. 

12 Iè, a bughjura ùn ti piatta micca ; ma a notte splende 
cum'è u ghjornu: a bughjura è a luce sò tutti l'una per voi. 
13 Perchè t'ai pussidutu i mo reni : m'ai cupertu in u ventre 
di a mo mamma. 

14 Ti loderaghju ; per ch'e aghju fattu timore è 
maravigliosu: maravigliose sò e to opere; è chì a mo ànima 
sà bè. 

15 A mo sustanza ùn era micca piatta da tè, quandu era 
statu fattu in sicretu, è curiosamente fattu in i più bassi di a 
terra. 

16 I to ochji anu vistu a mo sustanza, ma ùn sò micca 
perfetti ; è in u to libru tutti i mo membri sò stati scritti, chì 
in permanenza sò stati formati, quandu ùn ci era ancu nimu. 


SALMI 


17 Quantu sò preziosi ancu i to pinsamenti per mè, o Diu ! 
quantu hè grande a somma di elli! 

18 S'ellu li cuntassi, sò più in numeru chè a rena : quandu 
mi svegliu, sò sempre cun tè. 

19 Di sicuru, ucciderete i gattivi, o Diu 
dunque da mè, omi sanguinari. 

20 Perchè parranu contr'à tè mali, è i to nemichi piglianu u 
to nome in vanu. 

21 Ùn l'odiu, o Signore, chì ti odianu ? è ùn sò micca 
afflittu cù quelli chì si suscitanu contru à tè ? 

22 Li odiu cun odiu perfettu : li cuntu i mo nemichi. 

23 Cercami, o Diu, è cunnosci u mo core : pruvate mi, è 
cunnosce i mo pinsamenti : 

24 È vedi s'ellu ci hè una via gattiva in mè, è guidami in a 
strada eterna. 


: alluntanate 


CAPITOLU 140 


1 (À u capimachja, Salmu di David.) Liberami, o Eternu, 
da l'omu male; 

2 Chì s'imaginanu i mali in u so core ; sò sempre riuniti per 
a guerra. 

3 Anu affilatu a so lingua cum'è una serpente ; u velenu di 
vipure hè sottu à e so labbra. Selah. 

4 Mantenemi, o Signore, da e mani di i gattivi ; preservami 
da l'omu viulente; chì anu scopu di sfondà i mo andati. 

5 L'orgogliosi m'hanu piattu un lacciu è i cordi ; anu 
spargugliatu una reta à a strada; m'anu stabilitu gins. Selah. 
6 Aghju dettu à u Signore : sì u mo Diu : sente a voce di e 
mo supplicazioni, o Signore. 

7 O Diu, u Signore, a forza di a mo salvezza, avete cupertu 
u mo capu in u ghjornu di battaglia. 

8 Ùn cuncede micca, o Eternu, i desideri di i gattivi; per ùn 
esaltà si stessi. Selah. 

9 In quantu à u capu di quelli chì mi circundanu, chì u mali 
di e so labbra li copre. 

10 Chjanu i carboni ardenti nantu à elli : ch'elli sianu 
gettati in u focu ; in fossa prufonda, ch'elli ùn si risuscitanu 
più. 

11 Ùn lasciate micca un parlante malignu ùn sia stabilitu in 
a terra: u male cacciarà l'omu viulente per sfondàllu. 

12 Sò chì u Signore mantene a causa di l'afflitti, è u dirittu 
di i poveri. 

13 Di sicuru, i ghjusti ringraziaranu u to nome : i ghjusti 
abitanu in a to prisenza. 


CAPITOLU 141 


1 (Salmu di David.) Eternu, mi gridu à tè: prestu à mè ; dà 
l'arechja à a mo voce, quandu vi chianci. 

2 Chì a mo preghiera sia presentata davanti à tè cum'è 
incensu ; è l'elevazione di e mo mani cum'è u sacrifiziu di a 
sera. 

3 Pone una veglia, o Signore, davanti à a mo bocca ; 
mantene a porta di e mo labbra. 

4 Ùn inclinate u mo core à nunda di male, per fà opere 
gattivi cù l'omi chì facenu iniquità, è ùn lasciate micca 
manghjà di e so delizie. 

5 Lasciami caccià i ghjusti ; Sarà una bontà: è ch'ellu mi 
rimprovera; Serà un oliu eccellente, chì ùn mi romperà u 
capu, perchè ancu a mo preghiera serà ancu in e so 
calamità. 


6 Quandu i so ghjudici sò abbattuti in lochi petri, senteranu 
e mo parolle ; perchè sò dolci. 

7 I nostri ossi sò spargugliati à a bocca di a tomba, cum'è 
quandu si taglia è taglia u legnu nantu à a terra. 

8 Ma i mo ochji sò à tè, o DIO, Signore : in tè hè a mo 
fiducia ; ùn lasciate micca a mo ànima indigente. 

9 Mantenemi da i lacci ch'elli anu messu per mè, è da i gins 
di i travagliadori di l'iniquità. 

10 Chì i gattivi cascanu in e so reti, mentre ch'e aghju 
scappatu. 


CAPITOLU 142 


1 (Maschil di David; Una Preghiera quand'ellu era in a 
caverna.) Aghju gridatu à u Signore cù a mo voce; cù a mo 
voce à u Signore aghju fattu a mo supplica. 

2 Aghju versatu a mo lagnanza davanti à ellu ; Aghju 
dimustratu davanti à ellu i mo prublemi. 

3 Quandu u mo spiritu era sbulicatu in mè, tandu cunnosci 
a mo strada. In u modu in quale aghju andatu, mi anu 
messu in segretu un lacciu. 

4 Fighjularaghju à a mo diritta, è fighjulà, ma ùn ci era 
omu chì mi vulia cunnosce : u rifugiu mi falliu ; nimu hà 
cura di a mo ànima. 

5 Aghju gridatu à tè, O Eternu : Aghju dettu : Tu sì u mo 
rifugiu è a mo parte in a terra di i vivi. 

6 Attenti à u mo gridu ; perchè sò purtatu assai bassu: 
liberami da i mo persecutori; perchè sò più forti chè mè. 

7 Caccià a mo ànima da a prigiò, per pudè lode u to nome : 
i ghjusti mi circundanu ; perchè tu m'hà da trattare 
generosamente. 


CAPITOLU 143 


1 (Salmu di David.) Ascolta a mo preghiera, o Eternu, 
ascolta e mo supplicazioni: rispondimi in a to fideltà è in a 
to ghjustizia. 

2 È ùn entre micca in ghjudiziu cù u to servitore, perchè 
nimu vivente ùn serà ghjustificatu davanti à toi. 

3 Perchè u nemicu hà perseguitatu a mo ànima ; hà sbattutu 
a mo vita in terra; m'hà fattu abità in a bughjura, cum'è 
quelli chì sò morti longu. 

4 Per quessa, u mo spiritu hè sopra à mè ; u mo core in mè 
hè desolatu. 

5 Mi ricordu di i tempi antichi ; Meditu nantu à tutte e 
vostre opere; I muse nantu à u travagliu di e to mani. 

6 Eiu stendu e mo mani versu tè : a mo ànima hà sete di tè, 
cum'è una terra assetata. Selah. 

7 Ascoltami prestu, o Eternu : u mo spiritu sguassate : ùn 
nasconde micca a to faccia da mè, per ùn esse cum'è quelli 
chì falanu in a fossa. 

8 Fate mi sente a to bontà di a matina ; perchè in tè aghju 
cunfidu: fatemi cunnosce a strada chì duverebbe caminari; 
perchè alzu a mo ànima à tè. 

9 Liberami, o Eternu, da i mo nemici : fughju versu tè per 
nascondemi. 

10 Insegnami à fà a to vulintà ; perchè tù sì u mo Diu: u to 
spiritu hè bonu; purtami in terra di dritta. 

11 Vivami, o Eternu, per amor di u to nome ; per amor di a 
to ghjustizia, caccià a mo ànima da u guai. 


SALMI 


12 È di a to misericordia sguassate i mio nemici, è 


distrughje tutti quelli chì afflighjenu a mo ànima, perchè sò 
u to servitore. 


CAPITOLU 144 


1 (Salmu di David.) Benedettu sia u Signore, a mo forza, 
chì insegna à e mo mani à a guerra, è i mo dite à a lotta. 

2 A mo bontà, è a mo furtezza ; a mo torre alta, è u mo 
liberatore; u mo scudu, è quellu in quale aghju fiducia; chì 
sottumette u mo populu sottu à mè. 

3 Eternu, chì hè l'omu, ch'è tù a cunniscenza di ellu ? o u 
figliolu di l'omu, chì ti rendi contu di ellu ! 

4 L'omu hè cum'è a vanità: i so ghjorni sò cum'è l'ombra 
chì passa. 

5 Incline i to celi, o Eternu, è falà : toccu e muntagne, è si 
fumeranu. 

6 Scacciate i lampi è sparghjeli : lanciate e vostre frecce, è 
distrughjilli. 

7 Mandate a to manu da sopra ; liberami, è liberami da 
grandi acque, da a manu di i zitelli stranieri; 

8 A so bocca parla vanità, è a so manu diritta hè a manu 
diritta di falsità. 

9 Ti canteraghju un cantu novu, o Diu ; nant'à un salteriu è 
un strumentu di dece corde ti cantaraghju lode. 

10 Hè quellu chì dà salvezza à i rè, chì libera David, u so 
servitore, da a spada dannosa. 

11 Liberami, è liberami da a manu di i zitelli stranieri, chì a 
so bocca parla vanità, è a so manu diritta hè una manu 
diritta di falsità. 

12 Chì i nostri figlioli sò cum'è e piante cultivate in a so 
ghjuventù ; chì è nostre figliole ponu esse cum'è petre 
angulari, lucidate cum'è un palazzu: 

13 Affinchì i nostri granaghji sia pieni, chì offrenu ogni 
tipu di magazzini, chì e nostre pecure ne partorinu millaie è 
decemila in e nostre strade. 

14 Chì i nostri boi sò forti à travaglià ; ch'ellu ùn ci sia 
micca sfondate, nè esce; ch'ùn si lagnassi in i nostri 
carrughji. 

15 Felice hè quellu populu, chì hè in un tali casu: sì, felice 
hè quellu populu, chì u Diu hè u Signore. 


CAPITOLU 145 


1 (Salmu di lode di Davide.) Ti exalteraghju, u mo Diu, o 
rè; è benedicaraghju u to nome per sempre. 

2 Ogni ghjornu ti benedicaraghju ; è ludaraghju u to nome 
per sempre è sempre. 

3 Grande hè u Signore, è assai lodatu ; è a so grandezza hè 
insondabile. 

4 Una generazione loderà e vostre opere à l'altra, è dichjarà 
i Vostri atti putenti. 

5 Parlaraghju di l'onore gloriosu di a to maestà, è di e 
vostre opere maravigliose. 

6 È l'omi parranu di a forza di i vostri atti terribili, è 
dichjarà a to grandezza. 

7 Diceranu in abbundanza a memoria di a to grande bontà, 
è canteranu di a to ghjustizia. 

8 U Signore hè graziosu è pienu di cumpassione ; lento à 
l'ira, è di grande misericordia. 

9 U Signore hè bonu per tutti, è e so misericordia sò nantu 
à tutte e so opere. 


10 Tutte e to opere ti loderanu, o Signore ; è i to santi ti 
benedicaranu. 

11 Parraranu di a gloria di u to regnu, è parleranu di u to 
putere ; 

12 Per fà cunnosce à i figlioli di l'omi i so atti putenti, è a 
gloriosa maestà di u so regnu. 

13 U to regnu hè un regnu eternu, è u to regnu dura per 
tutte e generazioni. 

14 U Signore sustene tutti quelli chì cascanu, è susciteghja 
tutti quelli chì sò inchinati. 

15 L'ochji di tutti ti aspettanu ; è li dete a so carne in tempu 
debitu. 

16 Apri a to manu, è sudisfate u desideriu di ogni vivente. 
17 U Signore hè ghjustu in tutti i so modi, è santu in tutte e 
so opere. 

18 U Signore hè vicinu à tutti quelli chì u chjamanu, à tutti 
quelli chì u chjamanu in verità. 

19 Cumpiterà u desideriu di quelli chì u temenu, ellu sente 
ancu u so gridamentu, è i salverà. 

20 L'Eternu cunserva tutti quelli chì l'amano, ma tutti i 
gattivi hà da distrughje. 

21 A mo bocca dicerà a lode di u Signore, è chì ogni carne 
benedica u so santu nome per sempre è per sempre. 


CAPITOLU 146 


1 Lodate u Signore. Lode u Signore, o ànima mo. 

2 Tantu ch'e vivu, loderaghju à u Signore : canteraghju e 
lodi à u mo Diu mentre aghju qualchì esse. 

3 Ùn fate micca a vostra fiducia in i prìncipi, nè in u 
figliolu di l'omu, in quale ùn ci hè aiutu. 

4 U so fiatu esce, torna in a so terra ; in quellu ghjornu 
stessu i so pinsamenti periscenu. 

5 Felice quellu chì hà u Diu di Ghjacobbu per u so aiutu, 
chì a so speranza hè in u Signore, u so Diu. 

6 Chì hà fattu u celu è a terra, u mare, è tuttu ciò chì ci hè, 
chì guarda a verità per sempre. 

7 Chì ghjudicheghja l'oppressi, chì dà da manghjà à 
l'affamati. U Signore libera i prigiuneri: 

8 L'Eternu apre l'ochji di i cechi ; U Signore susciteghja 
quelli chì sò inchinati ; U Signore ama i ghjusti. 

9 U Signore conserva i stranieri ; Elivia l'orfane è a vedova, 
ma a via di i gattivi svila. 

10 U Signore regnerà per sempre, u to Diu, o Sion, per 
tutte e generazioni. Laudatu u Signore. 


CAPITOLU 147 


1 Lodate u Signore, perchè hè bonu di cantà e lode à u 
nostru Diu ; perchè hè piacevule; è a lode hè bella. 

2 L'Eternu custruisce Ghjerusalemme : riunisce l'esternu 
d'Israele. 

3 Ellu guarisce i cori afflitti, è fascia e so ferite. 

4 Dice u numeru di e stelle ; li chjama tutti per i so nomi. 

5 Grande hè u nostru Signore, è di grande putenza : a so 
intelligenza hè infinita. 

6 L'Eternu innalza i mansi, abbatte in terra i gattivi. 

7 Cantate à u Signore cun ringraziamentu ; cantate lode 
nantu à l'arpa à u nostru Diu: 

8 Chì copre u celu di nuvole, chì prepara a pioggia per a 
terra, chì face cresce l'erba nantu à e muntagne. 


SALMI 


9 Il donne à la béte sa nourriture, et aux jeunes corbeaux 
qui pleurent. 

10 Ùn si diletta in a forza di u cavallu, ùn piglia piacè in i 
gammi di l'omu. 

11 U Signore piglia piacè in quelli chì u temenu, in quelli 
chì speranu in a so misericordia. 

12 Lodate u Signore, o Ghjerusalemme ; laude u to Diu, o 
Sion. 

13 Perchè hà rinfurzatu i sbarre di e to porte ; hà benedettu 
i to figlioli in tè. 

14 Face a pace in i to cunfini, è ti riempia di u più bellu di 
u granu. 

15 Ellu manda u so cumandamentu nantu à a terra : a so 
parolla corre assai prestu. 

16 Dà a neve cum'è a lana, sparghje a brina cum'è a cendra. 
17 Ellu caccià u so ghjacciu cum'è morse : quale pò stà 
davanti à u so friddu ? 

18 Ellu manda a so parolla, è li sfonda : face u so ventu, è 
l'acqua scorri. 

19 Hà mostra a so parolla à Ghjacobbu, i so statuti è i so 
ghjudizii à Israele. 

20 Ùn hà micca trattatu cusì cun alcuna nazione, è in 
quantu à i so ghjudizii, ùn l'anu micca cunnisciutu. Laudatu 
u Signore. 


CAPITOLU 148 


1 Lodate u Signore. Lodate u Signore da i celi: Lodatelu in 
l'alture. 

2 Lodatelu, tutti i so anghjuli : lodatelu, tutti i so ospiti. 

3 Lodatelu, sole è luna : laudatelu, voi tutti, stelle di luce. 

4 Lodatelu, o celi di i celi, è voi acque chì site sopra à i celi. 
5 Ch'elli lodanu u nome di u Signore, perchè ellu hà 
urdinatu, è sò stati creati. 

6 Li hà ancu stabilitu per sempre è per sempre : hà fattu un 
decretu chì ùn passa micca. 

7 Lodate u Signore da a terra, o dragoni, è tutti l'abissi : 

8 U focu è a grandine ; neve è vapore; ventu tempestoso 
cumpiendu a so parolla : 

9 Munti, è tutte e muntagne ; arburi fruttuosi, è tutti i cedri: 
10 Bestie, è tuttu u bestiame ; cose striscianti, e galline 
volanti: 

11 Re di a terra, è tutti i populi ; prìncipi, è tutti i ghjudici 
di a terra: 

12 Ghjuventu, è zitelle ; vechji è zitelli : 

13 Laudanu u nome di u Signore, perchè solu u so nome hè 
eccellente ; a so gloria hè sopra à a terra è u celu. 

14 Esalta ancu u cornu di u so populu, a lode di tutti i so 
santi ; ancu di i figlioli d'Israele, un populu vicinu à ellu. 
Laudatu u Signore. 


CAPITOLU 149 


1 Lodate u Signore. Cantate à u Signore un cantu novu, è a 
so lode in a cungregazione di i santi. 

2 Chì Israele si rallegra in quellu chì l'hà fattu, chì i figlioli 
di Sion si rallegranu in u so Rè. 

3 Ch'elli lodanu u so nome in u ballu, ch'elli cantànu e lodi 
à ellu cù u tamburinu è l'arpa. 

4 Perchè u Signore si compia in u so pòpulu : abbellisce i 
mansi cù a salvezza. 


5 Che i santi si rallegrissinu in gloria : canteranu à alta 
voce nantu à i so letti. 

6 Chì l'alta lode di Diu sia in a so bocca, è una spada à dui 
taglii in a so manu ; 

7 Per fà vindetta nantu à i pagani, è punizioni nantu à u 
populu ; 

8 Per ligà i so rè cù catene, è i so nobili cù catene di ferru ; 
9 Per eseguisce nantu à elli u ghjudiziu scrittu : stu onore 
anu tutti i so santi. Laudatu u Signore. 


CAPITOLU 150 


1 Lodate u Signore. Lode à Diu in u so santuariu: laudallu 
in u firmamentu di u so putere. 

2 Lodatelu per i so atti putenti: lodatelu secondu a so 
grandezza eccellente. 

3 Lodatelu cù u sonu di a tromba : Lodatelu cù u salteriu è 
l'arpa. 

4 Lodatelu cù u tamburinu è ballu : Lodatelu cù strumenti à 
corda è organi. 

S Lodatelu nantu à i cimbali forti, lodatelu nantu à i cimbali 
forti. 

6 Chì ogni cosa chì respira, laude u Signore. Laudatu u 
Signore. 


